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No. 2129

UNITED STATES OF AMERICA
and

BOLIVIA

Exchange of notes constituting an agi tunut extending the
co-operative program of education in Bolivia. La Pay,
1 August 1947 and 16 May 1949

Exchange .of notes constituting an, agreement extending for
one year the co-operative program of education in
Bolivia. La Paz, 6 July and 9 August 1948

Exchange of notes constituting an agreement extending for
one year the co-operative program of education. in
Bolivia. La Paz, 28 and 29 July 1949

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 20 iarch .19.-3.

E TATS-UNIS D'AME-RIQUE
et

BOLIVIE

Echange de notes constituant un accord prolongeaviJt le
programme de cooperation en mati~re d'enseignement
en Bolivie. La Paz, 1er aoiit 1947 et 16 mai 1949

Echange de notes constituant un accord prolongeant 1101-01
un an le programme de cooperation en matiere d'en-
seignement en Bolivie. La Paz, 6 juillet et 9 aoiit 1.948

Echange de notes constituant un accord prolongeant pour
un an le programme de eooperation en matiere d'en-
seignement en Bolivie. La Paz, 28 et 29 juillet 1949

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistris par les Jttats-Unis d'A nirique le 20 mars 1953.
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No. 2129. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA EXTENDING THE CO-OPER-
ATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN BOLIVIA. LA
PAZ, 1 AUGUST 1947 AND 16 MAY 1949

The American Ambassador to the Bolivian Minister for Foreign Aflairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 376
La Paz, Bolivia, August 1, 1947

Excellency

I have the honor to refer to the Amendment to the Basic Agreement subscribed
to by His Excellency Armando Alba, Minister of Education, Fine Arts and Indian
Affairs, on behalf of the Government of the Republic of Bolivia and by Dr. Willfred
Mauck, Vice President, on behalf of the Inter-American Educational Foundation,
Incorporated on June 10, 1947,2 extending until June 30, 1948, the cooperative
educational program being carried out in Bolivia pursuant to the original Basic
Agreement between the same parties which was signed on September 7, 1944.2

By direction of my Government, I have the honor to inform Your Excellency
that it approved the Amendment to the Basic Agreement signed on June 10, 1947,
by his Excellency Armando Alba, Minister of Education, Fine Arts and Indian
Affairs, on behalf of the Government of Bolivia and by Dr. Willfred Mauck, Vice
President, on behalf of the Government of Bolivia and by Dr. Willfred Mauck,
Vice President, on behalf of the Inter-American Educational Foundation, Incor-
porated.

Upon receipt of your reply approving the Agreement in question, there will
have been effected an exchange of Notes by virtue of which the said Agreement
will have been confirmed and approved in all respects by the Government of the
Republic of Bolivia and the Government of the United States of America.

Please accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished
consideration.

Joseph FLACK

His Excellency Doctor Luis Fernando Guachalla
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

I Came into force on 16 May 1949, by the exchange of the said notes, and, according to their
terms, became operative retroactively from 7 September 1947.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II
The Bolivian Minister or Foreign A/airs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP IBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

C. 1. y U. 432

La Paz, 16 de mayo de 1949

Sefior Embajador :

El 18 de noviembre de 1947, el
Ministerio de Educaci6n dirigi6 a esta
Cancilleria la nota cuyo texto tengo a
honra trascribir :

"No. 555.-Sefior Ministro :-Aviso
recibo a sus oficio C. I. P. 179 y C. I. P.
231, y de las copias de las notas enviadas
a esa Cancilleria por la embajada de
los Estados Unidos, referentes al Con-
venio suscrito entre el Gobierno de
Bolivia y la Inter-American Educational
Foundation.-Manifestindole que el
Ministerio de Educaci6n se halla de
completo acuerdo con el Convenio en
cuesti6n, le reitero las seguridades de mi
consideraci6n distinguida.-Fdo. N6stor
Silva, Oficial Mayor".

Con fecha 12 de mayo de 1949, ese
mismo Ministerio ha ratificado sus
t6rminos con la siguiente comunicaci6n:

"No. 215.-Sefior Ministro :-Con
referencia a la nota nfimero 556/49,
enviada en fecha 18 de noviembre de
1948 por este Despacho a esa Can-
cilleria, avisando recibo de los oficios
C. I. P. 179 y 231 y de las copias de las
comunicaciones enviadas por la emba-

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

C. I. y U. 432

La Paz, May 16, 1949

Mr. Ambassador

On November 18, 1947, the Ministry
of Education transmitted to this Min-
istry the note whose contents I herewith
transcribe :

"No. 555. Mr. Minister : I acknowl-
edge receipt of your communications
Nos. C. I. P. 179 and C. I. P. 231, and
of the copies of the notes transmitted
to your Ministry by the Embassy of the
United States, relative to the Agreement
concluded between the Government of
Bolivia and the Inter-American Educa-
tional Foundation. In informing you
that the Ministry of Education fully
agrees to the Agreement in question,
I renew to you the assurances of my
distinguished consideration. Sgd. N6stor
Silva, Chief Clerk".

On May 12, 1949, the aforesaid
Ministry ratified its terms in the
following communication :

"No. 215. Mr. Minister : With
reference to note No. 556/49, transmitted
by this office to your Ministry on
November 18, 1948, which acknowl-
edges receipt of communications Nos.
C. I. P. 179 and 231 and of the copies
of the communications transmitted by

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.

No 2129
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jada de los Estados Unidos, referentes
al Convenio suscrito entre el Gobierno
de Bolivia y la'Inter-American Educa-
tional Foundation, me cumple mani-
festar a usted que el Portafolio a mi
cargo, confirma en todas sus partes la
nota primeramente citada, una vez que
este Ministerio se halla de completo
acuerdo con el Convenio mencionado.
-Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a usted, las seguridades de mi
mis distinguida, consideraci6n.-Fdo.
Jos6 Chavez Sudrez, Ministro de Edu-
caci6n".

Aprovecho la oportunidad para reno-
var a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi consideraci6n muy distinguida.

Por El Ministro
Julio ALVARADO

Subsecretario de Relaciones Exteriores

Al Excmo. sefior Joseph Flack
Embajador Extraordinario y Pleni-

potenciario de los Estados Unidos
de America

Presente

the Embassy of the United States
relative to the Agreement concluded
between the Government of Bolivia and
the Inter-American Educational Foun-
dation, I inform you that the Ministry
that I direct confirms the aforemen-
tioned note in all its parts, since this
Ministry agrees fully with the above-
mentioned Agreement. I avail myself
of this opportunity to renew to you
the assurances of my most distinguished
consideration. Sgd. Jos6 Chivez SuA-
rez, Minister of Education".

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my most distinguished
consideration.

For the Minister

Julio ALVARADO
Under Secretary of Foreign Affairs

His Excellency Joseph Flack
Ambassador Extraordinary and Plenipo-

tentiary of the United States of
America

City

No. 2129
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT I

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOLIVIA EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-OPER-
ATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN BOLIVIA. LA
PAZ, 6 JULY AND 9 AUGUST 1948

The American Ambassador to the Bolivian Minister for Foreign Affairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 625
La Paz, Bolivia, July 6, 1948

Excellency

I have the honor to refer to the notes dated July 19,2 September 5 and Sep-
tember 7, 19443, between the Ministry for Foreign Affairs and Worship and this
Embassy and to the Basic Agreement, as amended, between the Republic of
Bolivia and the Inter-American Educational Foundation, Inc., dated September 7,
1944,2 which notes and Basic Agreement provided for the existing cooperative
education program being carried out in Bolivia. Since the initiation of this
program the activities and functions of the Inter-American Educational Foun-
dation, Inc. have been assumed by the Institute of Inter-American Affairs in
accordance with an Act of Congress of the United States passed in August 1947
and are now being performed by the Institute. I also refer to Your Excellency's
note No. C. I. 199 of February 28, 1948,2 suggesting the consideration by our
respective Governments of a further extension of that Agreement.

As Your Excellency knows, the Basic Agreement of September 7, 1944,
as amended, provides that the cooperative education program will terminate on
June 30, 1948. However, considering the mutual benefits which both Governments
are deriving from the program, my Government agrees with the Government of
Bolivia that an extension of such program would be desirable. I have been
advised by the Department of State in Washington that arrangements may now
be made for the Institute to continue its participation in the cooperative education
program for a period of one year, from June 30, 1948 through June 30, 1949. It
would be understood that, during such period of extension the Institute would
make a contribution of $25,000 U. S. Cy. to the Servicio Cooperativo Interamericano
de Educaci6n for use in carrying out project activities of the program on condition

' Came into force on 8 September 1948 and became operative retroactively from 30 June
1948, in accordance with the terms of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
3 See p. 315 of this volume.

N- 2129

162 - 2
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that your Government would contribute to the Servicio for the same purpose
the sum of Bs. 4,162,500. The Institute would also be willing during the same
extension period to make available an amount not exceeding $70,606 U. S. Cy.
to be retained by the Institute, and not deposited to the account of the Servicio,
for payment of salaries and other expenses of the members of the Institute Educa-
tion Division Field Staff who are maintained by the Institute in Bolivia. The
amounts referred to would be in addition to the sums already required under the
present Basic Agreement to be contributed and made available by the parties in
furtherance of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis
is acceptable to Your Government, I would appreciate receiving an expression
of Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible
in order that the technical details: of the extension may be worked out by officials
of the Ministry of Education, Fine Arts and Indian Affairs and The Institute
of. Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and Your Excellency's reply note concurring therein as constituting an
agreement between our two Governments, which shall come into force on the
date of signature of an agreement by the Minister of Education, Fine Arts and
Indian Affairs of Bolivia and by a representative of the Institute of Inter-American
Affairs embodying the above-mentioned technical details.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Joseph FLACK

His Excellency Sr. Adolfo Costa du Rels
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

II

The Bolivian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION
a - TRADUCTION 2]

REPtBLICA DE BOLIVIA REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

Y CULTO AND WORSHIP

C. I. y U. 756- C I. y U. 756-

La Paz, agosto 9 de 1948 La Paz, August 9, 1948

Sefior Embajador Mr. Ambassador:

En referencia a la estimable nota With reference to your esteemed
No 625, de 6 de julio -iltimo, tengo a note No. 625, of July 6 last, I have the

1 Translation by the Government of the United States of America.

S Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.

No. "2129
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honra comunicar a Vuestra Excelencia
que el .Ministerio de Educaci6n ha
hecho saber a la Cancillerfa que estd
de acuerdo con la pr6rroga, por el
t rmino de un afto, del programa'del
Servicio Cooperativo de Educaci6n.

Los detalles y proyectos de trabajo
han de ser discutidos por el mencionado
Ministerio y el representante del Inter-
American Educational Foundation Inc.

Me valgo de esta oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi consideraci6n muy, distin-
guida.

A. COSTA DU R.

Al Excmo. sefior Joseph Flack
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos
Pre'sente

honor to inform Your Excellency that
the Ministry of Education has informed
this Ministry that it is in agreement
concerning the extension, for a period
of one year, of the cooperative educa-
tion service program.

The details and plans of operation
are to be discussed by the above-
mentioned Ministry and the represen-
tative of the Inter-American Educa-
tional Foundation, Inc.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my very distinguished
consideration.

A. COSTA DU R.

His Excellency Joseph Flack
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States
City

N
°

2129
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT I

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
BOLIVIA EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-OPER-
ATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN BOLIVIA. 2 LA
PAZ, 28 AND 29 JULY 1949

1

The American Chargi d'Afaires ad interim to the Bolivian Minister for Foreign
A flairs

AMERICAN EMBASSY

No. 875
La Paz, July 28, 1949

Excellency

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, entered into
in September 1944 between the Republic of Bolivia and the predecessor of The
Institute of Inter-American Affairs, 3 providing for the existing cooperative

education program in Bolivia. I also refer to Your Excellency's note No. C. I
y U. 636 of July 7, 1949, 3 suggesting the consideration by our respective governments
of a further extension of that agreement.

Considering the mutual benefits which both Governments are deriving from
the program, my Government agrees with the Government of Bolivia that an
extension of the program beyond its termination date of June 30, 1949, would
be desirable. Accordingly, I have been advised by the Department of State in
Washington that arrangements may now be made for the Institute to continue
its participation in the program for a period of one year, from June 30, 1949,
through June 30, 1950. It would be understood that, during this period of exten-
sion, the Institute would make a contribution of $25,000.00 in the currency of
the United States, to the Servicio Cooperativo Inter-Americano de Educaci6n,
for use in carrying out project activities of the program, on condition that your
Government would contribute to the Servicio for the same purpose the sum of
Bs. 4,162,500.00. The Institute would also be willing during the same extension
period to make available funds to be administered by the Institute, and not
deposited to the account of the Servicio, for payment of salaries and other expenses

of the members of the Education Division field staff who are maintained by the
Institute in Bolivia. The amounts referred to would be in addition to the sums

I Came into force on 30 July 1949 and became operative retroactively from 30 June 1949,
in accordance with the terms of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 17, further extension of this Agreement.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.

No. 2129
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already required under the present Basic Agreement, as amended, to be contributed
and made available by the parties in furtherance of the program.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature of an
agreement by the Minister of Education, Fine Arts and Indian Affairs and a
representative of the Institute of Inter-American Affairs embodying the above-
mentioned technical details.

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your Government,
I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance to that
effect as soon as may be possible, in order that the technical details of the extension
may be worked out by the officials of the Ministry of Education, Fine Arts and
Indian Affairs, and the Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

James Espy
Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Dr. Waldo Belmonte Pool
Minister for Foreign Affairs and Worship
La Paz

II

The Bolivian Minister ]or Foreign A flairs to the American Chargi d'A flaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPLIBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DES RELACIONES

E XTERIORES Y CULTO

No. T. C. y ONU. 683
Asunto : Pr6rroga del programa cooperativo

de Educaci6n en Bolivia

La Paz, 29 de julio de 1949

Sehior Encargado de Negocios :

Tengo el agrado de avisar recibo de
su atenta nota No. 875, fechada el dia
de ayer, en la cual se refiere Vuestra
Sefloria al Acuerdo BAsico, tal como ha

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

No. T. C. y ONU. 683
Subject : Extension of the cooperative

education program in Bolivia

La Paz, July 29, 1949

Mr. Charg6 d'Affaires :

I have the honor of acknowledging
receipt of your note No. 875, dated
yesterday, in which you refer to the
Basic Agreement, as amended, con-

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amdrique.

N- 2129
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sido modificado, concluido en septiembre
de 1944 entre mi pais y el predecesor
del Instituto de Asuntos Interamerica-
nos, concerniente. al actual programa
cooperativo, de Educaci6n en Bolivia,
comunicando que el Gobierno de los
Estados Unidos-.de America; al consi-
derar los beneficios reciprocos que
ambos gobiernos reciben de dicho pro-
grama, estd de acuerdo en que se lo
prorrogue por un afio ms, del 30 de
junio de 1949 al 30 de junio de 1950..

Me es grato comunicar a Vuestra
Sefioria que el Gobierno de Bolivia
se encuentra conforme en que se:proceda
a la mencionada pr6rroga, segl'n los
t~rminos contenidos en la nota que
contesto, y de acuerdo a los arreglos
t~cnicos que se hagan entre un represen-
tante del Ministerio de Educaci6n de
mi pais, y otro del Instituto de Asuntos
Interamericanos.

Reitero a Vuestra Sefioria, con este
motivo, las seguridades de mi conside-
raci6n muy" distinguida. .

BELMONTE POOL

A Su Sefioria James Espy'
Encargado. de Negocios a. i.

de los Estados Unidos de America
Presente

cluded in September .1944 between :rity
country and the predecessor *of !the

.Institute of Inter-American Affairs con-
cerning the present cooperative educa-
tion program in Bolivia, and in which
you inform me that, on considering the
mutual benefits which both. Govern-
ments derive from that program,;,the
Government of. the United States of
America agrees to its, extension for one
year, from June 30, 1949 through
June 30,. 1950.
-I am:pleased to inform you that the
Government,.of Bolivia is :in.. accord
with proceeding :to the aforementioned
extension in conformity with the terms
contained in the note which I am
answering and with the technical ar-
rangeients that m/iay be aiade betweenrepresentatives of the Ministry of Ed'
cation of my country and of the
Institute of Inter-American Affairs.

I am pleased to
assurances of my
consideration.

Mr. James Espy
Charg6 d'Affaires

of the 'United
City

renew to you the
very distinguished

BELMONTE POOL

ad. interim, ,
States of America

No. 2
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[TRADUCTION TRANSLATION]

No 2129. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ]tTATS-UNIS D'AM]ZRIQUE ET LA BOLIVIE
PROLONGEANT LE PROGRAMME DE' COPtPRATION
EN MATIkfRE D'ENSEIGNEMENT EN BLIVIE. LA PAZ

ler AO1OT 1947 et 16 MAI 1949

I

L'Am bassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
de Bolivie

SERViCE DIPLOMATIQUE DES PTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 376

La Paz (Bolivie), le ler aofit 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A l'amendement a l'Accord de base sign6 le
10 juin 19472, au nom du Gouvernement de la R6publique de Bolivie, par Son
Excellence M. Armando Alba, Ministre de l'instruction publique, des beaux-arts
et des affaires indiennes, et au nom de la Fondation interam6ricaine de l'enseigne-
ment, par son Vice-Pr~sident, M. Willfred Mauck, en vue de prolonger jusqu'au
30 juin 1948 le programme de cooperation en mati~re d'enseignement qui est
actuellement mis en oeuvre en Bolivie, en application de l'Accord de base initial,
conclu entre les m~mes parties, le 7 septembre 19442.

Mon Gouvernement m'a charg6 de faire savoir a Votre Excellence qu'il
approuve l'amendement a l'Accord de base sign6 le 10 juin 1947, au nom du
Gouvernement bolivien, par Son Excellence M. Armando Alba, Ministre de l'ins-
truction publique, des beaux-arts et des affaires indiennes, et au nom de la Fonda-
tion interam6ricaine de l'enseignement, par son Vice-President, M. Willfred Mauck.

Lorsque me sera parvenue la r~ponse de Votre Excellence indiquant que
l'Accord en question est approuv6, il y aura lieu de consid6rer qu'un 6change de
notes est intervenu, en vertu duquel ledit Accord se trouvera confirm6 et ratifi6
a tous gards par le Gouvernement de la R6publique de Bolivie et le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique.

. Entrd en vigueur le 16 mai 1949, par l'6change desdites notes, et conformment k leurs

dispositions, entr6 en application avec effet r~troactif au 7 septembre 1947.,
2 Non publi par le D6partement d'1ttat des t tats-Unis d'Amrique.



14 United Nations - Treaty Series 1953

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma consideration
la plus haute et la plus distingu6e.

Joseph FLACK

Son Excellence Monsieur Luis Fernando Guachalla
Ministre des relations ext~rieures et du culte
La Paz

Le Ministre des relations extdrieures de Bolivie 4 l'Ambassadeur des A8tats-Unis
d'Atmirique

RAPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

C. I. y U. 432

La Paz, le 16 mai 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

Le 18 novembre 1947, le Ministre de l'instruction publique a fait parvenir
mon D~partement la note dont j'ai l'honneur de transcrire ci-apr6s le texte :

a No 555. - Monsieur le Ministre : J'accuse reception de vos communications
nos C. I. P. 179 et C. I. P. 231, ainsi que des copies des notes adress~es & votre
Minist~re par l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique au sujet de l'Accord conclu
entre le Gouvernement bolivien et la Fondation interam~ricaine de l'enseignement.
- Je puis vous faire savoir que le Minist~re de l'instruction publique donne son
plein agr~ment & l'Accord dont il s'agit, et je saisis cette occasion pour vous renou-.
veler les assurances de ma consideration distingu6e. - (Signi) N~stor Silva,
Chef de service.))

Le 12 mai 1949, ledit Minist~re a confirm6 sa dclaration dans une d~pche
con~ue dans les termes suivants

((No 215. - Monsieur le Ministre : Me r~f~rant & la note no 556/49 que mon
D~partement a adress~e 5. votre Minist~re le 18 novembre 1948 et dans laquelle
il accusait r6ception des d~pches nos C. I. P. 179 et 231, ainsi que des copies des
lettres de l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique relatives & l'Accord conclu
entre le Gouvernement bolivien et la Fondation interam~ricaine de l'enseignement,
je tiens & vous faire savoir que le Minist~re dont j'ai la charge confirme ladite
note dans toute sa teneur, 6tant donn6 que l'Accord dont il s'agit rencontre son
plein agr~ment. - Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances
de ma consideration tr~s distinguee. - (Signd) Jos6 Chivez Su~rez, Ministre de
rinstruction publique.,

No. 2129
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Je saisis cette occasion pour renouveler ii Votre Excellence les assurances
de ma consideration tr~s distinguee.

Pour le Ministre

Julio ALVARADO
Sous-Secr~taire aux relations ext~rieures

Son Excellence Monsieur Joseph Flack
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des 1ktats-Unis d'Am~rique
En ville

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ItTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA BOLIVIE PRO-
LONGEANT POUR UN AN LE PROGRAMME DE COOPt-
RATION EN MATIkRE D'ENSEIGNEMENT EN BOLIVIE.
LA PAZ, 6 JUILLET ET 9 AOTYT 1948

I

L'Ambassadewr des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures
de Bolivie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

No 625

La Paz (Bolivie), le 6 juillet 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux notes que le Minist~re des relations ext6rieures
et du culte et mon Ambassade ont 6chang6es le 19 juillet 2 et les 5 et 7 septembre
1944k, ainsi qu'A l'Accord de base ult6rieurement modifi6, qui a 6t6 conclu le
7 septembre 1944 2 entre la R6publique de Bolivie et la Fondation interam6ricaine
de l'enseignement, lesdits instruments pr6voyant l'6tablissement et la mise en

1 .Entr6 en vigueur le 8 septembre 1948 et entr6 en application avec effet r6troactif au
30 juin 1948, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Non publi6es par le Dpartement d'etat des ttats-Unis d'Amdrique.
2 Voir p. 315 de ce volume.
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ceuvre du. programme actuel 'de coopration en mati~re d'enseignement en BOlivie.
Depuis que ce programme a W entrepris, les tAches: et les fonctions de la'Fondationi
interam~ricaine de.l'eiiseignement ont t6 d~volues A l'Institut des affaires inter-
am~ricaines, conform~ment aux dispositions d'une loi du Congr~s des ktats-Unis
adopt6e'en aofit :1947, et c'est ledit Institut qui s'en acquitte actuellement. Je me
r~f~re 6galement . la note no C. I. 199, en date du 28 f~vrier 19481, dans laquelle
Votre Excellence sugg~re que nos deux Gouvernements examinent la' possibilit6
de proroger & nouveau ledit Accord.

Votre Excellence se souviendra que l'Accord de base en date du 7 septenbr
1944, sous sa forme modifi~e, stipulait que le programme de cooperation en mati~re
d'enseignement prendrait fin le 30 juin 1948. Toutefois, 6tant donn6 les avantages
mutuels que nos Gouvernements retirent dudit programme, mon Gouvernement
reconnait avec le Gouvernement bolivien qu'il' serait souhaitable de le prolonger.
Le D6partement. d'tktat Washington mn'a fait savoir qu'il serait maintenant
possible de prendre des dispositions pour que 1'Institut continue de pa rticiper A
la mise en ceuvre du programme de cooperation pendant un an, du 30 juin 1948
au 30 juin 1949. Ii serait entendu que, durant cette prolongation, 1institut verse-
rait au Service interamfricain. de cooperation en .matire! d'enseigneirient une
somme de 25.000 dollars U. S. A'. qui serait affect6e A la ralisation deprojets
d~finis dans le programme, iL condition que, de son c6t6, le Gouvernement de
Votre Excellence verse au Service, aux m~mes fins, une somme de 4.162.500
bolivars. L'Institut serait 6galement dispos6 h fournir, au cours de cette p6riode,
et k concurrence de 70.606 dollars U. S. A., des fonds qui ne seraient pas d6pos~s
au compte du Service, mais que l'Institut garderait par devers lui pour assurer
le paiement des traitements et des autres frais du personnel mobile de sa Division
de l'enseignement qu'il a d6tach6 en Bolivie. Les sommes en question viendraient
s'ajouterIL celles que les Parties sont d~j tenues de ver'ser'et ae con~acrer'.A ia
mise en ceuvre du programme en vertu de l'Accord de base en vigueur.

Si Votre Excellence *est en lieu d'estimer que la- prolongation .envisag6e dans
les conditions dffinies ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement bolivien,
je lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra,
afin que des fonctionnaires du Minist~re de l'instruction publique, des beaux-arts
et des affaires indiennes et de l'Institut des affaires interamfricaines puissent
arr~ter les modalit~s pratiques de cette prolongation. '

Le Gouvernement. des Rtats-Unis d'Am~rique considerera 'que la prsente
note et la rfponse de Votre Excellence dans le .mgme sens constitueront,-entre,
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur & la date oii le Ministre
de l'instruction publique, des beaux-arts et des affaires indiennes de Bolivie et

1 Non publide par le D4partement d'ltat des t9tats-Unis d'Amerique. ' '
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un repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ricaines auront sign6 un arrange-
ment 6nongant les modalit~s pratiques indiqu~es plus haut.

Je saisis cette occasion, pour renouveler L Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute 'et la plus distinguee.

Joseph FLACK

Son Excellence Monsieur Adolfo Costa du Rels
Ministre des relations ext~rieures et du culte
La Paz

.II

Le Ministre des relations: extirieures de Bolivie d l'Amnbassadeur des 9tats-Unis
d'A mirique

RtPUBLIQUE DE BOLIVIE

MINISTkRE DES RELATIONS EXtgRIEURES ET DU CULTE

C. I. y U. 756

La Paz, le 9 aofit 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h la note de Votre Excellence no 625, en date du 6 juillet dernier,
j'ai l'honneur de porter 5. la connaissance de Votre Excellence que le Ministre
de l'instruction publique a fait savoir . mon D~partement qu'il est d'accord pour
que le programme du Service de cooperation en mati~re d'enseignement soit
prolong6 pour un an.

Les modalit~s de cette prolongation, ainsi que les programmes de travail,
seront arrts par ledit Ministare et le repr~sentant de la Fondation interam6ricaine
de 1'enseignement.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances
de ma consideration tr~s distinguee.

A. COSTA Du R.'

Son Excellence Monsieur Joseph Flack
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des .tats-Unis d'Am6rique
En ville

N- Vi'24
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

IkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM]kRIQUE ET LABOLIVIE PROLON-
GEANT POUR UN AN LE PROGRAMME DE iCOOPtRA-
TION EN MATIftRE D'ENSEIGNEMENT EN BOLIVIE2.
LA PAZ, 28 et 29 JUILLET 1949

1

Le Chargd d'aflaires des Atats-Unis d'Amirique au Ministre des relations exterieures
de Bolivie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 875
La Paz, le 28 juillet 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer b l'Accord de base, ult~rieurement modifi6, que
la R~publique de Bolivie et l'organisme auquel l'Institut des affaires interam~ri-
caines a succ6d6 ont conclu en septembre 19443 en vue d'entreprendre en Bolivie
le programme de cooperation en mati~re d'enseignement actuellement en cours.
Je me rf6re 6galement i la note no C. I. y U. 636, en date du 7 juillet 1949 s , dans
laquelle Votre Excellence sugg~re que nos Gouvernements respectifs examinent
la possibilit6 de proroger . nouveau ledit Accord.

Rtant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements retirent
du programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement bolivien
qu'il serait souhaitable de le prolonger au-delh du 30 juin 1949, date A. laquelle
il doit normalement arriver h expiration. En consequence, le Dpartement d't~tat
A Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des
dispositions pour que l'Institut continue de participer hi la mise en ceuvre du
programme pendant un an, du 30 juin 1949 au 30 juin 1950. I1 serait entendu
que, durant cette prolongation, 'Institut verserait au Service interam~ricain
de cooperation en mati~re d'enseignement une somme de 25.000 dollars en monnaie
des Rtats-Unis, qui serait affect~e h la r~alisation de projets d~finis dans le pro-
gramme, : condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence
verse aU Service, aux m~mes fins, une somme de 4.162.500 bolivars. L'Institut
serait 6galement dispos6 A. fournir, au cours de cette p6riode, des fonds qui ne

' Entr6 en vigueur le 30 juillet 1949 et entr6 en application avec effet r~troactif an 30 juin
1949, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 152, p. 17, nouvelle prorogation de cet Accord.
0 Non publi6s par le Ddpartement d'letat des tats-Unis d'Amrique.
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seraient pas d6pos6s au compte du Service, mais que l'Institut g~rerait pour assurer
le paiement des traitements et des autres frais du personnel mobile de sa Division
de l'enseignement qu'il a d6tach6 en Bolivie. Les sommes en question viendraient
s'ajouter ?i celles que les Parties sont dejA. tenues de verser et de consacrer & la
mise en oeuvre du programme en vertu de l'Accord de base en vigueur sous sa
forme modifi6e.

Le Gouvernement des fltats-Unis d'Amrique consid~rera que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le mme sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur at la date oii le Ministre
de 1'instruction publique, des beaux-arts et des affaires indiennes et un repr~sentant
de l'Institut des affaires interam6ricaines auront sign6 un arrangement 6nongant
les modalit6s pratiques indiqu6es plus haut.

Si la prolongation envisag6e dans les conditions d6finies ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement bolivien, je serais reconnaissant & Votre Excellence
de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin que des fonctionnaires
du Ministare de l'instruction publique, des beaux-arts et des affaires indiennes
et de l'Institut des affaires interam~ricaines puissent arrter les modalit~s pratiques
de cette prolongation.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distinguee.

James Espy
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Waldo Belmonte Pool
Ministre des relations ext~rieures et du culte
La Paz

II

Le Ministre des relations extirieures de Bolivie au Chargd d'aflaires des Etats-Unis
d'A mdrique

RE PUBLIQUF DE BOLIVIE

MINISTARE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

No T. C. y ONU. 683
Objet: Prolongation du programme de coop6ration

en mati~re d'enseignement en Bolivie

La Paz, le 29 juillet 1949
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 875, dat6e d'hier, dans laquelle,
vous r6f~rant t l'Accord de base, ult~rieurement modifi6, que mon pays et l'orga-
nisme auquel l'Institut des affaires interam~ricaines a succ~d6 ont conclu en

N- 2129
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septembre 1944 en vue d'entreprendre en Bolivie le programme de cooperation
en mati&e d'enseignement actuellement en cours, vous me faites savoir que le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, prenant en consideration les avantages
mutuels que nos deux Gouvernements retirent du programme, est dispos6 A pro-
longer celui-ci pour une nouvelle p6riode d'un an, du 30 juin 1949 au 30 juin 1950.

Je suis heureux de porter A votre connaissance que le Gouvernement bolivien
accepte la prolongation envisag6e, conform6ment aux termes de votre note et
aux modalit~s pratiques qui.seront arrWtes par un repr~sentant du Ministare de
l'instruction publique de mon pays et .un.repr~sentant de l'Institut des affaires
interam~ricaines.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires,
les assurances de ma consideration tr~s distinguee.

BELMONTE POOL

Monsieur James Espy
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Amrique
En ville
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No. 2130. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BRAZIL RELATING TO A CO-OPER-
ATIVE PROGRAM OF RURAL EDUCATION IN BRAZIL.
RIO DE JANEIRO, 21 JANUARY AND 15 FEBRUARY 1946

1

The American Ambassador to the Brazilian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 375
Rio de Janeiro, January 21, 1946

Excellency,

I have the honor to refer to Resolution No 28 adopted by the First Conference
of Ministers and Directors of Education of the American Republics held in Panamd
in September and October of 1943 and to our conversations relative to a certain
cooperative program in Rural Education which might be undertaken between
the Governments of the United States of Brazil and the United States of America.

I have also the honor to refer to the informal conversations relative to such
a cooperative program in Rural Education held between representatives of the
Brazilian Ministry of Agriculture and representatives of the Inter-American
Educational Foundation, Inc., a corporation of the Office of Inter-American
Affairs and an agency of the Government of the United States of America.

In accordance with the antecedents under reference, the Inter-American
Educational Foundation, Inc., has entered into an agreement with the Ministry
of Agriculture for a cooperative program in the field of Rural Education. 2 Under
the terms of this agreement the Inter-American Educational Foundation, Inc.,
will make available for said cooperative program the sum of Two Hundred and
Fifty Thousand ($250,000.00) Dollars U. S. Currency, and the Ministry of Agri-
culture will contribute the equivalent in Brazilian currency of Seven Hundred
and Fifty Thousand ($750,000.00) Dollars U. S. Currency, this amount to be in
addition to the regular budget of the Government of Brazil for rural education.

This cooperative program will be carried out by a special organization created
within the Brazilian Ministry of Agriculture and pursuant to specific project
agreements which will define the kind of work to be undertaken and the cost
thereof and which will be signed by an appropriate official of the Inter-American

I Came into force on 15 February 1946, by the exchange of the said notes.

2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 1549, p. 5.
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Educational Foundation, Inc., and by an appropriate official of the Ministry of
Agriculture.

It is understood that the Government of the United States of America will
furnish through the Inter-American Educational Foundation, Inc., such educators,
specialists and technicians as it may consider appropriate in order to collaborate
with Brazilian educators, specialists and technicians in the realization of this
cooperative educational program.

All materials, equipment and property acquired in connection with this
program shall remain the property of the Government of Brazil upon the conclusion
of the agreement referred to above, which agreement is expected to terminate
on June 30, 1948.

I should appreciate it if Your Excellency would be so kind as to confirm to
me your approval of this cooperative agreement which was signed on October
20th, 1945, by the Minister of Agriculture and by the President of the Inter-Ameri-
can Educational Foundation, Inc., and which embodies the details relative to the
establishment and the methods of fulfillment of this cooperative educational
program.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

Paul C. DANIELS

Charg6 d'Affaires ad interim
His Excellency Dr. Pedro Leao Velloso
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

II

The Brazilian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELA96ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DEC/SEB/DAI/38/542.22(22)

Em 15 de fevereiro de 1946

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebi-
mento da nota dessa Embaixada, n0 375,
de 21 de janeiro filtimo, relativa a um
programa de cooperacao sbbre ensino

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

RIO DE JANEIRO

DEC/SEB/DAI/38/542.22(22)

February 15, 1946

Mr. Ambassador :

I have the honor to acknowledge
receipt of your Embassy's note No. 375,
of January 21st last, relative to a
program of cooperation in Rural Educa-

1 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.

No 2130

162- 3



24 United Nations - Treaty Series 1953

rural entre os Estados Unidos do
Brasil e os Estados Unidos da America,
o qual foi objeto de Ac6rdo celebrado
entre a "Inter-American Educational
Foundation, Inc.", e o Minist~rio da
Agricultura do Brasil.

2. Ficou estabelecido no referido A-
c6rdo que a "Inter-American Educa-
tional Foundation, Inc." corpora go do
Escrit6rio de Neg6cios Interamericanos
e reparti do do Govrno dos Estados
Unidos da America, concorrerA para a
execu do dsse programa corn a soma
de US $250.000,00 (duzentos e cinquenta
mil d6lares), moeda americana, e o
Minist~rio da Agricultura contribuird
corn a quantia, em moeda brasileira,
equivalente a US $750.000,00 (setecen-
tos e cinquenta mil d6lares), quantia
esta que nAo se confundird corn o
or~amento regular do Gov~rno brasileiro
para a educaqao rural.

3. R-sse programa de cooperagdo ser6
levado a efeito por um organismo
especial, a ser criado no Minist~rio da
Agriculltura, e obedeceri a projetos
especificos que definirao a esp~cie de
trabaiho a ser executado e o custo
respectivo. Esses projetos deverdo-ser
assinados pelos funciondrios represen-
tantes da "Inter-American Educational
Foundation, Inc." e do Minist~rio da
Agricultura.

4. 0 Govrno dos Estados Unidos da
Amrica forneceri, por interm~dio da
"Inter-American Educational Founda-
tion, Inc.", os educadores, especialistas
e. t~cnicos que, na sua opiniao, devam
colaborar corn os seus colegas brasileiros
na execugdo do programa previsto.

tion between the United States of
Brazil and the United States of America,
and which was the subject of an
Agreement entered into by the Inter-
American Educational Foundation, Inc.,
and the Ministry of Agriculture of
Brazil.

2. It was established in the said
Agreement that the Inter-American
Educational Foundation, Inc;, a cor-
poration of the Office of Inter-American.
Affairs and an agency of the Govern-
ment of the United States of America,
will make available for the execution
of that program a sum of $250,000.00
(two hundred and fifty thousand dol-
lars), United States currency, and the
Ministry of Agriculture will contribute
the equivalent in Brazilian currency of
$750,000.00 (seven hundred and fifty
thousand dollars), this amount to be
in addition to the regular budget of
the Brazilian Government for rural
education.

3. This cooperative program will be
carried out by a special organization
to be created within the Ministry of
Agriculture, and pursuant to the specific
project agreements which will define
the kind of work to be undertaken and
the cost thereof. These project agree-
ments will be signed by the officials
representing the Inter-American Educa7
tional Foundation, Inc. and the Ministry
of Agriculture.

4. The Government of the United
States of America will furnish through
the Inter-American Educational Foun-
dation, Inc., such educators, specialists
and technicians as it may consider
appropriate in order to collaborate with
their Brazilian colleagues in the realiza-
tion of the foregoing program..

No. 2130
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5. 0 material, o equipamento e os bens
adquiridos em virtude d~ste plano
continuardo sob a propriedade do Go-
v~rno do Brasil, quando expirar o ac6rdo
aqui referido, o que dever. ocorrer'a
30 de junho de 1948.

6. Em resposta, cabe-me confirmar a
Vossa Excel~ncia haver o Gov6rno bra-
sileiro concordado com o mencionado
Ac6rdo s6bre educa Ao rural, o qual,
assinado a 20 de outubro filtimo pelo
Ministro da Agricultura e pelo Presi-
dente da "Inter-American Educational
Foundation, Inc.", disp~e acrca do
estabelecimento d~sse programa e dos
m~todos de p6-1o em prAtica.

Aproveito a oportunidade para reno-
var a Vossa Excel~ncia os protestos da
mninha mais alta consideraqao.

Joao NEVES DA FONTOURA

A Sua Excel~ncia
o Senhor Adolf Berle Jr.

Embaixador dos Estados Unidos da
America

5. The material, equipment and pro-
perty acquired by virtue of this plan
shall remain the property of the Govern-
ment of Brazil upon the conclusion of
the agreement. referred to above, which
agreement is expected to terminate on
June 30, 1948.

6. In reply, I have to confirm to Your
Excellency the fact that the Brazilian
Government has approved the afore-
mentioned Agreement on rural educa-
tion which, signed on October 20th last,
by the Minister of Agriculture and by
the President of the Inter-American
Educational Foundation, Inc., embodies
the details relative to the establishment
and the methods of fulfillment of this
cooperative educational program.

I avail myself of this occasion to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Joao NEVES DA FONTOURA

His Excellency
Adolf Berle Jr.

Ambassador of the United States of
America

N- "2130
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2130. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES tITATS-UNIS D'AMJtRIQUE ET LE BRkSIL
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOP]RRATION EN
MATIkRE D'ENSEIGNEMENT RURAL AU BRkSIL. RIO-
DE-JANEIRO, 21 JANVIER ET 15 FtIVRIER 1946

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Brisil

AMBASSADE DES fTATS-UNIS D'AMERIQUE

No 375
Rio-de-Janeiro, le 21 janvier 1946

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me rdfdrer k la r6solution no 28 adoptde par la premiere
conference des Ministres de l'6ducation et des Directeurs de l'enseignement des
Rdpubliques amdricaines qui s'est tenue A Panama aux mois de septembre et
d'octobre 1943, ainsi qu'aux entretiens que nous avons eus au sujet du programme
de coopdration en mati~re d'enseignement rural que le Gouvernement des ttats-
Unis du Br~sil et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourraient entre-
prendre.

J'ai 6galement l'honneur de me r6fdrer aux conversations officieuses qui ont
eu lieu A ce sujet entre des reprdsentants du Minist~re de l'agriculture du Brdsil
et des reprdsentants de la Fondation interamdricaine de l'enseignement, personne
morale rattachde au Bureau des affaires interamdricaines et organisme du Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Amdrique.

Conformdment Ai ce qui prc~de, la Fondation interam6ricaine de 1'enseigne-
ment a conclu avec le Minist~re de l'agriculture un accord relatif A un programme
de cooperation en mati~re d'enseignement rural. Aux termes de cet accord, la
Fondation interam6ricaine de l'enseignement versera, aux fins dudit programme
de cooperation, la somme de deux cent cinquante mille (250.000) dollars en monnaie
des fltats-Unis et le Ministare de l'agriculture versera, en monnaie brdsilienne,
l'6quivalent de sept cent cinquante mille (750.000) dollars en monnaie des Rtats-
Unis en sus des credits affectds A l'enseignement rural dans le budget ordinaire
du Gouvernement du Brdsil.

I Entr6 en vigueur le 15 fdvrier 1946, par 1'6change desdites notes.
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Ce programme de coopration sera mis en ceuvre par un organisme sp~cial
qui sera cr66 au sein du Minist&e de 'agriculture du Br~sil ; il sera ex~cut6 confor-
m~ment t des arrangements particuliers, qui pr~ciseront la nature des travaux
, entreprendre et leur prix de revient et qui seront sign~s par un fonctionnaire
comptent de la Fondation interam~ricaine de l'enseignement et par un fonction-
naire competent du Ministre de l'agriculture.

Il est entendu que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique fournira,
par l'interm~diaire de la Fondation, les 6ducateurs, les sp~cialistes et les techniciens
qu'il jugera utile de faire collaborer avec les 6ducateurs, les sp6cialistes et les
techniciens br~siliens A la r~alisation du present programme de cooperation en
mati~re d'enseignement.

Tout le materiel, l'6quipement et les biens acquis A l'occasion du present
programme demeureront la propriWt du Gouvernement du Br~sil lorsque prendra
fin l'accord vis6 ci-dessus, qui doit normalement arriver h expiration le 30 juin 1948.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir me confirmer qu'elle approuve
l'Accord de coop6ration qui a W sign6 le 20 octobre 1945 par le Ministre de l'agri-

culture et par le Pr6sident de la Fondation interam~ricaine de l'enseignement
et qui 6nonce les modalit~s d'6tablissement et les m~thodes de mise en ceuvre
du programme de cooperation en matire d'enseignement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvele de ma tr~s haute
consid6ration.

Paul C. DANIELS

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Pedro Lego Velloso
Ministre des relations ext&ieures
Rio-de-Janeiro

II

Le Ministre des relations extirieures du Brdsil ii l'Ambassadeur des Ittats-Unis

d'A mdrique

MINISTE-RE DES RELATIONS EXTtRIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DEC/SEB/DAI/38/542.22(22)

Le 15 f6vrier 1946
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note no 375 de votre Ambassade,
en date du 21 janvier dernier, relative au programme de cooperation en mati~re
d'enseignement rural entre les ]tats-Unis du Br~sil et les Rtats-Unis d'Am~rique
qui fait l'objet de l'Accord conclu entre la Fondation interam~ricaine de l'enseigne-
ment et le Minist~re de l'agriculture du Br~sil.

2~ 130
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2. Ledit Accord. dispose que la Fondation, personne morale rattach6e au Bureau
des affaires interamricaines. et organisme du Gouvernement des ktats-Unis
d'Am~rique, versera aux fins de l'excution de ce programme une somme de
deux cent cinquante mille (250.000) dollars en monnaie des ktats-Unis, et que
le Ministre de l'agriculture versera, en monnaie br~silienne, l'6quivalent de
sept cent cinquante mille (750.000) dollars: USA, cette somme 6tant distincte
des credits affect~s A l'enseignement rural dans le budget ordinaire du Gouverne-
ment du Br~sil.

3. Ce programme de cooperation sera mis en ceuvre par un organisme speciali
cr6 au sein du Ministre de l'agriculture, et sera ex~cut6 conform~ment A des
arrangements particuliers, qui pr6ciseront la nature des travaux A entreprendre
et leur prix de revient. Ces arrangements devront tre sign~s par des fonctionnaires
repr~sentant la Fondation interam~ricaine de l'enseignement et le Ministare de
'agriculture.

4. Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique fournira, par l'interm6diaire
de la Fondation interam~ricaine de l'enseignement, les 6ducateurs, les sp~cialistes
et les techniciens qu'il jugera utile de faire collaborer avec leurs coll~gues br~siliens
. la r~alisation du programme .envisag.

5. Le materiel, l'6quipement et les biens acquisA l'occasion du present programme
demeureront la propri&t6 du Gouvernement du Br~sil lorsque prendra fin l'Accord
vis6 ci-dessus, ce qui doit normalement advenir le 30 juin 1948.

6. Je suis charg6, en r~ponse, de confirmer A Votre Excellence que le Gouverne-
ment br6silien a approuv6 l'Accord susmentionn6 relatif h l'enseignement rural,
sign6 le 20 octobre dernier par le Ministre de l'agriculture et par le President de la
Fondation interam6ricaine de l'enseignement, qui .nonce les modalit6s d'6tablisse-
ment du programme et les m~thodes de mise en ceuvre.

Je saisis cette occasion pour renouveler I Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

Jo5.o NEVES DA FONTOURA

Son.Excellence Monsieur, Adolf, Berle Jr.
Ambassadeur des ktats-Unis d'Amdrique

No. 2130
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Exchange of notes constituting an agreement extending the
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No. 2131. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND PARAGUAY EXTENDING THE PRO-
GRAM OF CO-OPERATIVE EDUCATION IN PARAGUAY.
ASUNCION, 11 DECEMBER 1947 AND 3, 10 AND 12 MARCH
1948

I

The American Ambassador to the Paraguayan Minister o Foreign Affairs and
Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 7

Asunci6n, December 11, 1947
Excellency

I have the honor to refer to the agreement dated March 17, 1945, 2 entered
into between the Republic of Paraguay and the Inter-American Educational
Foundation, Inc., concerning the establishment of a cooperative education program
in Paraguay. It will be recalled that my' Government agreed to send a small
staff of experts and technicians to Paraguay to cooperate with officials of the
Paraguayan Government and, particularly, with the Minister of Public Education,
in a specific program for the improvement of public education in Paraguay as set
forth in the Agreement to which reference has been made. That program included,
among other things,, the establishment within the Ministry:of Public Education
of the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n, through which the
cooperative program has been administered.

In accordance with recent legislation passed by the Congress of the United
States of America, all of the .property, assets, functions, personnel, liabilities and
restrictions of, the Inter-American Educational Foundation, Inc., have been
transferred to and assumed by The Institute of Inter-American Affairs, a corporate
instrumentality of the United States -created by such legislative action. .: .

I now have. been informed by the Department of. State. in Washington that
additional funds amounting to $22,000 U. S. Cy. have been made available by the
Institute of Inter-American Affairs for the continuation of the joint education
program in Paraguay to be expended over a period to be mutually agreed upon
by the appropriate officials of the Paraguayan Government and a representative
of The Institute of Inter-American Affairs. It has been suggested that the extension

I Came into force.on 12'-March, 1948,' by,:the 'exchange: of the :said notes;, :
2 Not printed by the Department of State of the United::States of America..
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of the program cover the period from the expiration date of the present agreement,
which is March 16, 1948, through June 30, 1948. It is proposed that the entire
additional contribution of $22,000 U. S. Cy. to be made available by the Institute
in connection with the continuation of the program shall be retained by the Institute
for payment directly or on account of salaries and other expenses of members
of the Institute field staff who are maintained by the Institute in Paraguay. It
is also understood that your Government would contribute to the Servicio for
expenditure by that entity not less than the equivalent in Guarani of $22,000
U. S. Cy., computed at the best rate of exchange which the Bank of Paraguay
concedes, which amount would be in addition to amounts already required under
the present agreement to be contributed to the program by your Government.

If Your Excellency agrees that the proposed agreement, as outlined above,
is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression of
Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible
in order that the technical details of the program may be worked out by the
Ministry of Education and The Institute of Inter-American Affairs.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-
sideration.

Fletcher WARREN

His Excellency Doctor GUsar A. Vasconsellos
Minister of Foreign Relations and Worship
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister of Foreign A flairs and Worship to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION' - TRADUCTION']

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Y CULTO AND WORSHIP

D. P. y D.- D. P. y D.
No. 287.- No. 287.

Asunci6n, 3 de marzo de 1948 Asunci6n, March 3, 1948

Sefior Embajador Mr. Ambassador

Tengo el agrado de dirigirme a I have the honor to address Your
Vuestra Excelencia, haciendo referencia Excellency with reference to your note
a su nota no 7 de fecha 11 de diciembre No. 7 of December 11, 1947, on the.

' Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Jtats-Unis d'Amdrique.
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de 1947, sobre establecimiento de un
programa cooperativo de educaci6n en
el Paraguay.

En contestaci6n, cdbeme expresar a
Vuestra Excelencia, que el Ministerio
de Educaci6n se ha dirigido a esta
Cancilleria, aceptando el acuerdo pro-
yectado en la nota de referencia.

Aprovecho la oportunidad para sa-
ludar a Vuestra Excelencia con mi
consideraci6n distinguida.

CASAR A.

A Su Excelencia
El Embajador Extraordinario y Pleni-

potenciario de los Estados Unidos
de America

Hon. Fletcher Warren
Presente

establishment of a cooperative program
of education in Paraguay.

In reply, I am to inform Your
Excellency that the Ministry of Educa-
tion has been in communication with
this Ministry, and has accepted the
agreement outlined in the note in
reference.

I avail myself of this opportunity
to present to Your Excellency the
assurances of my distinguished consi-
deration.

CtSAR A.

His Excellency
Fletcher Warren
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

Asunci6n

N 2131.
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EXTENSION AGREEMENT

The Republic of Paraguay (hereinafter referred to as the "Republic") represented
by the Minister of Education (hereinafter referred to as the "Minister") of the Republic
and the Institute of Inter-American Affairs (hereinafter referred to as the "Institute"),
a corporate instrumentality of the Government of the United States of America and
successor to the Inter-American Educational Foundation, Inc. (hereinafter referred to
as the "Foundation"), represented by its Special Representative, Education Division,
Mr. Frank E. Gilpin (hereinafter referred to as the "Special Representative"), have
agreed to extend and modify, in the manner hereinafter set forth, the agreement executed
by the Republic and the Foundation on March 17, 1945, providing for a cooperative
education, program in Paraguay (which agreement as approved by Decree Law No. 8,635,
of May 10, 1945, is hereinafter referred to as the "Basic Agreement").

Clause I

The cooperative education program in Paraguay hereby is extended for an additional
period of approximately three and one-half months from the: seventeenth day 'of March,
1948 through the thirtieth day of June, 1948.

Clause II

The objective of the cooperative education program in Paraguay shall continue to
be, primarily, to assist in the development of vocational education within Paraguay, and
to train personnel and to develop or acquire materials for that purpose and, secondarily,
to develop such other projects in the field of education as may be of mutual interest
to the Minister and the Special Representative of the Institute. The cooperative educa-
tional program is expected to continue to include:

(a) Furnishing by the Institute of a small field staff of educational specialists for service
in Paraguay in carrying out the cooperative educational program and to interchange
ideas and experience with Paraguayan educators;

(b) Grants to permit Paraguayan educators to go to the United States of America for
specialized training, to lecture, to teach and to interchange ideas and experience
with United States educators;

(c) Exploration and survey in Paraguay of local educational needs and resources for
carrying out training projects;

(d) Development, adaptation, and exchange of suitable teaching materials.

Clause III

The Republic recognizes the Institute as a corporate instrumentality of the Gov-
ernment of the United States of America and that the field staff in Paraguay constitutes
a division or office of the Institute. The field staff of the Institute shall continue to be
under the direction of an official of the Institute who shall have the title of "Special
Representative, Education Division. The Institute of Inter-American Affairs" who

No' .2131
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PROLONGACION DE CONVENIO

La Repfiblica del Paraguay (en adelante denominada la "Repdiblica"), representada
por el Ministro de Educaci6n (en adelante denominado el "Ministro") de la Repfiblica y el
Instituto de Asuntos Interamericanos (en adelante denominado el "Instituto"), una
agencia incorporada al Gobierno de los Estados Unidos de Norteam~rica, sucesora de la
Fundaci6n Educacional Interamericana (Inter-American Educational Foundation, Inc.),
(en adelante denominada la "Fundaci6n"), representada por su Representante Especial,
Divisi6n de Educaci6n, Sr. Frank Gilpin (en adelante denominado el "Representante
E special") han convenido en prolongar y modificar en la forma que aquf se especifica, el
convenio celebrado entre la Repiblica y la Fundaci6n en fecha 17 de Marzo de 1945,
que provee un programa cooperativo de educaci6n en el Paraguay (cuyo convenio, apro-
bado por Decreto-Ley No. 8635 de fecha 10 de Mayo de 1945, es citado m~s adelante
como el "Convenio Bsico").

Cldusula I

El programa cooperativo educacional en el Paraguay se prolonga, por el presente
convenio, por un perfodo adicional aproximado de tres y medio meses a partir del dia
17 de Marzo de 1948 hasta el 30 de Junio de 1948.

Cldusula II

Los fines del programa cooperativo de educaci6n en el Paraguay continuarin siendo,
principalmente, los de ayudar en el desarrollo de la educaci6n vocacional en el Paraguay,
de adiestrar personal y de producir o adquirir materiales para esos prop6sitos, y en segundo
t6rmino facilitar el desenvolvimiento de otros proyectos en el campo de educaci6n que
puedan ser de mutuo inter6s para el Ministro y para el Representante Especial del Insti-
tuto. Se anticipa que el programa cooperativo de educaci6n podrA continuar incluyendo
lo siguiente

a) El Instituto deberA suministrar un pequefio cuerpo de especialistas en educaci6n para
trabajar en el Paraguay en la realizaci6n del programa cooperativo educacional y
cambiar ideas y experiencias con los educacionistas paraguayos ;

b):DarA subvenciones que permitan a los educacionistas paraguayos trasladarse a los
Estados Unidos de Norteam6rica para adquirir un entrenamiento especializado;
dar conferencias, ensefiar y cambiar ideas y experiencias con los educacionistas de
los Estados Unidos;

0) ExplorarA y estudiari los problemas educacionales y los recursos que posee el Paraguay

. paa realizar los proyectos de entrenamiento;

d) DesarrollarA, adaptarA y facilitarA el intercambio de materiales de ensefianza ade-
cuados.

Cldusula III

La Reptiblica reconoce al Instituto como una agencia incorporada al Gobierno de
los. Estados Unidos de Norteam6rica y que el personal asignado por el mismo al Paraguay,
constituye una.,divisi6n u oficina del Instituto, El personal del Instituto continuarA
actuando bajo. la direcci6n de un funcionario del Instituto, quien tendrA el cargo de
".Representante Especial,. Divisi6n.de. Educaci6n, InstitutQ. de Asuntos Interamericanos"

N' 2131



38 United Nations - Treaty Series 1953

shall be the representative of the Institute in connection with the program to be carried

out in accordance with this Extension Agreement. The Special Representative and

other members of the field staff of the Institute shall be acceptable to the Minister.

Clause IV

The special technical service created in the Ministry of Education of the Republic.

pursuant to the Basic Agreement, under the name of "Servicio Cooperativo Interamericano

de Educaci6n" (hereinafter called the "Servicio") shall continue to act as an intermediary

between the Government of Paraguay and the Institute, and shall continue to carry out

the cooperative education program. The Special Representative of the Institute shall

continue to be the Director of the Servicio.

Clause V

The cooperative education program shall continue to consist of individual projects.

The kind of work and the specific projects to be undertaken in the execution of this

Extension Agreement and the allocation of funds therefor shall be agreed upon in writing

by the Minister and the Special Representative, and shall be carried out by the Director

of the Servicio in conformity with policies prescribed jointly by the Minister and the

Special Representative. The Paraguayan educators to be sent to the United States

and the terms of their scholarships or grants shall be mutually agreed upon in writing

by the Minister and the Special Representative.

Clause VI

The Institute shall determine and pay the salaries and other expenses payable

directly to or on account of members of the Institute field staff, as well as such other

expenses of any administrative nature as the Institute may incur in connection with the

development of the program, in an amount not to exceed Twenty-Two Thousand Dollars

($22,000) U.S. Cy which shall be in addition to the One Hundred Thousand Dollars

($100,000) U.S. Cy allocated for such purpose in Paragraph (a) of Clause VII of the Basic

Agreement and the additional Twenty Thousand Dollars ($20,000) U.S. Cy not required

by the Basic Agreement but made available, nevertheless, by the Foundation on May 17,

1946, for such salaries and other expenses. The said additional Twenty-Two Thousand

Dollars ($22,000) U.S. Cy shall be retained in the United States by the Institute, making

a total of One- Hundred Forty-Two Thousand Dollars ($142,000) U.S. Cy which has been

allocated by the Foundation and the Institute for such purposes and shall be in addition

to the Seventy Thousand- Dollars ($70,000) U.S. Cy which the Foundation agreed to

deposit to the account of the Servicio pursuant to paragraph (b) of said Clause VII of

the Basic Agreement, making a total aggregate amount of Two Hundred Twelve-Thousand

Dollars ($212,000) U.S. Cy allocated by the Foundation and the Institute for the cooper-

ative education program in Paraguay.

The Republic shall deposit in a special bank account, in a Paraguayan bank mutually

agreed upon by the Minister and the Special Representative of the Institute, to the

account of the Servicio, the equivalent in Guaranies of the sum of Twenty-Two Thousand

Dollars ($22,000) U.S. Cy converted at the best rate of exchange which the Bank of

Paraguay concedes. The deposit required to be made by the Republic hereby shall be

deposited during the month of March 1948, and the said deposit shall be in addition to
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y quien representarA el Instituto en todo lo relativo al programa a desarrollarse de acuerdo
con esta Prolongaci6n del Convenio. El Representante Especial, asi como tambi6n otros
miembros del personal asignado al Paraguay por el Instituto, deberAn ser aceptados
por el Ministro.

Cldusula IV

El Servicio t~cnico especial creado en el Ministerio de Educaci6n de la Repfiblica,
en cumplimiento del Convenio BAsico, denominado "Servicio Cooperativo Interamericano
de Educaci6n" (en adelante denominado el "Servicio") continuari actuando como inter-
mediario entre el Gobierno del Paraguay y el Instituto y proseguirA con el desarrollo del
programa cooperativo de educaci6n. El Representante Especial del Instituto continuar.
siendo Director del Servicio.

Cidusula V

El programa cooperativo de educaci6n continuarA consistiendo en proyectos indivi-
duales. La clase de actividades y los proyectos especfficos a efectuarse en la ejecuci6n de
esta Prolongaci6n de Convenio y la asignaci6n de los fondos para los mismos serAn conveni-
dos por escrito entre el Ministro y el Representante Especial y serAn ejecutados por el
Director del Servicio, de conformidad con las normas y procedimientos establecidos
conjuntamente por el Ministro y el Representante Especial. Los educacionistas paraguayos
a enviarse a los Estados Unidos, asi como las condiciones de sus subvenciones de entrena-
miento, serAn mutuamente convenidos por escrito entre el Ministro y el Representante
Especial.

CIdusula VI

El Instituto determinarA y abonarA los sueldos y otros gastos abonables directamente
a los miembros del Cuerpo de Especialistas del Instituto v tambi6n cualesquiera otros
gastos administrativos en que incurra el Instituto y que tengan relaci6n con el desarrollo
del programa, cuyo monto no excederA de veinte y dos mil d6iares (US$22,000.00) y que
constituye una suma adicional a los cien mil d6lares (US$100,000.00) asignada para tal
prop6sito en el PArrafo (a) de la ClAusula VII del Convenio BAsico y a la cantidad adicional
de veinte mil d6lares (US$20,000.00) no estipulada en el Convenio BAsico, pero que no

obstante la Fundaci6n en fecha 17 de Mayo de 1946 hizo disponible para el pago de tales
salarios y otros gastos. La citada cantidad adicional de veinte y dos mil d6lares
(US$22,000.00) serA retenida en los Estados Unidos por el Instituto, formando un total
de ciento cuarenta y dos mil d6lares (US$142,000.00) asignado por la Fundaci6n y el
Instituto para tales prop6sitos y que constituirA una suma adicional a los setenta mil
d6lares (US$70,000.00) que la Fundaci6n convino en depositar en la cuenta del Servicio
en cumplimiento del pArrafo (b) de la mencionada Cliusula VII del Convenio BAsico,
formando en conjunto un total de doscientos doce mail d6iares (US$212,000) asignada por
la Fundaci6n y el Instituto para el programa cooperativo de educaci6n en el Paraguay.

La Repfiblica depositarA en una cuenta bancaria especial, en un banco paraguayo
convenido mutuamente entre el Ministro y el Representante Especial del Instituto, para
la cuenta del Servicio, el equivalente en guaranfes de la suma de veinte y dos mil d6lares
(US$22,000.00) cuya conversi6n se harA al mejor tipo de cambio que el Banco del Para-
guay conceda. El dep6sito que de acuerdo a la presente deberA efectuar la Repfiblica,
serA hecho durante el mes de Marzo de 1948 y serA adicional al presupuesto corriente
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the Republic's regular budget for education and in addition to the total amount specified
in Clause VIII of the Basic Agreement to be deposited by the Republic to the account
of the Servicio:

The deposits required by the Basic Agreement and by the preceding paragraph of
this Extension Agreement to be made by the parties to such agreements shall be. made as
specified therein, provided that the dates of such payments may be accelerated or other-
wise modified at any time by mutual written agreement of the Minister and the Special
Representative. In the event, however, that any of the payments required to be made
under the terms of the Basic Agreement or this Extension Agreement are made by either
party and not matched by the other party within thirty (30) days of the corresponding
due date of the payment required to be made by the other party the funds so deposited
shall be forthwith returned to the contributor.

Clause VII

All of the funds introduced into Paraguay by the Institute or the Foundation for
the purpose of the cooperative education program shall be exempt from taxes, service
charges, investment or deposit requirements and other currency controls and shall be
converted into Guaranies at the best rate of exchange which the Bank of Paraguay con-
cedes. Similarly where it is necessary to convert Guaranies into Dollars in connection
with the-cooperative education program in Paraguay including, but not limited to, the
financing of grants or other expenditures in the United States of America, the Guaranies
shall be converted into Dollars at the best rate of exchange which the Bank of Paraguay
concedes and shall be exempt from Paraguayan taxes, service charges, investment or
deposit requirements, and other currency controls.

Clause VIII

Any funds heretofore withheld by the Foundation pursuant to agreements between
the Minister and the Special Representative of the Foundation for the purchase of mate-
rials and supplies and other .disbursements in the United States of America relating to the
execution of the cooperative educational program in Paraguay and not expended or
obligated therefor shall be deposited in the. Servicio bank account at any time upon the
mutual agreement of the Minister and the Special Representative.

Clause IX

All contracts necessary to carry out the terms of the projects mutually agreed to as
herein provided shall be made in the name of the Servicio and shall be signed by the
Minister and the Director of the Servicio. Personnel to be paid out of program funds
deposited in Paraguay to the account of the Servicio'shall be selected by the Director
of the Servicio subject to the approval of the Minister. The general policies and proce-
dures for the execution of the Program and for the disbursement and accounting of funds,
for the purchase, use, inventory, control and disposition of property and any other
administrative matters, shall be determined or established by mutual agreement between
the Minister and the Special Representative. Disbursements from the Servicio bank
account shall be made by the Director of the Servicio, or his delegate but, if desired by
the Minister, such disbursements shall also bear the countersignature of. the Minister
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de la Repfiblica para educaci6n, y adicional tambi~n a la cantidad especificada en la
C1Ausula VIII del Convenio BAsico a depositarse por la Repfiblica en la cuenta del Servicio.

Los dep6sitos requeridos por el Convenio BAsico y por el pirrafo precedente de esta
Prolongaci6n de Convenio y que deberin ser efectuados por las partes integrantes de
dichos convenios, serAn efectuados de acuerdo a las especificaciones contenidas en los
mismos, a menos que tales pagos sean adelantados o en forma alguna modificados en
cualquier momento mediante convenio por escrito entre el Ministro y el Representante
Especial. En el caso, no obstante, de que cualquiera de los pagos requeridos de acuerdo
a los t6rminos del Convenio Bisico o de la presente Prolongaci6n de Convenio fuere
hecho por una de las partes y no depositado por la otra dentro de los 30 dias de la fecha
fijada para el pago requerido por la otra parte, los fondos asi depositados, serAn inmediata-
mente devueltos al contribuyente.

CIdusula VII

Todos los fondos a ser introducidos en el Paraguay ya sea por el Instituto o la Funda-
ci6n para los fines del programa cooperativo de educaci6n estar6.n exentos de tasas,
recargos por servicio, exigencias de inversi6n o dep6sito y otros controles de cambio y
serAn convertidos en guaranies al mejor tipo de cambio que el Banco del Paraguay con-
ceda. En igual forma, cuando sea necesario convertir Guaranies a D61ares por motivos
relacionados al programa cooperativo de educaci6n en el Paraguay incluyendo, pero no
exclusivamente, la financiaci6n de becas y otros gastos en los Estados Unidos de Am6rica,
el Guarani serA convertido en D61ares al mejor tipo de cambio que el Banco del Paraguay
conceda por D6lar y estarA exento de impuestos paraguayos, recargos por servicios,
requerimientos de inversi6n o dep6sito y otros controles de cambio.

CIdusula VIII

Cualesquier fondos ya retenidos por la Fundaci6n de acuerdo al convenio entre el
Ministro y el Representante Especial de la Fundaci6n para la compra de materiales y
suministros y otros gastos en los Estados Unidos de America relacionados con la ejecuci6n
del programa cooperativo de educaci6n en el Paraguay y que no hayan sido erogados
u obligados para ello, serAn depositados en la cuenta bancaria del Servicio en cualquier
momento mediante acuerdo mutuo entre el Ministro y el Representante Especial.

Cidusula IX

Todos los contratos necesarios para Ilevar a cabo los proyectos mutuamente acor-
dados, de conformidad con este convenio ser~n celebrados a nombre del Servicio y ser6n
firmados por el Ministro y el Director del Servicio. El personal cuyos sueldos deban
abonarse de los fondos del programa depositados en el Paraguay para la cuenta del
Servicio, serA seleccionado por el Director del Servicio, sujeto a la aprobaci6n del Ministro.
Las normas generales y procedimientos para la ejecuci6n del programa y para el desem-
bolso y contabilidad de los fondos, para la compra, uso, inventario, control y disposici6n
de bienes y cualesquiera otros asuntos administrativos, serin determinados o establecidos
por mutuo acuerdo entre el Ministro y el Representante Especial. No se harA ningin
desembolso de la susodicha cuenta de banco del Servicio sin la autorizaci6n firmada del
Director del Servicio o de su delegado, pero si el Ministro lo desea, tales desembolsos
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or his delegate. The books and records of the Servicio relating to the said cooperative
educational program in Paraguay shall be open at all times for inspection by the repre-
sentatives of the Republic and of the Institute, and the Director of the Servicio shall

render financial reports to the Republic and to the Institute at such intervals as may be
agreed upon between the Minister and the Special Representative.

Clause X

The Institute shall continue to use its best efforts to obtain such assistance and
cooperation of other agencies, both public and private, in the United States of America,
as may be appropriate for the execution of the said cooperative education program in

Paraguay. The Republic in addition to its cash contribution as provided herein, shall
(a) appoint specialists, in agreement with the Director of the Servicio, to collaborate

with the field staff of the Institute; (b) make available office space, furnishings and
such other facilities, materials, equipment and supplies as it may conveniently provide

for the said program, and (c) lend the general assistance thereto of the other Departments
of the Republic.

Clause XI

The funds payable by the Institute under the Basic Agreement or this Extension
Agreement, or paid by the parties hereto into the said Servicio bank account, shall con-

tinue to be available for the said cooperative education program during the existence of
this Extension Agreement, without regard to annual periods or fiscal years of either

of the parties.

Interest, if any, on funds of the Servicio, and income, if any upon investments of

the Servicio, and any increment of assets of the Servicio of whatever nature or source

shall be added to the resources of the Servicio and shall not be credited against the con-

tributions of the Republic, the Foundation or the Institute.

The Minister and the Special Representative shall determine by mutual agreement
the disposition of any unobligated funds and of any other personal property remaining

in the control of the Servicio upon the termination of this Extension Agreement.

Clause XII

In the event that the Institute deems that the funds or any portion thereof which

it has set aside for the payment of salaries or other expenses directly payable to, or on
account of, members of the field staff, as provided in Clause VI hereof, will be more than

is needed for that purpose, or for any other purpose of the Institute, the Institute will

thereupon advise the Republic of the surplus which it can accordingly make available

for projects under the program and such additional sum shall be paid into the Servicio
bank account or be otherwise disposed of pursuant to this Agreement.

Clause XIII

All employees of the Institute who are citizens of the United States of America and
are engaged in carrying out the objectives of the cooperative education program shall be

exempt in Paraguay from all income taxes and social security taxes with respect to
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llevarAn tambi~n su firma o la de su delegado. Los libros y los informes del Servicio
relacionados con el programa cooperativo de educaci6n estarAn en todo tiempo disponibles
para inspecci6n por representantes de la Rep-iblica y del Instituto, y el Director del
Servicio rendirA informes financieros a la Repdblica y al Instituto en los int6rvalos que
sean acordados entre el Ministro y el Representante Especial.

Cidusula X

El Instituto continuari haciendo uso de sus mejores esfuerzos a fin de lograr la
ayuda y cooperaci6n necesaria de otras agencias, tanto pitblicas como privadas, en los
Estados Unidos de Am6rica, para la debida ejecuci6n del citado programa cooperativo
de educaci6n en el Paraguay. La Repdblica, ademAs de su contribuci6n en efectivo aquf
estipulado, (a) Nombrari, de acuerdo con el Director del Servicio, especialistas para
colaborar con el Cuerpo de Especialistas del Instituto ; (b) SuministrarA locales para
oficinas, asi como tambi6n muebles y cualesquiera otras facilidades, materiales, equipos
y suministros que pueda convenientemente aportar para tal programa, y (c) en general,
prestarA al programa la ayuda de las demAs dependencias de la Reptiblica.

Cidusula XI

Los fondos abonables por el Instituto de acuerdo al Convenio Bgsico o a la presente
Prolongaci6n de Convenio, o depositados por las partes que integran la presente a la
citada cuenta bancaria del Servicio, continuarin siendo disponibles al mencionado pro-
grama cooperativo de educaci6n durante la vigencia de esta Prolongaci6n de Convenio,
sin tomar en consideraci6n un perfodo determinado o afios fiscales de cualesquiera de las
partes.

Si hubiere intereses sobre los fondos del Servicio o ingresos sobre las inversiones
del Servicio o algfin aumento del capital del mismo, de cualquier naturaleza u origen,
serAn agregados a los fondos del Servicio y no cargados a las cuotas de la Repfiblica ni
del Instituto.

El Ministro y el Representante Especial determinarAn, por acuerdo mutuo, la dispo-
sici6n de todo fondo no obligado o cualquier propiedad personal que permanezca bajo
el control del Servicio, una vez terminada esta Prolongaci6n de Convenio.

CIdusula XII

En caso de que el Instituto considere que los fondos o cualquier parte de ellos por
61 apartados para el pago de sueldos u otros gastos abonables a, o por cuenta de miembros
del personal del Instituto en el Paraguay, de acuerdo a las provisiones de la Cliusula VI
de este convenio, excedan a las necesidades para ese prop6sito o para cualquier otro
prop6sito del Instituto, 6ste avisarA entonces a la Repdiblica del sobrante, el cual podrA
transferirse para ser invertido en proyectos, debiendo ser depositados en la cuenta ban-
caria del Servicio o dispuestos de otra manera, de conformidad con este convenio.

Cidusula XIII

El personal del Instituto de nacionalidad norteamericana, encargado de llevar a
cabo el mencionado programa cooperativo de educaci6n, estari exento en el Paraguay
del pago de todo impuesto a la renta y descuentos destinados al seguro social sobre los
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income on which they are obligated to pay income or social security taxes to the Gov-

ernment of the United States of America and from property taxes on personal property
intended for their own use. Such employees and members of their families who reside.
with them in Paraguay shall be exempt, also, from payment of custom, port charges, or

other duties on their personal effects and equipment, and supplies imported or exported
for their own use and from investment and deposit requirements and from costs of foreign
exchange conversions on funds brought into Paraguay for their normal living expenses.

Clause XIV

All rights and privileges which are enjoyed by governmental and official divisions
or agencies of the Republic shall accrue to the Servicio. Such rights and privileges shall
include, for example only, and not exclusively, free postal, telegraph and telephone
service, special government rates made by transportation companies and, also freedom
and immunity from excise, stamp, property income and all other taxes, as well as from
consular charges and customs duties and port charges upon imports for the use of the'
Servicio in the cooperative education program. The Institute shall enjoy the same
rights and exemptions with respect to its acts and property relating to the cooperative
education program.

Clause XV

All materials, equipment and supplies purchased with funds of the Servicio shalf
become and remain the property of the Republic and shall be devoted solely to the
cooperative education program in Paraguay.

Clause XVI

Any rights, powers or duties conferred by this Extension Agreement upon either;

the Minister, the Special Representative, or the Director of the Servicio, may be delegated
by the recipient thereof to representatives in writing, provided that such representatives
are satisfactory to the other parties. Regardless of the naming of said representatives,.
the Minister and the Special Representative shall have the right to refer any matter

directly to one another for discussion and decision.

Clause XVII

The Executive Power of the Republic will take the necessary steps to obtain the

legislation, decrees, orders or resolutions necessary to carry out the terms of this Exten-
sion Agreement.

Clause XVIII

This Extension Agreement supersedes the Basic Agreement in all respects what-
soever and shall become effective as soon as diplomatic notes confirming and accepting

this Extension Agreement have been exchanged between the Ministry of Foreign Affairs
of the Government of Paraguay and the Embassy of -the United States of America to
Paraguay.
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cuales ellos esthn obligados a pagar impuestos al Gobierno de. los Estados Unidos y de
impuestos a la propiedad sobre propiedad personal de su uso particular. Tales funcio-
narios estarhn asimismo exentos del pago de derechos aduaneros, tasas portuarias y otros
impuestos sobre sus efectos personales y sobre equipos y suministros importados o expor-
tados para su propio uso y para los miembros de su familia residentes en el Paraguay,
asi como tambi6n exentos del pago de tasas sobre inversi6n y/o-dep6sitos y del costo de
conversi6n sobre moneda extranjera sobre fondos trafdos al Paraguay para sus gastos
normales de vida.

CIdusula XIV

El Servicio disfrutarA de todos los derechos y privilegios de que gozan las depen-
dencias y entidades gubernamentales y oficiales de la Repiblica. Tales derechos y privi-
legios incluirn, por ejemplo, finicamente y no en forma exclusiva, franquicia postal,
telegrAfica y telef6nica, tarifas gubernamentales especiales en compafifas de transporte
y tambi~n exenci6n e inmunidad de toda clase de impuestos al consumo, sellos, propiedad,
renta y cualquiera otra tasa, asf como de derechos consulares, impuestos aduaneros y
tasas portuarias sobre importaciones destinadas al uso del Servicio en el programa coope-
rativo de educaci6n. El Instituto gozarA de los mismos derechos y exenciones con respecto
a sus actos y bienes relacionados con el programa c6operativo.

CIdusula XV

Todos los materiales, equipos y suministros adquiridos por el Servicio pasar6n a ser
propiedad de la Repfiblica y serAn destinados exclusivamente al programa cooperativo
de educaci6n en el Paraguay.

CIdusula XVI

Todo derecho, poder u obligaci6n conferido por medio de esta Prolongaci6n de Con-
venio al Ministro, Representante Especial o al Director del Servicio podrA ser delegado
por los mismos a representantes, siempre y cuando tales representantes sean aceptables
a las otras partes. No obstante el nombramiento de tales representantes, el Ministro y el
R-presentante Especial podrAn tratar y resolver entre ellos directamente, cualquier
asunto.

CIdusula XVII

El Poder Ejecutivo de la Repfiblica tomarA las medidas necesarias para [a obten-
ci6n de las leyes, decretos, disposiciones o resoluciones necesarias para el cumplimiento
de las estipulaciones de la presente Prolongaci6n de Convenio.

CIdusula XVIII

La presente Prolongaci6n de Convenio sustituye al Convenio B6sico en todas sus
partes y entrari en vigencia tan pronto como se hayan cambiado las notas diplomAticas
de confirmaci6n y aceptaci6n entre el Ministro de Relaciones Exteriores y Culto del
Paraguay y la Embajada de los Estados Unidos de Norteam~rica en el Paraguay.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have caused this Extension Agreement to
be executed by their duly authorized representatives, in duplicate, in the English and

Spanish languages, in the city of Asunci6n, Paraguay, on this 8th day of March 1948.

For the Government
of Paraguay :

(Signed) Dr. Mario FERRARIO

Minister of Education

For the Institute

of Inter-American Affairs:

(Signed) Frank E. GILPIN

Special Representative
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EN FE DE LO CUAL, las partes contratantes han celebrado, por duplicado, esta Pro-

longaci6n de Convenio, en ingles y castellano, por medio de sus representantes debida-

mente autorizados en la ciudad de Asunci6n, el dia 8 del mes de marzo de 1948.

Por la Repi~blica
del Paraguay:

(Firmado) Dr. Mario FERRARTO

Ministro de Educaci6n

Por el Instituto
de Asuntos Interamericanos:

(Firmado) Frank E. GILPIN

Representante Especial
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III

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Relations and.
Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 26

Asunci6n, March 10, 1948
Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's note no. 287 dated March 3,
1948 in which Your Excellency informs me that the Ministry of Education accepted
the agreement presented in this Embassy's note no. 7 of December 11, 1947,
covering the establishment of a cooperative program of education in Paraguay.

The extension agreement referred to above was signed on March 8, 1948,
by the Minister of Education and the Special Representative for the Institute
of Inter-American Affairs, Education Division, authorizing the extension of the
cooperative education program in Paraguay from March 17, 1948 through June 30,
1948.

Article XVIII of this instrument provides that it shall become effective as
soon as diplomatic notes confirming and accepting this extension agreement
have been exchanged between the Ministry of Foreign Relations and Worship
of the Government of Paraguay and the Embassy of the United States of America
in Paraguay. This Embassy, therefore, hereby confirms and accepts this extension
agreement and respectfully requests that Your Excellency's Government confirm
and accept it, by means of an appropriate note in accordance with the above-
mentioned Article, on or before March 16, 1948, at which time the existing agree-
ment becomes invalid.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-
sideration.

Fletcher WARREN

American Ambassador

His Excellency Doctor Don C~sar A. Vasconcellos
Minister of Foreign Relations and Worship
Asunci6n

No. 2131



Nations Unies - Recueil des Traitis 49

IV

The Paraguayan Under-Secretary of State for Foreign Relations and Worship
to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

D. P. y D.-
No. 332.-

Asunci6n, 12 de Marzo de 1948

Sefior Embajador :
-Tengo el agrado de dirigirme a

Vuestra Excelencia, acusando recibo de
Ia nota No 26, de fecha 9 de Marzo en
curso, en la que confirma y acepta la
extensi6n del acuerdo sobre el estable-
cimiento de un programa cooperativo
de educaci6n en el Paraguay.

Al respecto, me es grato comunicar a
Vuestra Excelencia, que mi Gobierno
acepta y confirma el acuerdo de exten-
si6n de acuerdo al articulo mencionado
en la referida nota.

Aprovecho la oportunidad para rei-
terar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mis alta consideraci6n.

(Ilegible)
Sub-Secretario de Estado

de Relaciones Exteriores y Culto

A Su Excelencia
El Embajador Extraordinario y Pleni-

potenciario de los Estados Unidos de
'Am6rica

Hon. Fletcher Warren
Piesente

[TRANSLATION 1 - TRADUTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

D. P. y D.-

No. 332.-

Asunci6n,- March 12, 1948

Mr. Ambassador

I have the honor to address Your
Excellency to acknowledge receipt of
note No. 26 of March 9,3 in which you
confirm and accept the extension of
the agreement on the establishment
of a cooperative program of education
in Paraguay.

In this regard, I have the pleasure
of informing Your Excellency that my
Government accepts and confirms the
extension agreement in accordance with
the article mentioned in the note in
question.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurances of my highest consideration.

(Illegible) 3
Under-Secretary of State

for Foreign Relations and Worship

His Excellency
Fletcher Warren
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of'
America

Asunci6n

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des I tats-Unis d'Am6rique.
3 The following information is given by the Department of State of the United States of

America (Treaties and Other International Acts Series 1815, p. 19,, footnotes 1 and 2) : "The correct
date is Mar. 10", and : "Signature illegible. Augusto Saldivar was, however, Under-Secretary
of State for Foreign Relations and Worship on Mar. 12, 1948."
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'I
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PARAGUAY EXTENDING FOR ONE YEAR THE PRO-
GRAM OF CO-OPERATIVE EDUCATION IN PARAGUAY.
ASUNCION, 30 JUNE 1948

I

The American Ambassador to the Paraguayan Minister o! Foreign Relations and
Worship

No. 60
Asunci6n, June 30, 1948

Excellency

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Republic of
Paraguay and The Institute of Inter-American Affairs dated March 8, 1948,2

which provided for the continuation of the cooperative education program in
Paraguay therefore undertaken by the Government of Paraguay and the Inter-
American Educational Foundation, Inc., the predecessor of The Institute of
Inter-American Affairs. I also refer to the telegram dated June 14, 1948 from
His Excellency the Provisional President of Paraguay, Dr. Juan Manuel Frutos,
to President Harry S. Truman, suggesting the consideration by our respective
Governments of a further extension of that Basic Agreement.

As Your Excellency knows, the agreement of March 8, 1948, provides that
the cooperative education program will terminate on June 30, 1948. However,
considering the mutual benefits which both governments are deriving from the
program, my Government agrees with the Government of Paraguay that an
extension of such program would be desirable. I have been advised by the
Department of State in Washington that arrangements may now be made for the
Institute to continue its participation in the cooperative program for a period
of one year, from June 30, 1948, through June 30, 1949. It would be understood
that, during such period of extension, the Institute would make a contribution
of $26,224 U. S. Cy. to the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n
for use in carrying out project activities of the program on condition that your
Government would contribute to the Servicio for the same purpose the sum of
$220,680. The Institute would also be willing during the same extension period
to make available an amount not exceeding $61,557 U. S. Cy. to be retained by
the Institute, and not deposited to the account of the Servicio, for payment of
salaries and other expenses of the members of the Institute Education Division

I Came into force on 2 August 1948 and became operative retroactively from 30 June 1948,
in accordance with the terms of the said notes.

2 See p. 36 of this volume.
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Field Staff, who are maintained by the Institute in Paraguay. The amounts
referred to would be in addition to the sums already required under the present

Basic Agreement to be contributed and made available by the parties in furtherance
of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis

is acceptable to your Government, I would appreciate receiving an expression of
Your Excellency's opinion and agreement thereto as soon as may be possible in

order that the technical details of the extension may be worked out by officials
of the Ministry of Education and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present

note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between

our two Governments, which will come into force on the date of signature of an

agreement by the Minister of Education of Paraguay and by a representative

of the Institute of Inter-American Affairs embodying the above mentioned tech-
nical details.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished con-

sideration.
Fletcher WARREN

American Ambassador

His Excellency Victor Morinigo
Minister of Foreign Relations and Worship
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister ol Foreign Relations and Worship to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION ' - TRADUCTION 2]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Y CULTO AND WORSHIP

D. P. y D.- D. P. y D.-
No. 667.- No. 667.-

Asunci6n, 30 de Junio de 1948 Asunci6n, June 30, 1948

Sefior Embajador : Mr. Ambassador :

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra I have the honor to address Your

Excelencia, acusando recibo de la nota Excellency in order to acknowledge

No 60, fechada el dia de hoy, en la que receipt of Note No. 60, of this date,
al hacer referencia al Acuerdo B6sico in which, with reference to the Basic

1 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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celebrado entre la Repfiblica del Para-
guay y el Instituto de Asuntos Inter-
americanos fechado el 8 de Marzo de
1948, en el cual se dispuso la continua-
ci6n del programa de educaci6n en el
Paraguay y la Fundaci6n Interameri-
cana de Educaci6n, Inc., predecesora
del Instituto de Asuntos Interamerica-
nos y al telegrama fechado el 14 de
Junio de 1948 de Su Excelencia, el
Presidente Provisional del Paraguay,
Dr. Juan Manuel Frutos, al Presidente
Harry S. Truman, sugiriendo la delibe-
raci6n por nuestros Gobiernos respec-
tivos de una pr6rroga adicional de ese
Acuerdo Bdsico, Vuestra Excelencia
expresa que considerando los beneficios
mfituos que ambos gobiernos obtienen
del programa, su Gobierno acuerda con
el Gobierno del Paraguay que una
pr6rroga de tal programa seria deseable.

Al respecto, me es grato Ilevar a
conocimiento de Vuestra Excelencia
que transmitida la citada nota al
Mihisterio de Educaci6n, esa Secretaria
de Estado ha comunicado a esta Can-
cilleria, que est9 conforme en prorrogar
el citado Acuerdo Bdsico.

Aprovecho la oportunidad para salu-
dar a Vuestra Excelencia con mi
consideraci6n distinguida.

Victor MORiNIGO

A Su Excelencia
El Embajador Extraordinario y Pleni-

potenciario de los Estados Unidos de
America

Honor. Fletcher Warren
Presente

Agreement concluded between the Rep-
ublic of Paraguay and the Institute
of Inter-American Affairs, dated March
8, 1948, in which Agreement provisions
were made for the continuation of the
educational program in Paraguay and
the Inter-American Educational Foun-
dation, Inc., the predecessor. of the
Institute of Inter-American Affairs,
and in referring to the telegram, dated
June 14, 1948, from His Excellency
Juan Manuel Frutos, Provisional Presi-
dent of Paraguay, to President Harry
S. Truman, suggesting the consideration
by our respective Governments of an
additional extension of that Basic
Agreement, Your Excellency states
that, in view of the mutual benefits
which both Governments are obtaining
from that program, your Government
agrees with the Government of Para-
guay that an extension of that program
would be desirable.

With reference thereto, I take pleas-
ure in informing Your Excellency
that when the above-mentioned note
had been transmitted to the Ministry
of Education, that Ministry informed
this Chancelry that it is agreeable to
an extension of the above-mentioned
Basic Agreement.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assuran-
ces of my distinguished consideration.

Victor MORiNIGO

His Excellency
Fletcher Warren
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

City
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PARAGUAY EXTENDING FOR ONE YEAR THE PRO-
GRAM OF CO-OPERATIVE EDUCATION IN PARAGUAY.
ASUNCION, 26 JULY AND 30 AUGUST 1949

The American Ambassadeur to the Paraguayan Minister ol Foreign Relations and
Worship

No. 106
Asunci6n, July 26, 1949

Excellency

I have the honor to refer to the Basic Agreement, as amended, entered into
in March 19452 between the Republic of Paraguay and the predecessor of the
Institute of Inter-American Affairs, providing for the existing cooperative education
program in Paraguay. I also refer to Your Excellency's note D. P. y D. number 852
of July 22, 19498 suggesting the consideration by our respective governments
of a further extension of that Agreement.

Considering the mutual benefits which both Governments are deriving from
the program, my Government agrees with the Government of Paraguay that
an extension of the program beyond its present termination date of June 30, 1949
would be desirable. Accordingly, I have been advised by the Department of
State in Washington that arrangements may now be made for the Institute to
continue its participation in the program for a period of one year, from June 30,
1949 through June 30, 1950. It would be understood that, during this period
of extension, the Institute would make a contribution of $25,000, in the currency
of the United States, to the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n,
for use in carrying out project activities of the program, on condition that your
Government would contribute to the Servicio for the same purpose the sum of
Guaranies 212,075.85. The Institute would also be willing during the same
extension period to make available funds to be administered by the Institute,
and not deposited to the account of the Servicio, for payment of salaries and other
expenses of the members of the Education Division field staff who are maintained
by the Institute in Paraguay. The amounts referred to would be in addition

1 Came into force on 1 September 1949 and became operative retroactively from 30 June
1949, in accordance with the terms of the said notes.

2 The following information is given by the Department of State of the United States of
America (Treaties and Other International Acts Series 1991, p. 1, footnote 1) : "Not printed.
This agreement was amended and superseded by the agreement signed Mar. 8, 1948." (See
p. 36 of this volume.)

Not printed by the Department of State of the United States of America.
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to the sums already required under the present Basic Agreement, as amended,
to be contributed and made available by the parties in furtherance of the program.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature of an
agreement by the Minister of Education and a representative of the Institute
of Inter-American Affairs embodying the above-mentioned technical details.

If the proposed extension on the above basis is acceptable to your Government,
I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance to
that effect as soon as may be possible, in order that the technical details of the
extension may be worked out by the officials of the Ministry of Education, and
The Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Fletcher WARREN

American Ambassador
His Excellency Bernardo Ocampos
Minister of Foreign Relations and Worship
Asunci6n

II

The Paraguayan Minister of Foreign Relations and Worship to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

D. P. y D.-
No. 1004.-

Asunci6n, 30 de agosto de 1949

Sefior Embajador :

Con referencia a la nota No 106, de
fecha 26 de Julio del corriente afho de
esa representaci6n diplomAtica, me es
grato dirigirme a Vuestra Excelencia,
para transcribirle la comunicaci6n reci-
bida del Ministerio de Educaci6n, que
dice asi :

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

D. P. y D.-
No. 1004.

Asunci6n, August 30, 1949

Mr. Ambassador :

With reference to your Embassy's
note No. 106, dated July 26 of this
year, I have the honor to address Your
Excellency in order to transcribe for
you a communication received from the
Ministry of Education, reading as
follows :

1 Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des r-tats-Unis d'Am6rique.
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"Asunci6n, 23 de agosto de 1949.
- No 214. - Sefior Ministro : Tengo el
agrado de dirigirme a V. E., en contes-
taci6n a su nota D. P. y D. No 869 de
fecha 29 de Julio ppdo., para expresarle
la conformidad de este Ministerio con
las condiciones estipuladas en la nota

No 106 de fecha 26 de Julio de 1949,
de la Embajada Americana con respecto
a la pr6rroga del Convenio suscrito entre
el Ministerio de Educaci6n y el Instituto
de Asuntos Interamericanos, Divisi6n
de Educaci6n. - Aprovecho la oportu-
nidad para saludar a V. E. con mi

mejor consideraci6n. - Firmado: J. Eu-
logio Estigarribia-Ministro. - A S. E.
el Sr. Ministro de Relaciones Exteriores
y Culto, Dr. Bernardo Ocampos. -
E. S. D."

Aprovecho la oportunidad para salu-
dar a Vuestra Excelencia con mi
consideraci6n distinguida.

B. OCAMPOS

A Su Excelencia
El Sefior Fletcher Warren
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los EE. UU. de America
Presente

"Asunci6n, August 23, 1949. No.
214. Mr. Minister : I have the pleasure
of addressing Your Excellency in reply
to your note D. P. y D. No. 869 of
July 29 last, in order to inform you
of this Ministry's acceptance of the
conditions set forth in the American
Embassy's note No. 106 of July 26,
1949, with respect to the extension of

the Agreement concluded between the
Ministry of Education and the Institute
of Inter-American Affairs, Division of
Education. I avail myself of this
opportunity to assure Your Excellency
of my highest consideration. Signed:

J. Eulogio Estigarribia, Minister. To
His Excellency Dr. Bernardo Ocampos,
Minister of Foreign Affairs and Worship.
E. S. D."

I take this opportunity to express
to Your Excellency the assurances of
my distinguished consideration.

B. OCAMPOS

His Excellency
Fletcher Warren
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

City

NO 2131
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PARAGUAY EXTENDING FOR FIVE YEARS THE CO-
OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN PARAGUAY.
ASUNCION, 18 SEPTEMBER AND 11 NOVEMBER 1950

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Paraguayan Minister for
Foreign Relations and Worship

No. 12
Asunci6n, September 18, 1950

Excellency

I have the honor to refer again to Your Excellency's note No. 1324 of Nov-
ember 4, 1949,2 suggesting the consideration by our respective Governments
of an extension of the cooperative program of education in Paraguay in which
The Institute of Inter-American Affairs and Your Excellency's Government are
participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of
America providing for participation by my Government in a program of technical
assistance for economic development, popularly referred to as President Truman's
"Point Four" Program, and providing for a continuation until June 30, 1955,
of the programs which The Institute of Inter-American Affairs is conducting
in co-operation with governments of the American Republics, has provided Your
Excellency's Government and mine with a suitable occasion for a review of the
cooperative education program in Paraguay in order to consider again its purposes
and to evaluate its achievements. As Your Excellency knows, the purposes
of the cooperative education program in which our respective Governments are
engaged are to further the general welfare of the peoples of our respective countries
and to strengthen still further the bonds of friendship and understanding between
them. My Government is as gratified as is Your Excellency's to note the progress
in the field of industrial education, including auto mechanics, blacksmithing,
carpentry, plumbing, leatherwork, weaving, electricity and radio, which is resulting
from this cooperative program.

Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Governments
are deriving from this program, my Government agrees with the Government of
Paraguay that an extension of the program beyond its present termination date

I Came into force on 22 November 1950 and became operative retroactively from 30 June
1950, in accordance with the terms of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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of June 30, 1950, would be desirable. Accordingly, I have been authorized by
my Government to propose that it continue its participation in the program for
a period of five years, from June 30, 1950 through June 30, 1955, subject, however,
to the availability of appropriations for use by our respective Governments for
this purpose during the period from June 30, 1951 through June 30, 1955.

It is understood that, during the period from June 30, 1950 through June 30,
1951, my Government will make a contribution of $40,000 in the currency of the
United States of America, to the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n
for use in carrying out project activities of the program, on the condition that
Your Excellency's Government will contribute to the Servicio for the same purposes
the sum of 0519,350 in the currency of the Republic of Paraguay. My Government
will also, during the same period, make available funds, not exceeding the sum
of $97,000 to be administered directly by it for payment of salaries and other
expenses of the members of the Education Field Staff who are maintained by it
in Paraguay for the purposes of the cooperative program. The amounts referred
to herein will be in addition to the sums already required to be contributed and
made available by the parties in furtherance of this program. The funds each
Government will contribute and make available for the continuation of the program
from June 30, 1951, through June 30, 1955, if appropriations are hereafter made
available for such continuation, will be the subject of subsequent agreement.

If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to Your
Excellency's Government, I would appreciate receiving an expression of Your
Excellency's assurance to that effect as soon as may be possible in order that the
technical details of the extension may be worked out by officials of the Ministry
of Education and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and Your Excellency's reply note concurring therein as constituting an
agreement between our two Governments, which shall come into force on the
date of signature of an agreement by the Minister of Education of Paraguay and
by a representative of The Institute of Inter-American Affairs, embodying the
technical details of the extension.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Archibald R. RANDOLPH

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Doctor Bernardo Ocampos
Minister for Foreign Relations and Worship
Asunci6n, Paraguay
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II

The Paraguayan Minister [or Foreign Relations and Worship to the American
Chargd d'Affaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

D. P. y D.-
No. 1198.-

Asunci6n, 11 de Noviembre de 1950

Sefior Encargado de Negocios :

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra
Sefioria a fin de acusar recibo de su
nota No 12, de fecha 18 de Setiembre
pr6ximo pasado, en la que tuvo a bien
poner a conocimiento de esta Cancilleria
las condiciones bajo las cuales su
Gobierno estaria conforme en prorrogar
el Servicio Cooperativo Educacional del
Instituto de Asuntos Interamericanos
que funciona en nuestro pals.

En respuesta, c beme expresar a
Vuestra Sefioria que su oficio en refe-
rencia fu6, oportunamente, puesto a
conocimiento del Ministerio de Educa-
ci6n y que esta Secretaria de Estado ha
contestado dando su aprobaci6n para
dicha pr6rroga en las condiciones trans-
mitidas por Vuestra Sefioria en su nota
que contesto.

De acuerdo a lo convenido por mi
Gobierno con el de Vuestra Sefioria,
esta comunicaci6n debe ser considerada
como un acuerdo formal entre los
mismos.

Por lo tanto, el Ministerio de Educa-
ci6n de la Naci6n queda suficientemente
facultado a suscribir un convenio con

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

D. P. y D.
No. 1198.-

Asunci6n, November 11, 1950

Mr. Charg6 d'Affaires :

I have the honor to acknowledge
receipt of your note No. 12, dated
September 18 last, in which you were
good enough to inform this Ministry
of the conditions under which your
Government would be willing to extend
the Cooperative Educational Service
of the Institute of Inter-American
Affairs which is operating in our
country.

In reply I am pleased to inform you
that your communication under refe-
rence was brought to the knowledge
of the Ministry of Education and that
this Ministry of State has answered,
giving its approval to the aforesaid
extension under the conditions set forth
by you in your note to which I am
replying.

In accordance with what was agreed
upon by your Government and mine,
this communication is to be considered
as a formal agreement between the
two Governments.

Therefore, the National Ministry of
Education has been adequately em-
powered to sign an agreement With

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique.
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los funcionarios del Instituto de Asuntos
Interamericanos que comprenda los
detalles t6cnicos de la pr6rroga.

Aprovecho la oportunidad para salu-
dar a Vuestra Sefioria con mi mis
distinguida consideraci6n.

B. OCAMPOS
[SELLO]

A Su Sefioria
El Sefior Archibald R. Randolph
Encargado de Negocios a-i

de los Estados Unidos de America
Presente

officials of the Institute of Inter-
American Affairs covering the technical
details of the extension.

I avail myself of this occasion to
assure you of my most distinguished
consideration.

B. OCAMPOS

[SEAL]

Mr. Archibald R. Randolph
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of
City

America
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 1

BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
PARAGUAY RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL
CONTRIBUTIONS TO THE CO-OPERATIVE PROGRAM
OF EDUCATION IN PARAGUAY. ASUNCION, 10 SEP-
TEMBER AND 29 NOVEMBER 1951

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Relations and
Worship

AMERICAN EMBASSY

No. 28
Asunci6n, September 10, 1951

Excellency

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes

of September 18, 1950, and November 11, 1950,2 between our two Governments
providing for the continuation of the cooperative education program in Paraguay
until June 30, 1955, and specifying the contributions to be made by our respective
Governments to the Servicio Cooperativo Interamericano de Educaci6n (herein-
after called "Servicio") for the one year period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of

America through The Institute of Inter-American Affairs contribute $3,333 to
the Servicio each month during the six-month period ending December 31, 1951,
on the condition that your Government will contribute 48,750 guaranies each
month during such period. It is understood, however, that the obligations of
both Governments under this agreement shall be subject to the availability of
appropriations to each Government for the period following August 31, 1951.

The contributions herein provided are in addition to the contributions to the
Servicio which our respective Governments have agreed to make in prior agree-

ments. The contributions herein provided shall be made by the two Governments
subject to terms of the Basic Agreement, as amended, concluded by the Republic
of Paraguay and The Institute of Inter-American Affairs on March 17, 1945 3.

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning
the acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United
States of America will consider the present note and your reply concurring therein
as constituting an agreement between our two Governments which shall be effective

1 Came into force on 29 November 1951, by the exchange of the said notes.

See p. 56 of this volume.
3 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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from the date of your reply and which shall remain in force until December 31, 1951,
or until one month after either Government shall have given notice in writing
to the other of intention to terminate it, whichever is earlier.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration'.

Howard H. TEWKSBURY

His Excellency Dr. Bernardo Ocampos
Minister of Foreign Relations and Worship
Asunci6n

II

The Paraguayan Acting Minister of Foreign Relations and Worship to the American
Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

D. P. y D.-

No. 1222.-

Asunci6n, 29 de Noviembre de 1951

Sefior Embajador :

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Excelencia con referencia a su nota
No 28, del 10 de Setiembre Ailtimo,
relativa al Convenio formalizado entre
nuestros respectivos Gobiernos sobre
el Programa Cooperativo de Educaci6n
en el Paraguay y en la que, cumpliendo
instrucciones de su Gobierno, formula
proposiciones para la continuaci6n de
las actividades del Servicio Cooperativo
Interamericano de Educaci6n, en el
sentido de contribuir el Gobierno de
los Estados Unidos de America con
U $S.3.333 (tres mil tres cientos treinta
y tres d6lares) mensuales para dicho

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

AND WORSHIP

D. P. y D.-

No. 1222.-

Asunci6n, November 29, 1951

Mr. Ambassador

I have the honor to address Your
Excellency with reference to your note
No. 28 of September 10 last, relating
to the Agreement concluded between
our respective Governments on the
Cooperative Education Program in Pa-
raguay, wherein, in compliance with
instructions from your Government,
you formulate proposals for the con-
tinuation of the activities of the Servicio
Cooperativo Interamericano de Educa-
ci6n, to the effect that the Government
of the United States of America will
contribute three thousand three hundred
and thirty-three dollars (US $3,333.00)

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction, du Gpuvernement des Rtats-Unis d'Am6Tique.
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servicio, por un periodo de seis meses
que finalizar6 el 31 de Diciembre de
1951, con la condici6n de que el Gobier-
no del Paraguay aporte Os. 48,750
(cuarenta y ocho mil setecientos cin-
cuenta) mensuales durante el mismo
periodo de tiempo.

En respuesta, cfimpleme transcribir
a Vuestra Excelencia la nota No 268,
de fecha 22 de los corrientes, en la que
el Ministerio de Educaci6n expresa su
aceptaci6n, cuyo texto reza asi :

"Asunci6n, 22 de noviembre de 1951.
- No 268. - Sefior Ministro : Con
referencia a la nota D. P. y D. No 1043
de esa Cancilleria, tengo el agrado de
dirigirme a V. E., con ruego de que se
sirva informar a la Embajada de los
Estados Unidos de Norteam~rica que
este Ministerio acepta la propuesta
contribuir con la suma de 0. 48.750.-

mensuales, por el periodo de seis meses
que finalizard el 31 de diciembre de 1951,
debiendo aportar los Estados Unidos,
por intermedio del Instituto de Asuntos
Interamericanos la suma de U$S. 3.333.
- para el Servicio durante el mismo
periodo. - Aprovecho esta oportunidad
para saludar a V. E. con mi mejor
consideraci6n. - Firmado: Victor
Boettner, Ministro. A S. E. el Sr.
Ministro int. de Relaciones Exteriores
y Culto, Dr. Angel Florentin Pefia.
E. S. D".

Asimismo, c-impleme manifestar a
Vuestra Excelencia que el Gobierno
del Paraguay considera este intercambio
de notas con esa Embajada como un
Convenio sobre esta materia entre
nuestros respectivos paises.

VAlgome complacido de esta oportu-
nidad para saludar a Vuestra Excelencia

No. 2131

each month to the Servicio for a period
of six months ending on December 31,
1951, on the condition that the Govern-
ment of Paraguay will contribute forty-
eight thousand seven hundred and
fifty (48,750) guaranies each month
during the same period.

In reply, I am to quote to Your
Excellency note No. 268, dated the
22d of the current month, in which the
Ministry of Education states its accep-
tance, the text of which reads as follows :

"Asunci6n, November 22, 1951.-
No. 268.-Mr. Minister: With reference to
your Ministry's note D. P. y D. No. 1043,
I take pleasure in requesting Your
Excellency to be good enough to inform
the Embassy of the United States of
America that this Ministry accepts
the proposal to contribute the sum of
48,750 guaranies each month for the
six-month period ending on December
31, 1951, while the United States is
to contribute, through The Institute
of Inter-American Affairs, the sum of
U. S. $3,333.00 to the Servicio during
the same period.-I avail myself of
this opportunity to extend to Your
Excellency the assurances of my high
consideration.-Signed: Victor Boett-
ner, Minister. To His Excellency Dr.
Angel Florentin Pefia, Acting Minister
of Foreign Relations and Worship,
His Office."

Likewise, I am to inform Your
Excellency that the Government of
Paraguay considers this exchange of
notes with your Embassy an Agreement
on this matter between our respective
countries.

I am happy to avail myself of this
opportunity to extend to Your Excel-
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con mi ms distinguida consideraci6n.

Ang. Florentin PEIRA
[SELLO]

A Su Excelencia
El Sefior Don Howard H. Tewksbury
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos de
America

Presente

lency the assurances of my most
distinguished consideration.

Ang. Florentin PEIRA
[SEAL]

His Excellency
Howard H. Tewksbury
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

City

N- 2131
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2131. ]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE PARA-
GUAY PROLONGEANT LE PROGRAMME DE COOPRRA-
TION EN MATIIkRE D'ENSEIGNEMENT AU PARAGUAY.
ASSOMPTION, 11 DRCEMBRE 1947, ET 3, 10 ET 12 MARS
1948

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures
et du culte du Paraguay

AMBASSADE DES IETATS-UNIS D'AMERIQUE

No 7
Assomption, le 11 d~cembre 1947

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer L l'Accord qui a 6t6 conclu le 17 mars 19452
entre la R~publique du Paraguay et la Fondation interam~ricaine de l'enseignement
au sujet de l'tablissement d'un programme de cooperation en mati~re d'enseigne-
ment au Paraguay. Votre Excellence se souviendra que mon Gouvernement
s'6tait engag6 h envoyer au Paraguay une mission compos~e d'un petit nombre
de sp~cialistes et de techniciens charges de coop~rer avec des fonctionnaires du
Gouvernement du Paraguay, en particulier avec le Ministre de l'instruction publi-
que, pour ex~cuter un programme dtermin6 visant A am~liorer l'enseignement
public au Paraguay, conform~ment aux dispositions de l'Accord auquel je me
r~f~re. Ce programme pr~voyait, notamment, la creation au Minist~re de l'instruc-
tion publique du Service interam6ricain de cooperation en mati~re d'enseignement,
par l'interm~diaire duquel le programme de cooperation a 6t6 appliqu6.

En vertu d'une l6gislation adopt6e rtcemment par le Congr~s des P-tats-Unis
d'Am~rique, tous les biens, avoirs, fonctions, membres du personnel, engagements
et limitations de la Fondation interam~ricaine de l'enseignement ont 6t0 transforms
ou confi~s h l'Institut des affaires interam~ricaines, organisme des ttats-Unis
dot6 de la personnalit6 juridique, dont cette l6gislation pr~voyait la cr6ation.

Le D~partement d'P-tat h Washington m'a fait savoir que l'Institut des
affaires interam~ricaines a d~cid6 de consacrer une somme suppl6mentaire
de 22.000 dollars (monnaie des ktats-Unis) A la prolongation du programme
commun d'enseignement au Paraguay, ladite somme devant Utre utilis~e au cours

Entr6 en vigueur le 12 mars 1948, par 1'6change desdites notes.
2 Non publid par le Dpartement d'etat des Etats-Unis d'Am~rique.
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d'une p~riode A convenir entre les fonctionnaires comptents du Gouvernement
du Paraguay et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ricaines. On a
envisag6 de continuer L appliquer le programme pendant une p~riode qui irait
de la date A laquelle l'Accord actuellement en vigueur doit normalement arriver
L expiration, c'est-h-dire le 16 mars 1948, jusqu'au 30 juin 1948. On propose que
l'Institut garde par devers lui, pour assurer le paiement des traitements et des
autres frais des membres de son personnel mobile qu'il a d6tach6s au Paraguay,
soit directement h ceux-ci, soit pour leur compte, la totalit6 de la contribution
suppl~mentaire de 22.000 dollars (monnaie des ittats-Unis) que l'Institut doit
consacrer 6L la prolongation du programme. I1 est 6galement entendu que le Gouver-
nement du Paraguay verserait au Service, pour tre utilis~e par celui-ci, une somme
repr~sentant au moins l'6quivalent en guaranis de 22.000 dollars (monnaie des
]tats-Unis) au taux de change le plus favorable pratiqu6 par la Banque du Paraguay;
cette somme viendrait s'ajouter aux montants que le Gouvernement du Paraguay
est d~j5. tenu de verser pour la mise en oeuvre du programme en vertu de l'Accord
actuellement en vigueur.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que l'arrangement envisag6 dang
les conditions d~finies ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Para-
guay, je lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer d~s que faire se
pourra, afin que le Ministre de l'instruction publique et l'Institut des Affaires
interam~ricaines puissent arrter les modalit~s pratiques de l'ex~cution du pro-
gramme.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma consi-
deration la plus distinguee.

Fletcher WARREN

Son Excellence Monsieur CUsar A. -Vasconsellos
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Assomption

II

Le Ministre des relations extirieures et du culte du Paraguay d l'Ambassadeur des
Ptats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

D. P. y D.
No 287

Assomption, le 3 mars 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer , la note de Votre Excellence no 7, en date .du
11 dcembre 1947, relative .. l'6tablissement d'un programme de cooperation
en mati~re d'enseignement au Paraguay.

No 2131
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En r6ponse, je suis heureux de porter h la connaissance de Votre Excellence

que le Minist~re de l'instruction publique a fait savoir h mon Ddpartement qu'il

accepte l'accord envisag6 dans ]a note laquelle je me rdf~re.

Je saisis cette occasion pour prier Votre Excellence d'agrder les assurances
de ma consideration distingu6e.

CtSAR A.

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ktats-Unis d'Amdrique
En ville

ACCORD DE PROROGATION

La Rdpublique du Paraguay (ci-apr6s ddnommde "la Rdpublique"), reprdsentde
par le Ministre de l'instruction publique de la Rdpublique (ci-apr~s ddnomm6 "le Ministre"),
et l'Institut des affaires interamdricaines (ci-apr~s ddnomm6 l'Institut"), organisme du
Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique dot6 de la personnalit6 juridique qui a succ~d
& la Fondation interamdricaine de l'enseignement (ci-apr6s ddnomm6e "la Fondation"),
repr6sent6 par son reprdsentant spdcial de la Division de l'enseignement, M. Frank E.
Gilpin (ci-apr6s ddnomm6 "le Reprdsentant special"), sont convenus de proroger et de
modifier dans les conditions d6finies ci-dessous, l'Accord conclu entre la Rdpublique et
la Fondation le 17 mars 1945 en vue de mettre en oeuvre au Paraguay un programme de

coop6ration en mati~re d'enseignement (cet Accord, qui a 6t6 approuv6 par le d6cret-loi
no 8.635, du 10 mai 1945, est ci-apr~s ddnomm6 "'Accord de base").

Article premier

Le programme de coop6ration en mati6re d'enseignement au Paraguay est prolong6
par le pr6sent Accord pour une nouvelle pdriode de trois mois et demi environ, du 17 mars
1948 au 30 juin 1948.

Article II

Comme par le pass6, le programme de cooperation en mati~re d'enseignement au

Paraguay aura pour objectif principal de contribuer au d6veloppement de l'enseignement
professionnel au Paraguay, de former du personnel et d'acqudrir ou d'augmenter le

materiel d'enseignement n6cessaire h cette fin, et, pour objectif secondaire, de mettre en
ceuvre tous autres projets relevant du domaine de l'enseignement qui pr~sentent de
l'int~r~t tant pour le Ministre que pour le Reprdsentant spdcial de l'Institut. Le pro-
gramme de coopdration en nmati~re d'enseignement devra continuer comporter :

a) L'envoi par l'Institut d'une mission compos6e d'un petit nombre de spdcialistes des
questions d'enseignement qui pr6teront leur concours & 1'ex6cution du. programme de
coopdration en mati~re d'enseignement au Paraguay et qui procdderont avec les

membres du corps enseignant paraguayen & des 6changes d'iddes et d'observations
pratiques
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b) Des subventions destinies & permettre L des membres du corps enseignant paraguayen
de se rendre aux Rtats-Unis pour recevoir une formation sp6cialis~e, faire des conf6-
rences, enseigner et proc6der avec les membres du corps enseignant des Rtats-Unis
a des 6changes d'id6es et d'observations pratiques ;

c) Des enqu~tes et des 6tudes au Paraguay sur les besoins locaux dans le domaine de
l'enseignement ainsi que sur les ressources disponibles pour excuter des programmes
de formation ;

d) L'6tablissement, l'adaptation et l'6change du materiel d'enseignement n~cessaire.

Article Il

La R6publique reconnalt que l'Institut est un organisme du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique dot6 de la personnalit6 juridique et que la mission envoye au
Paraguay constitue une division ou un service de l'Institut. Les membres du personnel
mobile de l'Institut d6tach6s au Paraguay continueront d'6tre places sous la direction
d'un fonctionnaire de l'Institut qui portera le titre de "Repr~sentant sp6cial de la Divi-
sion de l'enseignement de l'Institut des affaires interamricaines" Ct qui repr6sentera
l'Institut pour tout ce qui concerne le programme & ex6cuter conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent accord de prorogation. Le Repr6sentant special et les autres membres
de la mission de l'Institut devront 6tre agr 6s par le Ministre.

Article I V

Le Service technique special qui, conformtment aux dispositions de l'Accord de
base, a 6t6 cr6 au Minist~re de l'instruction publique de la Rtpublique sous le nom de
"Service interam6ricain de cooperation en matire d'enseignement" (ci-apr6s d6nomm6
"le Service"), continuera d'agir comme intermdiaire entre le Gouvernement du Paraguay
et l'Institut et d'assurer l'application du programme de cooperation en matire d'enseigne-
ment. Le Repr6sentant sp6cial de l'Institut demeurera directeur du Service.

Article V

Comme par le pass6, le programme de cooperation en matire d'enseignement se
composera de projets distincts. Le Ministre et le Repr6sentant special conviendront par
6crit de la nature des travaux b effectuer et des projets dttermin6s & mettre en oeuvre
en vue d'ex6cuter le pr6sent Accord de prorogation, ainsi que de la repartition des credits
n~cessaires a cette fin ; le directeur du Service devra assurer l'ex6cution de leurs d6cisions
en conformit6 des principes arr~ts conjointement par le Ministre et le Reprtsentant
special. Le Ministre et le Repr~sentant sp>cial conviendront par 6crit du choix des mem-
bres du corps enseignant paraguayen qui seront envoys aux Ptats-Unis ainsi que des
conditions relatives h leurs bourses ou A leurs subventions.

Article VI

L'Institut fixera le montant des traitements et des autres frais des membres de son
personnel mobile d~tach6s au Paraguay ainsi que de toutes autres charges administra-
tives que l'Institut pourrait 8tre amend & supporter au titre du programme, et il en effec-
tuera le paiement, soit directement & ceux-ci, soit pour leur compte, a concurrence de
vingt-deux mille (22.000) dollars USA au maximum, somme qui viendra s'ajouter aux
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cent mil]e (100.000) dollars USA pr~vus A cette fin au paragraphe a de 'article VII de
l'Accord de base et aux vingt mille (20.000) dollars USA suppl~mentaires qui, bien que
non pr6vus par l'Accord de base, ont W n6anmoins affect6s par la Fondation, le 17 mai
1946, au paiement desdits traitements et autres frais. Cette somme de vingt-deux mille
(22.000) dollars USA, que l'Institut gardera aux ]tats-Unis portera I cent quarante-
deux mille (142.000) dollars USA le total des credits allou6s auxdites fins par la Fonda-
tion et l'Institut et s'ajoutera d'autre part aux soixante-dix mille (70.000) dollars USA
que la Fondation s'est engag~e h d~poser au compte du Service aux termes du paragraphe b
dudit article VII de l'Accord de base, de sorte que le montant global des cr6dits allou6s
par la Fondation et l'Institut pour l'excution du programme de coop6ration en mati~re
d'enseignement au Paraguay s'616vera ) deux cent douze mille (212.000) dollars USA.

La R6publique d6posera dans une banque du Paraguay choisie d'un commun accord
par le Ministre et le Repr~sentant special de l'Institut, h un compte special au nom. du
Service, l'6quivalent en guaranis de la somme de vingt-deux mille (22.000) dollars USA
convertie au taux de change le plus favorable pratiqu6 par la Banque du Paraguay. Ce
d6p6t, auquel la R6publique est tenue en vertu du pr6sent Accord, devra 6tre effectu6 au
cours du mois de mars 1948 et il s'ajoutera aux credits pr~vus pour l'enseignement dans
le budget ordinaire du Paraguay ainsi qu'au montant total, sp~cifi6 5 l'article VIII de
l'Accord de base, que la R6publique doit d6poser au compte du Service.

Les d6p6ts auxquels, conform~ment aux dispositions de l'Accord de base et du
paragraphe pr6c6dent du present Accord de prorogation, les parties auxdits Accords sont
tenues, devront 6tre effectu6s dans les conditions pr~vues, mais il est entendu que, par un
accord 6crit, le Ministre et le Repr~sentant spcial pourront h tout moment avancer ou
autrement modifier les dates des versements. Toutefois, au cas oi 1'une des parties effec-
tuerait 'un quelconque des versements pr~vus par l'Accord de base ou le present Accord
de prorogation sans que l'autre ait vers6 sa quote-part correspondante dans les trente (30)
jours de la date h laquelle le paiement de ladite quote-part est dfo, les fonds ainsi vers6s
seront rembours6s sans d~lai ' la partie d6posante.

Article VII

Tous les fonds que l'Institut ou la Fondation auront fait entrer au Paraguay pour la
r6alisation du programme de cooperation en mati~re d'enseignement seront exon6r6s
d'imp6ts, de taxes, de formalit~s d'investissement et de d6p6t, ainsi que de tous autres
contr6les sur les devises ; ils seront convertis en guaranis au taux de change le plus favo-
rable pratiqu6 par la Banque du Paraguay. De m~me, lorsqu'il sera ncessaire de convertir
des guaranis en dollars aux fins de l'ex6cution du programme de coop6ration en mati~re
d'enseignement au Paraguay, notamment, mais non exclusivement, pour payer des
subventions ou d'autres d~penses aux ttats-Unis d'Am6rique, les guaranis seront con-
vertis en dollars au taux de change le plus favorable pratiqu6 par la Banque du Paraguay
et ils seront exon~r6s de tous imp6ts, taxes, formalit6s d'investissement et de d~p6t,
ainsi que de tous autres contr6les sur les devises en vigueur au Paraguay.

Article VIII

Les fonds retenus A ce jour par la Fondation, en vertu d'un accord entre le Ministre
et le Repr~sentant spdcial de ]a Fondation, pour servir h l'achat aux Rtats-Unis d'Am6-
rique de materiel et de fournitures ainsi que pour couvrir d'autres ddbours relatifs A
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l'ex~cution du programme de coop6ration en mati~re d'enseignement au Paraguay, et
qui n'ont pas 6t6 d~pens6s ou engages h cette fin, seront d6pos6s au compte en banque du
Service h tout moment oii un accord interviendra h cet effet entre le Ministre et le Repr6-
sentant sp6cial.

Article IX

Tous les contrats n6cessaires & l'ex6eution des projets dont il aura 6t6 mutuellement
convenu conform6ment aux dispositions du present Accord seront 6tablis au nom du
Service et sign~s par le Ministre et par le directeur du Service. Le directeur du Service
choisira, avec l'approbation du Ministre, le personnel pay6 sur les fonds consacr6s au
programme et d6pos~s au Paraguay au compte du Service. Le Ministre et le Repr6sentant
sp6cial fixeront d'un commun accord les principes directeurs et les m6thodes g6n6rales
qu'il y aura lieu d'appliquer pour 'ex~cution du programme, pour les sorties de fonds
et leur comptabilisation, pour l'achat, l'utilisation, l'inventaire, la gestion et la disposi-
tion des biens, de m~me que pour toutes autres questions d'ordre administratif. Le direc-
teur du Service ou son d616gu6 effectueront les pr~lvements sur le compte en banque du
Service ; toutefois, si le Ministre le d6sire, il pourra d6cider que son contreseing ou celui
de son d6l6gu6 sera n6cessaire pour que lesdits pr6l~vements puissent 6tre op6r6s. Les
livres et les archives du Service relatifs au programme de coop6ration en mati6re d'ensei-
gnement au Paraguay pourront & tout moment faire l'objet d'un contr6le de la part des
repr6sentants de la R6publique et de l'Institut ; enfin, le directeur du Service pr~sentera
& la R6publique et 5 l'Institut des rapports financiers h des intervalles dont pourront
convenir le Ministre et le Repr~sentant sp6cial.

Article X

Comme par le pass6, l'Institut s'emploiera de son mieux I obtenir, d'autres organismes
tant publics que priv~s aux Rtats-Unis d'Am~rique, les concours et la cooperation qui
pourraient 6tre utiles & 'ex~cution du programme de coop6ration en mati~re d'enseigne-
ment au Paraguay. Outre sa contribution en espces pr6vue dans le present Accord, la
R6publique : a) d~signera, avec l'approbation du directeur du Service, des sp~cialistes
charges de collaborer avec les membres du personnel mobile de l'Institut d~tach~s au
Paraguay ; b) fournira les locaux et le mobilier de bureau ainsi que les facilit~s, le materiel,
l'6quipement et les approvisionnements qu'elle pourra ais6ment consacrer . la r~alisation
dudit programme; et c) fera en sorte que les autres D~partements de la R6publique
pr~tent leur concours, d'une fagon g6n~rale, en vue de l'excution du programme.

Article XI

Les sommes payables par l'Institut aux termes de l'Accord de base ou du present
Accord de prorogation, ou verses au compte en banque du Service par les Parties con-
tractantes, demeureront utilisables aux fins du programme de cooperation en mati~re
d'enseignement pendant la duroc du present Accord de prorogation, quels que soient les
p.riodes annuelles ou les exercices financiers en usage dans chacun des deux pays.
. .. Les int~r~ts que pourront produire les fonds du Service, ainsi que-les revenus qui

pourront r6sulter de placements effectu6s par cet organisme, de m~me que tout autre
accroissement de ses avoirs, quelles qu'en soient la nature et l'origine, s'ajouteront aux
ressources dont dispose le Service et ne viendront pas en deduction des contributions
de la R~publique, de la Fondation ou de l'Institut.
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Le Ministre et le Repr6sentant sp6cial ditermineront de commun accord l'utilisation
des fonds non engag6s et des biens qui se trouveraient encore en la possession du Service

. l'expiration du pr6sent accord de prorogation.

Article XII

Si l'Institut estime que les fonds qu'il a affect6s au paiement des traitements et des
autres frais payables directement aux membres de son personnel mobile d6tach~s au
Paraguay ou pour le compte de ceux-ci, ainsi qu'il est pr6vu A l'article VI du pr6sent
Accord, d6passent en totalit6 ou en partie le montant n6cessaire & cette fin ou h toute
autre fin que l'Institut cherche & r6aliser, il fera connaitre &. la R6publique le montant de
l'exc6dent qu'il se trouve en mesure de consacrer h des projets rentrant dans le cadre du
programme et les sommes en exc6dent seront vers6es au compte en banque du Service ou
utilis6es de toute autre mani~re conforme aux dispositions du present Accord.

Article XIII

Tous les employ6s de l'Institut qui sont citoyens des Ptats-Unis d'Am6rique et sont
affect6s & la mise en oeuvre du programme de coop6ration en mati6re d'enseignement
seront exon6r6s, au Paraguay, de tous imp6ts sur le revenu et de toutes contributions de
s~curit6 sociale, en ce qui concerne les revenus an titre desquels ils sont tenus de payer
des imp6ts sur le revenu ou des contributions de s6curit6 sociale au Gouvernement des
ttats-Unis d'Am~rique, ainsi que de tous imp6ts sur les biens en ce qui concerne les effets
destines b leur usage personnel. Lesdits employ6s et les membres de leur famille r6sidant
avec eux au Paraguay seront 6galement exon6r6s des droits de douane et de port et de
toutes autres taxes sur leurs effets personnels et sur l'6quipement et les fournitures desti-
nes b leur propre usage qu'ils importent ou qu'ils exportent, ainsi que des formalit6s
d'investissement et de d6p6t ; en outre, ils ne seront pas tenus au paiement des droits
aff6rents & la conversion en devises 6trang~res des fonds qu'ils auront fait entrer au
Paraguay pour couvrir leurs d6penses courantes normales.

Article XIV

Le Service jouira de tous les droits et privileges accord~s aux services ou organismes
gouvernementaux et officiels de la R6publique. Ces droits et privileges comprendront
notamment, mais non exclusivement, la franchise postale, t6lgraphique et t6l6pho-
nique, le droit aux tarifs sp~ciaux accord~s au Gouvernement par les compagnies de
transport et l'exon6ration complete de tous imp6ts indirects, droits de timbre, imp6ts
sur les biens et sur le revenu et taxes de toutes sortes, ainsi que des frais consulaires et des
droits de douane et de port sur les articles import~s en vue de leur utilisation par le Service
aux fins du programme de coop6ration en mati~re d'enseignement. L'Institut jouira des
m~mes droits et exemptions en ce qui concerne ses actes et ses biens qui se rapportent
audit programme de cooperation.

A rticle X V

Le mat6riel, l'6quipement et les fournitures acquis I l'aide des fonds appartenant
au Service deviendront et demeureront propri6t6 de la R6publique et seront consacr6s
exclusivement an programme de cooperation en mati~re d'enseignement au Paraguay.

Article XVI

Le Ministre, le Repr~sentant special ou le directeur du Service pourront d~l~guer
par 6crit h des repr6sentants tous les droits, pouvoirs ou fonctions que leur confure le
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pr6sent Accord de prorogation, A condition que lesdits repr6sentants soient agr6s par les
autres parties. La nomination de ces repr6sentants n'emp~chera pas le Ministre ou le
Repr4sentant sp6cial de se soumettre directement l'un h l'autre toute question n6cessitant
examen et d6cision.

Article XVII

Les organes de l'ex6cutif de la R6publique prendront les mesures voulues pour faire
adopter les lois, d6crets, arr~t6s ou r6solutions que n6cessitera 'application des disposi-
tions du pr6sent Accord de prorogation.

Article XVIII

Le pr6sent Accord de prorogation remplace l'Accord de base h tous 6gards ; il entrera
en vigueur aussit6t que le Ministare des relations ext6rieures du Gouvernement du Paraguay
et l'Ambassade des Rtats-Unis d'Am6rique au Paraguay auront 6chang6 des notes diplo-
matiques portant confirmation et acceptation de ses dispositions.

EN FOI DE QUOI les Parties contractantes ont fait signer le pr6sent Accord de proro-
gation par leurs repr6sentants dfiment autoris6s, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et espagnole, 6 Assomption (Paraguay), le 8 mars 1948.

Pour le Gouvernement Pour l'Institut des affaires

du Paraguay: interam6ricaines :

(Signd) Mario FERRARIO (Signef) Frank E. GILPIN

Ministre de l'instruction publique Repr6sentant sp6cial

iii

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures

et du culte du Paraguay

AMBASSADE DES ]ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 26
Assomption, le 10 mars 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a la note no 287, dat~e du 3 mars 1948, par laquelle

Votre Excellence me fait savoir que le Ministate de l'instruction publique

a accept6 les termes de l'Accord relatif a l'tablissement d'un programme de

coop6ration en mati6re d'enseignement au Paraguay, dont le texte avait 6t6 com-

muniqu6 par mon Ambassade dans sa note no 7 en date du 11 d~cembre 1947.

Le Ministre de l'instruction publique et le Repr~sentant special de la Division

de l'enseignement de l'Institut des affaires interam~ricaines ont sign6 l'Accord

de prorogation susmentionn6 le 8 mars 1948 ; cet Accord autorise la prolongation

du programme de cooperation en mati~re d'enseignement au Paraguay, du 17 mars

1948 au 30 juin 1948.

L'article XVIII de l'Accord de prorogation dispose que cet instrument entrera

en vigueur aussit6t que le Ministre des relations ext6rieures et du culte du Gouver-
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nement du Paraguay et l'Ambassade des ktats-Unis d'Am~rique au Paraguay
auront 6chang6 des notes diplomatiques portant confirmation et acceptation
de ses dispositions. En consequence, mon Ambassade confirme et accepte par les
pr~sentes les termes dudit Accord et. prie respectueusement le Gouvernement
de Votre Excellence de bien vouloir en faire autant par 1'envoi de la note pr6vue

l'article susmentionn6, au plus tard le 16 mars 1948, date A laquelle l'Accord
actuellement en vigueur cessera de produire ses effets.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma consi-
d6ration la plus distinguee.

Fletcher WARREN

Ambassadeur des P-tats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Csar A. Vasconcellos
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Assomption

IV

Le Sous-Secritaire d'Etat aux relations extdrieures et au culte du Paraguay a
l'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTEtRIEURES ET DU CULTE

D. P. y D.
No 332

Assomption, le 12 mars 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 26, dat~e le 9 de ce mois',
dans laquelle Votre Excellence confirme et accepte la prorogation de l'Accord
relatif l' tablissement d'un programme de coop6ration en mati6re d'enseignement
au Paraguay.

A ce propos, je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que, confor-
moment aux dispositions de l'article mentionn6 dans la note en question, mon
Gouvernement accepte et confirme l'Accord de prorogation.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consideration.

(Illisible 1)

Sous-Secr~taire d'ftat
aux relations ext~rieures et au culte

Son- Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des P-tats-Unis d'Am6rique
En ville

1 Les renseignements suivants ont dt6 fournis par le D~partement d'ttat des ttats-Unis

d'Am rique (Treaties and Other International Acts Series 1815, p. 19, notes 1 et 2) : "La date
exacte est le 10 mars", et : "Signature illisible. M. Augusto Saldivar 6tait Sous-Secr~taire d' tat
aux relations ext~rieures et au culte b la date du 12 mars 1948."

No. 2131



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 73

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORDI ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE PARAGUAY
PROLONGEANT POUR UN AN LE PROGRAMME DE
COOP]tRATION EN MATIERE D'ENSEIGNEMENT AU
PARAGUAY. ASSOMPTION, 30 JUIN 1948

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des relations extirieures
et du culte du Paraguay

No 60
Assomption, le 30 juin 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f~rer h, l'Accord de base que la R6publique du Paraguay
et l'Institut des affaires interam~ricaines ont conclu le 8 mars 19482 en vue de
prolonger le programme de coop6ration en mati~re d'enseignement au,.Paraguay
qui avait 6t6 entrepris dans ce pays par le Gouvernement du Paraguay et la
Fondation interam~ricaine de l'enseignement, organisme auquel l'Institut des
affaires interam~ricaines a succ~d6. Je me r~f~re 6galement au t~l~gramme que le
President provisoire du Paraguay, Son Excellence Monsieur Juan Manuel Frutos,
a adress6 le 14 juin 1948 au President Harry . S. Truman, et dans lequel il sugg~re
que nos Gouvernements respectifs examinent la possibilit6 de proroger A nouveau
ledit Accord de base.

Votre Excellence se souviendra que l'Accord en date du 8 mars 1948 stipule
que le programme de cooperation en mati~re d'enseignement prendra fin le 30
juin 1948. Toutefois, 6t.ant donn6 les avantages.mutuels que nos deux Gouverne-
ments retirent dudit programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouverne-
ment du Paraguay qu'il serait souhaitable de le prolonger. Le D6partement d']etat
A Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des
dispositions pour que l'Institut continue de participer A la mise en oeuvre du
programme de cooperation pendant un an, du 30 juin 1948 au 30 juin 1949. I1
serait entendu que, durant cette prolongation, l'Institut verserait au Service
interam~ricain de cooperation en mati~re d'enseignement une somme de 26.224
dollars USA qui serait affect~e . la r~alisation de projets d~finis dans le pro-
gramme, A condition que, de son c6t6,.le Gouvernement de Votre Excellence
verse au Service, aux mmes fins, une somme de 220.680 dollars. L'Institut serait

I Entr6 en vigueur le 2 aoflt 1948 et entr6 en application avec effet r~troactif au 30 juin

1948, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 66 de ce volume.
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6galement dispos6 ?L fournir, au cours de cette p~riode, et h concurrence de 61.557
dollars USA, des fonds qui ne seraient pas d~pos~s au compte du Service, mais
que l'Institut garderait par devers lui pour assurer le paiement des traitements
et des autres frais du personnel mobile de sa Division de l'enseignement qu'il a
d~tach6 au Paraguay. Les sommes en question viendraient s'ajouter 5 celles que
les Parties sont d~j& tenues de verser et de consacrer h la mise en oeuvre du pro-
gramme en vertu de l'Accord de base en vigueur.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que la prolongation envisag~e dans
les conditions d~finies ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Para-
guay, je lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer d~s que faire se
pourra, afin que des fonctionnaires du Ministre de l'instruction publique et de
l'Institut des affaires interam~ricaines puissent arr~ter les modalit~s pratiques
de cette prolongation.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le mme sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur . la date oil le Ministre
de l'instruction publique du Paraguay et un repr~sentant de l'Institut des affaires
interam~ricaines auront sign6 un arrangement 6nongant les modalit~s pratiques
susmentionn~es.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma consi-
deration la plus distinguee.

Fletcher WARREN

Ambassadeur des Rtats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Victor Morinigo
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Assomption

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte du Paraguay e l'Ambassadeur des
Etats-Unis d'Amdrique

MINISTERE DES RELATIONS EXTARIEURES ET DU CULTE

D. P. y D.
No 667

Assomption, le 30 juin 1948
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note no 60, en date de ce jour, dans
laquelle, se rdfrant h 'Accord de base que la R~publique du Paraguay et l'Institut
des affaires interamdricaines ont conclu le 8 mars 1948 en vue de prolonger le
programme d'enseignement au Paraguay auquel participait la Fondation inter-
am6ricaine de l'enseignement, organisme auquel l'Institut des affaires interam~ri-
caines a succ~d6, ainsi qu'au t lMgramme que le President provisoire du Paraguay,
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Son Excellence Monsieur Juan Manuel Frutos, a adress6 le 14 juin 1948 au President
Harry S. Truman, dans lequel il sugg~re que nos Gouvernements respectifs exami-
nent la possibilit6 de proroger & nouveau ledit Accord de base, Votre Excellence
dclare qu'6tant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements
retirent de ce programme, le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique reconnaft
avec le Gouvernement du Paraguay qu'il serait souhaitable de le prolonger.

A ce propos, je suis heureux de porter A la connaissance de Votre Excellence
que la note dont il s'agit a 6t6 communiqu~e au Ministate de l'instruction publique
et que celui-ci a fait savoir h mon D~partement qu'il donne son agr~ment A la
prorogation de l'Accord de base susmentionn6.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma consideration distinguee.

Victor MORINIGO

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
En ville
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ]PTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE PARAGUAY
PROLONGEANT POUR UN AN LE PROGRAMME DE
COOP]RRATION EN MATIkRE D'ENSEIGNEMENT AU
PARAGUAY. ASSOMPTION, 26 JUILLET ET 30 AOOT 1949

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
et dit culte du Paraguay

No 106
Assomption, le 26 juillet 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer ?A l'Accord de base, sous sa forme modifi6e, que
la R~publique du Paraguay et l'organisme auquel l'Institut des affaires inter-
am~ricaines a succ~d6 ont conclu en mars 19452 en vue de mettre en ceuvre au
Paraguay le programme de cooperation en mati~re d'enseignement actuellement
en cours. Je me r~f~re 6galement h la note no D. P. y D. 852, en date du 22 juillet
19493, dans laquelle Votre Excellence sugg~re que nos Gouvernements respectifs
examinent la possibilit6 de proroger h nouveau ledit Accord.

1 tant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements retirent
du programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du Paraguay
qu'il serait souhaitable de le prolonger au-delh du 30 juin 1949, date h laquelle
il doit normalement arriver A expiration. En consequence, le D~partement d']Rtat
k Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des
dispositions pour que l'Institut continue de participer ii la mise en oeuvre du pro-
gramme pendant un an, du 30 juin 1949 au 30 juin 1950. I1 serait entendu que,
durant cette prolongation, l'Institut verserait au Service interam~ricain de coop6ra-
tion en mati~re d'enseignement une somme de 25.000 dollars en monnaie des
t-tats-Unis qui serait affect~e h la r~alisation de projets d~finis dans le programme,
A condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence verse au Service,
aux m~mes fins, une somme de 212.075,85 guaranis. L'Institut serait 6galement
dispos L fournir, au cours de cette p6riode, des fonds qui ne seraient pas d6pos~s
au compte du Service, mais que l'Institut g~rerait en vue d'assurer le paiement

1 Entr6 en vigueur le ler septembre 1949 et entr6 en application avec effet r6troactif au
30 juin 1949, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Le renseignement suivant a 6t6 fourni par le D~partement d'letat des 1Rtats-Unis d'Am6-
rique (Treaties and Other International Acts Series 1991, p. 1, note 1) : "Non publi6. Cet Accord
a 4t6 modifi6 et remplac6 par l'Accord conclu le 8 mars 1948." (Voir p. 66 de ce volume.)

I Non publi6 par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Am~rique.
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des traitements et des autres frais du personnel mobile de sa Division de l'enseigne-
ment qu'il a d~tach6 au Paraguay. Les sommes en question viendraient s'ajouter
i celles que les Parties sont d~jA tenues de verser et de consacrer A la mise en ceuvre
du programme en vertu de l'Accord de base en vigueur, sous sa forme modifi6e.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid6rera que la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur k la date oii le Ministre
de l'instruction publique et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam~ri-
caines auront sign6 un arrangement 6non~ant les modalit~s pratiques indiqu6es
plus haut.

Si la prolongation envisag~e dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement du Paraguay, je serais reconnaissant & Votre Excel-
lence de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra afin que des fonction-
naires du Ministate de l'instruction publique et de l'Institut des affaires inter-
am~ricaines puissent arr~ter les modalit~s pratiques de cette prolongation.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distinguee.

Fletcher WARREN

Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Monsieur Bernardo Ocampos
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Assomption

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte du Paraguay A l'Ainbassadeur des
Atats-Unis d'A mirique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

D. P. y D.
No 1004

Assomption, le 30 aofit 1949
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant h la note de votre Ambassade no 106, en date du 26 juillet dernier,
j'ai l'honneur de transcrire ci-apr~s, & l'intention de Votre Excellence, la d~pche
que j'ai revue du Minist~re de l'instruction publique. Le texte de cette d~p~che
est le suivant :

"Assomption, le 23 aofit 1949. - No 214. - Monsieur le Ministre: En r6ponse
la note de Votre Excellence, D. P. y D. no 869, en date du 29 juillet dernier,

je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que mon Minist~re accepte les
conditions 6nonc~es dans la note de l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
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no 106, dat~e le 26 juillet 1949, relative h la prorogation de l'Accord conclu entre
le Minist~re de l'instruction publique et la Division de l'enseignement de l'Institut
des affaires interam~ricaines. - Je saisis cette occasion pour prier Votre Excellence
d'agr~er l'assurance de ma tr~s haute consideration. - Signd: J. Eulogio Estiga-
rribia, Ministre. - Son Excellence Monsieur Bernardo Ocampos, Ministre des
relations ext~rieures et du culte, au Ministare."

Je saisis cette occasion pour prier Votre Excellence d'agr~er les assurances
de ma consideration distinguee.

B. OCAMPOS

Son Excellence Monsieur Fletcher Warren
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des P-tats-Uni; d'Amdrique
En ville
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[TRADUCTION --. 'RANSLATItN]

1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE PARAGUAY
PROLONGEANT POUR CINQ ANS LE PROGRAMME DE
COOPtRATION EN MATIERE D'ENSEIGNEMENT AU
PARAGUAY. ASSOMPTION, 18 SEPTEMBRE ET 11 NO-
VEMBRE 1950

Le Chargd d'affaires des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
et du culte du Paraguay

No 12
Assomption, le 18 septembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A nouveau h la note n° 1324, en date du 4 novembre
1949 2, dans laquelle Votre Excellence propose que nos Gouvernements respectifs
examinent la possibilit6 de prolonger le programme .de cooperation en matire
d'enseignement au Paraguay, auquel participent l'Institut des affaires inter-
am~ricaines et le Gouvernement de Votre Excellence.

En vertu de la l6gislation r6cemment adopt6e par le Congr~s des Etats-Unis
d'Am~rique, mon Gouvernement doit participer h un programme d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique, plus g~n~ralement dsign6 sous
le nom de programme du " Point quatre" du president Truman ; ladite legislation
pr~voit 6galement la prolongation jusqu'au 30 juin 1955 des programmes que
l'Institut des affaires interam~ricaines met actuellement en ceuvre en collaboration
avec les Gouvernements des R~publiques am~ricaines. L'adoption de cette lgis-
lation fournit h nos Gouvernements respectifs une occasion favorable de soumettre

examen le programme de cooperation en mati~re d'enseignement au Paraguay,
afin d'en analyser h nouveau les objectifs et d'en 6valuer les r6sultats. I1 n'est
point besoin de rappeler k Votre Excellence que le programme de cooperation
en mati~re d'enseignement dont nos deux Gouvernements ont entrepris la r6alisa-
tion a pour but de favoriser le bien-6tre g~n~ral des populations de. nos territoires
respectifs et de renforcer davantage encore les liens d'amiti6 et la bonne intelligence
entre nos pays. Comme le Gouvernement de Votre Excellence, le mien est heureux
de constater les r~sultats qui ont 6t6 obtenus, grace h ce programme, dans le
domaine de l'enseignement industriel, notamment en ce qui concerne les branches
d'activit6 suivantes : mecanique automobile,, grosse, serrurerie, charpenterie,
installation d'appareils sanitaires, travail du cuir, tissage, 6lectricit6 et radio.

I Entr6 en vigueur le 22 novembre 1950 et entr6 en application avec effet r~troactif au
30 juin 1950, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Non publi~e par le D6partement d'Ptat des t tats-Unis d'Am~rique.
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1ktant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements retirent
de ce programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du Paraguay
qu'il serait souhaitable de le prolonger au-delA du 30 juin 1950, date . laquelle it
doit normalement arriver t, expiration. En cons6quence, mon Gouvernement
m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle il continuerait
de participer au programme pendant cinq ans, du 30 juin 1950 au 30 juin 1955,

condition toutefois que nos Gouvernements respectifs disposent des credits
n~cessaires k cet effet durant la p~riode allant du 30 juin 1951 au 30 juin 1955.

I1 est entendu qu'au cours de la p6riode allant du 30 juin 1950 au 30 juin 1951,
mon Gouvernement versera au Service interam~ricain de cooperation en mati~re
d'enseignement une somme de 40.000 dollars en monnaie des P-tats-Unis d'Am~rique
qui sera affect~e A la r~alisation de projets d~finis dans le programme, A condition
que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence verse audit Service, aux
m~mes fins, une somme de 519.350 guaranis en monnaie paraguayenne. Pendant
cette m~me p6riode, mon Gouvernement allouera en outre, L concurrence de
97.000 dollars, des fonds qui seront g~r~s directement par lui pour assurer le
paiement des traitements et des autres frais des membres du personnel mobile
de l'enseignement qu'il a d~tach~s au Paraguay pour les besoins du programme
de coop6ration. Les sommes en question viendront s'ajouter L celles que les Parties
sont d~jh tenues de verser et de consacrer h. la mise en ceuvre du programme.
Les sommes que chaque Gouvernement versera et consacrera . la continuation
du programme du 30 juin 1951 au 30 juin 1955, pour autant que des credits cet
effet seront ouverts en temps utile, feront l'objet d'accords ult6rieurs.

Si la prolongation envisag~e dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement du Paraguay, je serais reconnaissant h Votre Excel-
lence de bien vouloir m'en informer d6s que faire se pourra, afin que des fonction-
naires du Minist~re de l'instruction publique et de l'Institut des affaires inter-
am~ricaines puissent arrter les modalit~s pratiques de cette prolongation.

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique consid~rera que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur la date oil le Ministre
de l'instruction publique du Paraguay et un repr6sentant de l'Institut des affaires
interam~ricaines auront signe un arrangement 6nongant les modalit~s pratiques
de la prolongation.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distinguee.

Archibald R. RANDOLPH

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Bernardo Ocampos
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Assomption (Paraguay)
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Ii

Le Ministre des relations extirieures et du culte du Paraguay au Chargi d'affaires
des E'tats-Unis d'Amdrique

MINISTkRE DES RELATIONS EXTERIEURES ET DU CULTE

D. P. y D.
No 1198

Assomption, le 11 novembre 1950

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note n° 12, en date du 18 septembre

dernier, par laquelle vous avez bien voulu communiquer , mon D6partement
les conditions auxquelles votre Gouvernement serait dispos6 & maintenir en activit6

le Service de cooperation en matire d'enseignement relevant de 'Institut des
affaires interam~ricaines, qui fonctionne actuellement dans notre pays.

Je suis heureux de vous faire savoir que votre d~pche a 6t6 porte en temps

utile . la connaissance du Minist~re de l'instruction publique, qui a r~pondu

qu'il approuvait le maintien en activit6 dudit Service dans les conditions 6nonc~es
dans votre d6p~che.

Conform~ment aux dispositions dont votre Gouvernement et le mien sont

convenus, la pr~sente note doit ktre consid~r~e comme constituant un accord
formel entre nos deux Gouvernements.

En consequence, le Minist~re de l'instruction publique du Paraguay a W

dfiment autoris6 A signer avec les fonctionnaires de l'Institut des affaires interi-
am~ricaines un arrangement 6noncant les modalit~s pratiques du maintien en

activit6 du Service.

Je saisis cette occasion pour vous prier d'agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires,

l'assurance de ma consideration la plus distinguee.
B. OCAMPOS

[SCEAU]

Monsieur Archibald R. Randolph
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
En ville
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE PARAGUAY
RELATIF A DES CONTRIBUTIONS FINANCIkRES SUP-
PLRMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE CO-
OPRIRATION EN MATIIkRE D'ENSEIGNEMENT AU PA-
RAGUAY. ASSOMPTION, 10 SEPTEMBRE ET 29 NOVEM-
BRE 1951.

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amerique au Ministre des relations extdrieures
et du culte du Paraguay

AMBASSADE DES EtTATS-UNIS D'AM]tRIQUE

No 28

Assomption, le 10 septembre 1951
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer l'accord conclu entre nos deux Gouvernements
par un 6change de notes en date des 18 septembre et 11 novembre 19502, qui
prdvoyait la prolongation, jusqu'au 30 juin 1955, du programme de cooperation
en mati~re d'enseignement au Paraguay et fixait les sommes que nos Gouverne-
ments respectifs devraient verser au Service interamdricain de coop6ration en
mati~re d'enseignement (ci-apr~s ddnomm6 "le Service") pendant la pdriode d'un
an qui a pris fin le 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de
laquelle le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique verserait au Service, par
l'interm6diaire de l'Institut des affaires interam6ricaines, une somme de 3.333
dollars par mois pendant le semestre qui se terminera le 31 d6cembre 1951, A condi-
tion que le- Gouvernement de Votre Excellence fournisse au Service, durant la
m~me p~riode, une contribution mensuelle de 48.750 guaranis. I est entendu
toutefois que les deux Gouvernements ne seront tenus d'ex~cuter les obligations
qui leur incombent en vertu du prdsent accord que s'ils disposent des credits
n~cessaires pour la p~riode postdrieure au 31 aofit 1951. Les sommes susmentionnes
viendront s'ajouter ?k celles qu'e nos deux Gouvernements sont convenus de verser
au Service aux termes d'accords antdrieurs. Les sommes prdvues par le pr~sent
accord seront vers~es par les deux Gouvernements sous rdserve des dispositions

I Entr6 en vigueur le 29 novembre 1951, par I'dchange desdites notes.

2 Voir p. 79 de ce volume.
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de l'Accord de base conclu par la Rdpublique du Paraguay et l'Institut des affaires
amdricaines le 17 mars 19451 et ultdrieurement modifi6.

Je serais heureux de savoir si le Gouvernement de Votre Excellence est prft
h accepter la proposition qui prdc~de. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique
consid6rera que la pr6sente note et la rdponse de Votre Excellence dans le m~me
sens constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet
. la date de la rdponse de Votre Excellence et qui demeurera en vigueur jusqu'au

31 ddcembre 1951 ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu' k 'expiration
d'un ddlai d'un mois apr~s que Fun des Gouvernements aura notifi6 par 6crit 5
l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma tr~s
haute considiration.

Howard H. TEWKSBURY

Son Excellence Monsieur Bernardo Ocampos
Ministre des relations extdrieures et du culte
Assomption

II

Le Ministre des relations extdrieures et du culte du Paraguay par intdrim d
l'Ambassadetur des Etats-Unis d'Amdrique

MINISTP-RE DES RELATIONS EXTIRIEURES ET DU CULTE

D. P. y D.
No 1222

Assomption, le 29 novembre 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A la note no 28, en date du 10 septembre dernier,
relative A l'accord conclu par nos deux Gouvernements au sujet du programme
de coopdration en mati~re d'enseignement au Paraguay, dans laquelle Votre
Excellence, suivant les instructions de son Gouvernement, formule une proposition
destinde h permettre au Service interamdricain de coop6ration en mati6re d'en-
seignement de poursuivre son ceuvre, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique
se d6clarant pr6t It verser audit Service, h cette fin, une somme de 3.333 (trois
mille trois cent trente-trois) dollars USA par mois pendant le semestre qui se
terminera le 31 ddcembre 1951, AL condition que le Gouvernement du Paraguay
fournisse, durant la m~me pdriode, une contribution mensuelle de 48.750 (quarante-
huit mille sept cent cinquante) guaranis.

J'ai l'honneur, en r6ponse, de communiquer ;k Votre Excellence le texte de
la note no 268, en date du 22 de ce mois, par laquelle le Ministre de l'instruction
publique donne son agrdment . la proposition. Ce texte est le suivant

1 Non pubMid par le Ddpartement d'etat des 1 tats-Unis d'Amdrique.
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"Assomption, le 22 novembre 1951. - NO 268. - Monsieur le Ministre :

Me r~f~rant A la note du Minist&e de Votre Excellence D. P. y D. NO 1043, j'ai
l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir faire connaitre l'Ambassadeur
des Rtats-Unis d'Am~rique que mon D6partement accepte de fournir, suivant la
proposition faite, une contribution mensuelle de 48.750 guaranis pendant le
semestre qui se terminera le 31 dcembre 1951, 6tant entendu que, durant la
m~me p~riode, les ktats-Unis d'Am~rique verseront au Service, par l'interm~diaire
de l'Institut des affaires interam~ricaines, une somme de 3.333 dollars USA par
mois. - Je saisis cette occasion pour prier Votre Excellence d'agr~er l'assurance
de ma tr~s haute consideration. - Sign!: Victor Boettner, Ministre. - Son
Excellence Monsieur Angel Florentin Pefia, Ministre des relations ext~rieures
et du culte par interim, au Ministate."

Je tiens en outre A faire savoir k Votre Excellence que le Gouvernement du
Paraguay consid~re le pr6sent 6change de notes avec l'Ambassade des Rtats-Unis
d'Am~rique comme constituant un accord en la mati~re entre nos pays respectifs.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma consideration tr~s distinguee.

Ang. Florentin PERA
[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Howard H. Tewksbury
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des fltats-Unis d'Am6rique
En ville
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No. 2132. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HONDURAS EXTENDING FOR FIVE
YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH
AND SANITATION IN HONDURAS. TEGUCIGALPA, 21
AND 28 SEPTEMBER 1950

The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign Aflairs

No. 28
Tegucigalpa, D. C., September 21, 1950

Excellency

I have the honor to refer again to Your Excellency's note of October 22, 1949, 2

suggesting the consideration by our respective Governments of an extension
of the cooperative health and sanitation program in Honduras in which the
Institute of Inter-American Affairs and your Government are participating.

The legislation recently adopted by the Congress of the United States of
America providing for participation by my Government in a program of technical
assistance for economic development, popularly referred to as President Truman's
"Point Four" Program, and providing for a continuation until June 30, 1955,
of the programs which the Institute of Inter-American Affairs is conducting in
cooperation with governments of the American republics, has provided your
Government and mine 'with a suitable occasion for a review of the cooperative
health and sanitation program in Honduras in order to consider again its purposes
and to evaluate its achievements. As Your Excellency knows, the purposes of
the cooperative health and sanitation program in which our respective Governments
are engaged are to further the general welfare of the peoples of our respective
countries and to strengthen still further the bonds of friendship and understanding
between them. My Government is as gratified as is yours to note the many
improvements in the fields of preventive medicine, health education, safe water
supply, sewage disposal, health centers and other facilities and the control of
communicable diseases which are resulting from the cooperative program.

Considering, therefore, the mutual benefits which our respective Governments
are deriving from this program, my Government agrees with the Government of
Honduras that an extension of the program beyond its present termination date
of June 30, 1950, would be desirable. Accordingly, I have been authorized by

1 Came into force on 28 September 1950 and became operative retroactively from 30 June

1950, in accordance with the terms of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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my Government to propose that it continue its participation in the program for
a period of five years, from June 30, 1950, through June 30, 1955, subject, however,
to the availability of appropriations for use by our respective Governments for
this purpose during the period from June 30, 1951 through June 30, 1955.

It is understood that, during the period from June 30, 1950, through June 30,
1951, my Government will make a contribution of $50,000.00, in the currency
of the United States of America, to the Servicio Cooperativo Interamericano
de Salud Pdiblica, for use in carrying out project activities of the program, on the
condition that your Government will contribute to the Servicio for the same
purposes the sum of L. 500,000.00, in the currency of the Republic of Honduras.
My Government will also, during the same period, make available funds to be
administered directly by it for payment of salaries and other expenses of the
members of the Health and Sanitation Field Staff who are maintained by it in
Honduras for the purposes of the cooperative program. The amounts referred
to herein will be in addition to the sums already required to be contributed and
made available by the parties in furtherance of this program. The funds each
Government will contribute and make available for the continuation of the program
from June 30, 1951 through June 30, 1955, if appropriations are hereafter made
available for such continuation, will be the subject of subsequent agreement.

If the proposed extension on the basis stated above is acceptable to your
Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
assurance to that effect as soon as may be possible in order that the technical
details of the extension may be worked out by officials of the Ministry of Govern-
ment, Justice, Health and Welfare and the Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present
note and your reply note concurring therein as constituting an agreement between
our two Governments, which shall come into force on the date of signature of an
agreement by the Minister of Government, Justice, Health and Welfare and by
a representative of the Institute of Inter-American Affairs, embodying the tech-
nical details of the extension.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Herbert S. BURSLEY

His Excellency Dr. J. Edgardo Valenzuela
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D. C.

No 2132
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II

The Honduran Minister for Foreign Aflairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLJ

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REPOBLICA DE HONDURAS

No. 7504 A. G.
Tegucigalpa, D. C., 28 de septiembre de 1950

Excelentisimo Sefior

En relaci6n con la atenta nota No. 28 de fecha 21 de los corrientes, que Vuestra
Excelencia se sirvi6 dirigirme, tengo el agrado de trascribirle la que textualmente
dice

"SECRETARiA DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE GOBERNAcI6N, JUSTICIA,
SANIDAD Y BENEFICENCIA. - REPI5BLICA DE HONDURAS, CENTRO AMtRICA. -

Of 01600. - Tegucigalpa, D. C., 27 de septiembre de 1950. - Sefior Ministro :
- He tenido el honor de recibir y leer atentamente su apreciable nota fecha de
ayer, que dice literalmente - ""SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES DE LA
REPdBLICA DE HONDURAS. - Tegucigalpa, D. C. 26 de septiembre de 1950. -
No. 7486 A. G. - Sefior Ministro : Con atento ruego de que se sirva decirme lo
que debo contestar, tengo el honor de trascribirle la nota que textualmente dice -
"EMBAJADA AMERICANA. - Tegucigalpa, D. C., 21 de septiembre de 1950. -

No. 28. - Excelencia :- Tengo el honor de referirme de nuevo a la nota del
22 de octubre de 1949 de Su Excelencia, relativa a la consid~raci6n de la extensi6n
del programa cooperativo de Salud Pdblica en Honduras de parte de nuestros
Gobiernos, en el cual el Instituto de Asuntos Interamericanos y su Gobierno son
participantes. - La legislaci6n recientemente adoptada por el Congreso de los
Estados Unidos de America estableciendo la participaci6n de mi Gobierno en un
programa de asistencia t~cnica para el desarrollo econ6mico, popularmente llamado
el Programa del "Cuarto Punto" del Presidente Truman y que establece la conti-
nuaci6n hasta el 30 de junio de 1955 de los programas que el Instituto de Asuntos
Interamericanos dirige con la cooperaci6n de los Gobiernos de las Repfiblicas
americanas, ha proporcionado, tanto a su Gobierno como al mio, la ocasi6n de
revisar el programa de cooperaci6n de Salud Pdblica en Honduras con el objeto
de considerar una vez mIs sus finalidades y evaluar sus resultados. Como su Exce-
lencia sabe, las finalidades del mencionado programa, en el cual estin comprome-
tidos nuestros respectivos Gobiernos, son de fomentar' el bienestar general y
afianzar mds afin los lazos de amistad y entendimiento entre ellos. Mi Gobierno
estd tan satisfecho, como el suyo, de ver los adelantos logrados en los ramos de
la medicina preventiva, de la educaci6n sanitaria, del abastecimiento de agua
potable, de la disposici6n del alcantarillado, de los centros de sanidad y de otras
actividades, asi como el control de las enfermedades contagiosas, todo 6sto como
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resultado del programa de cooperaci6n. - Considerando, por lo consiguiente,
los beneficios mutuos de este programa obtenidos por nuestros respectivos Gobiernos,
mi Gobierno estA de acuerdo con el de Honduras en la conveniencia de prolongar
el programa mds ali. de su presente fecha de vencimiento, el 30 de junio de 1950,
motivo por el cual he sido autorizado por mi Gobierno para proponer su continua-
ci6n en la participaci6n de dicho programa por un periodo mAs de cinco ahios,
es decir, del 30 de junio de 1950 hasta el 30 del mismo mes de 1955, sujeta, sin
embargo, a la disposici6n de las partidas correspondientes a ser usadas por nuestros
Gobiernos respectivos para tal fin durante el periodo antes mencionado ; quedando
advertido que, durante el periodo del 30 de junio de 1950 hasta el 30 de junio de
1951, mi Gobierno harA una contribuci6n de $50.000,00 en moneda estadounidense
al Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Piblica destinada a la ejecuci6n
de las actividades del proyecto de dicho programa a condici6n que su Gobierno
contribuya al mismo para las mismas finalidades con la suma de L.500.000,00
en moneda de la Repfiblica de Honduras. Mi Gobierno harA igualmente, durante
6ste periodo, fondos disponibles que serAn administrados directamente por 61
mismo para el pago de sueldos y salarios de los Miembros del Personal del Ramo
de Salud Pfiblica por 61 sostenido en Honduras para los fines del programa coopera-
tivo. Las cantidades mencionadas serAn adicionales a aquellas ya requeridas para
dicha contribuci6n y hechas disponibles por las partes para la ejecuci6n del pro-
grama. Los fondos con que cada uno de los Gobiernos contribuya para la continua-
ci6n del programa del 30 de junio de 1951 hasta el 30 del mismo mes de 1955, si se
necesitara mds alld la votaci6n de partidas destinadas a dicha continuaci6n,
serin objeto de convenio posterior. - Si la extensi6n propuesta sobre la base
precitada es aceptable al Gobierno de Honduras, le agradeceria altamente si
tuviese a bien comunicirmelo cuanto antes posible, de manera que los detalles
t~cnicos de dicha extensi6n puedan ser elaborados por los Oficiales del Ministerio
de Gobernaci6n, Justicia, Sanidad y Beneficencia y del Instituto de Asuntos
Interamericanos. El Gobierno de los Estados Unidos de America considerard la
presente nota y la de su respuesta aprobando la celebraci6n del convenio entre
nuestros dos Gobiernos, el cual entrard en vigor en la fecha de ser firmado por el
Ministro de Gobernaci6n, Justicia, Sanidad y Beneficencia y por un Representante
del Instituto de Asuntos Interamericanos, incorporando los detalles t6cnicos de
dicha extensi6n. - Aprovecho la oportunidad para renovar a Su Excelencia las
seguridades de mi mds alta consideraci6n. (f) Herbert S. Bursley. - A Su Excelen-
cia el Doctor J. Edgardo Valenzuela, Ministro de Relaciones Exteriores, Teguci-
galpa, D. C.," - Del Sefior Ministro, su atento y seguro servidor. - J. E. VALEN-

ZUELA. - Al Sefior Ministro de Gobernaci6n, Justicia, Sanidad y Beneficencia. -
Su Despacho." ". - En debida contestaci6n, ruego a usted manifestar a Su Excelen-
cia, el sefior Embajador de los Estados Unidos de Norte Am6rica en nuestro pais,
que el Gobierno de Honduras, acepta la extensi6n del programa cooperativo de
Salud Pfiblica en Honduras, sobre las bases precitadas en su nota; pudiendo,
en consecuencia, los Oficiales de esta Secretaria de Estado y del Instituto de
Asuntos Interamericanos, proceder a la elaboraci6n de los detalles t~cnicos de
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dicha extensi6n. - Agradecer6 al Sefior Ministro, patentizar de nuevo al Gobierno
y Pueblo de los Estados Unidos de Norte America, los agradecimientos mds sinceros
del Gobierno y Pueblo de Honduras, por esta magnifica cooperaci6n que nos estd
dando, que contribuir. a fortalecer mAs las cordiales relaciones que siempre han
existido entre nuestros dos Pueblos y Gobiernos. - De Ud. con toda consideraci6n,
atento y seguro servidor. (f) JULIO LOZANO h. - Sefior Ministro de Relaciones
Exteriores, Su Despacho."

En consecuencia tengo el honor de trasmitir a Vuestra Excelencia en los
t~rminos expresados, la aceptaci6n por parte de mi Gobierno de la extensi6n del
programa Cooperativo de Salud Pfiblica con expresivos agradecimientos por tan
sefialada cooperaci6n que contribuird a fortalecer los ya estrechos vinculos que
unen a nuestros dos Pueblos.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia, el testimonio
de mi mds alto aprecio y distinguida consideraci6n.

J. E. VALENZUELA

Excelentisimo Sefior Herbert S. Bursley
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2

]

OFFICE OF THE SECRETARY OF FOREIGN AFFAIRS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

No. 7504 A. G.
Tegucigalpa, D. C., September 28, 1950

Excellency :

With respect to the courteous note No. 28 dated the 21st instant, which
Your Excellency was good enough to send to me, I have the pleasure of commu-
nicating to you the one which says literally :

"OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE FOR DEPARTMENT OF THE INTERIOR,

JUSTICE, HEALTH AND WELFARE. - REPUBLIC OF HONDURAS, CENTRAL AMERICA.

- Of. #1600. - Tegucigalpa, D. C., September 27, 1950. - Mr. Minister : -
I have had the honor of receiving and reading attentively your esteemed note
dated yesterday which says literally : - 'OFFICE OF THE SECRETARIAT OF FOREIGN

AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF HONDURAS. - Tegucigalpa, D. C., September 26,
1950. - No. 7486 A. G. - Mr. Minister : With the courteous request that you

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des t]tats-Unis d'Am6rique.
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be good enough to tell me what I must reply, I have the honor to communicate
to you the note which says literally : -

[See note I]

"'Your humble and obedient servant, Mr. Minister. - j. E. VALENZUELA.
- To the Minister of the Interior, Justice, Health and Welfare. - His Office.'

"Duly replying, I beg you to inform His Excellency, the Ambassador of the
United States of America in our country, that the Government of Honduras
accepts the extension of the cooperative public health program in Honduras,
on the bases mentioned in his note; and that, consequently, the officials of this
Secretariat of State and those of the Institute of Inter-American Affairs, may
proceed to work out the technical details of the said extension. I would appreciate
it if you, Mr. Minister, would again transmit to the Government and People of
the United States of America the most sincere thanks of the Government and People
of Honduras for this magnificent cooperation which it is giving us which will contri-
bute to strengthen still further the cordial relations which have always existed be-
tween our two Peoples and Governments. - With all consideration, your humble
and obedient servant. (s) JULIO LOZANO h. - The Minister of Foreign Affairs,
His Office."

Consequently, I have the honor to transmit to Your Excellency in the terms
expressed, the acceptance on the part of my Government of the extension of the
Cooperative Program of Public Health with expressive thanks for such signal
cooperation which will contribute to strengthen the already close bonds which
unite our two Peoples.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest appreciation and most distinguished consideration.

J. E. VALENZUELA

His Excellency Herbert S. Bursley
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
HONDURAS RELATING TO ADDITIONAL FINANCIAL
CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM
OF HEALTH AND SANITATION. TEGUCIGALPA, 7 AND
14 AUGUST 1951

The American Ambassador to the Honduran Minister for Foreign A fairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note 19
Tegucigalpa, D. C., August 7, 1951

Excellency

I have the honor to refer to the Agreement effected by the Embassy's Note
No. 28 of September 21, 1950, note from the Ministry of Foreign Affairs No. 7504
A. G. of September 28, 1950,2 and the Basic Agreement of September 28, 19503
continuing the Cooperative Health and Sanitation Program in Honduras until
June 30, 1955 and specifying the contributions to be made by our respective
Governments to the Servicio Cooperativo Interamericano de Salud Pfiblica (herein-
after to be called the "Servicio") for the period ending June 30, 1951.

I am authorized by my Government to propose that the United States of
America through the Institute of Inter-American Affairs contribute $4,167.00
to the Servicio each month during the six-month period ending December 31,
1951 on the condition that Your Excellency's Government will contribute Lps.
41,670.00 each month during such period. It is understood, however, that the
obligations of both Governments under this agreement shall be subject to the avail-
ability of appropriations to each Government for the period following August
31, 1951. The contributions herein provided are in addition to the contributions
to the Servicio which our respective Governments have agreed to make in prior
agreements. The contributions herein provided shall be made by the two Govern-
ments subject to the terms of the Basic Agreement concluded by the Republic
of Honduras and the Institute of Inter-American Affairs on September 28, 1950.

I shall appreciate receiving an expression from Your Excellency's Government
concerning the acceptability of the foregoing proposal. The Government of the
United States of America will consider the present note and Your Excellency's

' Came into force on 14 August 1951, by the exchange of the said notes.
See p. 86 of this volume.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
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reply concurring therein as constituting an agreement between our two Govern-
ments which shall be effective from the date of Your Excellency's reply and.
which shall remain in force until December 31, 1951, or until one month after
either Government shall have given notice in writing to the other of intention
to terminate it, whichever is earlier.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

John D. ERWIN

His Excellency Dr. J. Edgardo Valenzuela
Minister for Foreign Affairs
Tegucigalpa, D. C.

II

The Honduran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

DE LA REP16BLICA DE HONDURAS

Palacio Nacional:
No. 13496.-A.G.

Tegucigalpa, D. C., 14 de agosto de 1951
Sefior Embajador

Tengo el honor de referirme a su apreciable nota No. 19, de 7 de agosto en
curso, y en contestaci6n me es grato trascribir a Vuestra Excelencia el oficio que
dice :

"SECRETARfA DE ESTADO EN LOS DESPACHOS DE GOBERNACI6N, JUSTICIA,

SANIDAD Y BENEFICENCIA - Oficio No. 788 - Tegucigalpa, D. C., 13 de agosto
de 1951 - Sefior Ministro : - Tengo el honor de acusar a Ud. recibo de la nota
que dice - "Tegucigalpa, D. C., 10 de agosto de 1951. - No. 13437 A. G. -
Sefior Ministro : - Para su conocimiento, y rogdndole muy atentamente se sirva
decirme lo que debo contestar, trascribo a usted la nota que dice : - "Embajada
Americana. - No..19. - Tegucigalpa, D.C., 7 de agosto de 1951. - Excelencia : -
Tengo el honor de referirme al Convenio efectuado mediante la nota No. 28 del

21 de septiembre de 1950 de esta Embajada, la nota No. 7504. - A. G., del 28 de
septiembre de 1950 de ese Ministerio y el convenio Bdsico de la misma fecha
tendiente a la continuaci6n del Programa Cooperativo de Salud Pdblica en Hon-
duras hasta el 30 de junio de 1955 y el cual estipula las contribuciones que han de
ser hechas por nuestros respectivos Gobiernos al Servicio Cooperativo Interameri-
cano de Salud Pdblica (en adelante llamado el "Servicio") durante el perlodo que
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termina el 30 de junio de 1951. - Estoy autorizado por mi Gobierno para proponer
que los Estados Unidos de America contribuirdn, por medio del Instituto de
Asuntos Interamericanos, con la cantidad de $4.167,00 al Servicio cada mes
durante el periodo de seis meses que termina el 31 de diciembre de 1951, bajo la
condici6n de que el Gobierno de Vuestra Excelencia contribuya con la suma de
L. 41.670,00 mensualmente durante dicho periodo. Queda entendido sin embargo,
que la obligaci6n de ambos Gobiernos de acuerdo con este convenio quedari
sujeta a la disposibilidad de cuotas de partes de cada uno de ellos para el periodo
siguiente al 31 de agosto de 1951. - Las contribuciones aquf establecidas son en
adici6n a aquellas destinadas al servicio que nuestros respectivos Gobiernos han
convenido hacer en convenios anteriores. Las contribuciones aqui establecidas
serdn hechas por los dos Gobiernos sujetas a los t~rminos del Convenio Bdsico
concluido por la Repfiblica de Honduras y el Instituto de Asuntos Interamericanos
el 28 de septiembre de 1950. - Apreciar6 altamente recibir una expresi6n del
Gobierno de Vuestra Excelencia en cuanto a la aceptabilidad de la proposici6n
que antecede. El Gobierno estadunidense considerari la presente nota y la respuesta
de Vuestra Excelencia aceptando la misma como constitutivas de un convenio
entre nuestros Gobiernos, el cual entrard en vigor a partir de la fecha de la contesta-
ci6n de Vuestra Excelencia y permaneceri en vigencia hasta el 31 de diciembre
de 1951, o hasta un mes despu6s de que cualquiera de los Gobiernos haya notificado
por escrito al otro en cuanto a su intenci6n de dar el mismo por terminado, siendo
cualquiera de ellos el primero en hacerlo. - Sirvase aceptar, Excelencia, las
seguridades de mi mds alta y distinguida consideraci6n. - (/) John D. Erwin. -
A Su Excelencia el Dr. J. Edgardo Valenzuela, Ministro de Relaciones Exteriores.
Tegucigalpa, D. C.". - Soy de Ud. atento y seguro servidor. - J. E. Valenzuela."
- En contestaci6n me permito manifestarle, con atenta sfiplica de que lo haga
saber a la Embajada Americana en Honduras, que el Gobierno acepta en todas
sus partes el Convenio B~sico a que se refiere - Del Sefior Ministro, muy atento
y seguro servidor - () JuLIo LoZANo h. - Al Sefior Ministro de Relaciones
Exteriores - Su Despacho."

En consecuencia, cilmpleme manifestar a Vuestra Excelencia, que el Gobierno
de Honduras acepta en todas sus partes el Convenio que se detalla en la anterior
trascripci6n, y lo tiene por constituido con la presente respuesta.

Aprovecho la ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
md.s alto aprecio y distinguida consideraci6n.

J. E. VALENZUELA

Excelentisimo Sefior John D. Erwin
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de Am6rica
Embajada Americana
Ciudad
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

OFFICE OF FOREIGN AFFAIRS OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

National Palace
No. 13496.-A.G.

Tegucigalpa, D. C., August 14, 1951
Mr. Ambassador

I have the honor to refer to your valued note No. 19 of August 7, 1951, and
in reply I am pleased to quote to Your Excellency the communication which
reads as follows :

"DEPARTMENT OF STATE FOR THE INTERIOR, JUSTICE, HEALTH AND WELFARE.

- Communication No. 788. - Tegucigalpa, D. C., August 13, 1951. - Mr. Minister:
I have the honor to acknowledge receipt of the following note : 'Tegucigalpa,
D. C., August 10, 1951. - No. 13437 A. G. - Mr. Minister: For your information
I transcribe the following note and I request you to be good enough to let me
know what I should say in reply :

[See note 1]

"I am, Respectfully yours, J. E. Valenzuela.' - In reply I take the liberty
of informing you that the Government accepts in all its parts the Basic Agreement
to which reference is made, and of requesting that you so inform the American
Embassy in Honduras. - Respectfully yours, (s) JULIO LOZANO h. - To the
Minister for Foreign Affairs."

Consequently, I am pleased to inform Your Excellency that the Government
of Honduras accepts in all its parts the Agreement set forth above and considers
it as constituted by this reply.

I avail myself of the occasion to renew to Your Excellency the assurances
of my highest esteem and most distinguished consideration.

J. E. VALENZUELA

His Excellency John D. Erwin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
American Embassy
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique.
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f TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2132. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE HON-
DURAS PROLONGEANT POUR CINQ ANS LE PRO-
GRAMME DE COOPIRRATION EN MATIERE DE SANT1A
ET D'HYGIR-NE AU HONDURAS. TEGUCIGALPA, 21 ET
28 SEPTEMBRE 1950

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Honduras

No 28
Tegucigalpa (D. C.), le 21 septembre 1950

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~f6rer L nouveau ih la note en date du 22 octobre 1949 2
dans laquelle Votre Excellence propose que nos Gouvernements respectifs exami-
nent la possibilit6 de prolonger le programme de coop6ration en mati6re de sant6
et d'hygi~ne au Honduras, auquel participent l'Institut des affaires interam~ricaines
et le Gouvernement de Votre Excellence.

En vertu de la 1gislation r6cemment adopt6e par le Congr s des Rtats-Unis
d'Am6rique, mon Gouvernement doit participer h. un programme d'assistance
technique en vue du d6veloppement 6conomique, plus g6n~ralement d~sign6 sous
le nom de programme du "Point quatre" du president Truman; ladite l6gislation
pr~voit 6galement la prolongation jusqu'au 30 juin 1955 des programmes que
l'Institut des affaires interam6ricaines met actuellement en oeuvre en collaboration
avec les Gouvernements des R~publiques am~ricaines. L'adoption de cette lgisla-
tion fournit A nos Gouvernements respectifs une occasion favorable de soumettre
h examen le programme de coop6ration en mati6re de sant6 et d'hygi~ne au Hon-
duras afin d'en analyser t nouveau les objectifs et d'en 6valuer les rtsultats. Il
n'est point besoin de rappeler & Votre Excellence que le programme de coop6ration
en mati~re de sant6 et d'hygi~ne dont nos deux Gouvernements ont entrepris
la rtalisation a pour but de favoriser le bien-6tre g6n~ral des populations de nos
territoires respectifs et de renforcer davantage encore les liens d'amiti6 et la bonne
intelligence entre nos pays. Comme le Gouvernement de Votre Excellence, le mien
est heureux de constater les nombreuses ameliorations qui ont 6t6 apport6es,
grace A ce programme de cooperation, dans les domaines de la m6decine pr6ventive,
de 1'6ducation sanitaire, de l'approvisionnement en eau potable, de l'6vacuation

1 Entr6 en vigueur le 28 septembre 1950 et entr6 en application avec effet r6troactif au

30 juin 1950, conformdment aux termes desdites notes.
2 Non publi~e par le Ddpartement d'Rtat des ttats-Unis d'Amdrique.
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des eaux d'6gout, des dispensaires et k d'autres 6gards, ainsi que dans la lutte
contre les maladies contagieuses.

Rtant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements retirent
de ce programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement du Honduras
qu'il serait souhaitable de le prolonger au-delh du 30 juin 1950, date laquelle
il doit normalement arriver A expiration. En consequence, mon Gouvernement
m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle i continuerait
de participer au programme pendant cinq ans, du 30 juin 1950 au 30 juin 1955,
h condition toutefois que nos Gouvernements respectifs disposent des cr6dits
n6cessaires A cet effet durant la p~riode allant du 30 juin 1951 au 30 juin 1955.

I1 est entendu qu'au cours de la p~riode allant du 30 juin 1950 au 30 juin 1951,
mon Gouvernement versera au Service interam~ricain de cooperation en mati~re
de sant6 publique une somme de 50.000 dollars en monnaie des ttats-Unis d'Am6-
rique qui sera affect6e h la r~alisation de projets d~finis dans le programme, &
condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence verse audit
Service, aux m~mes fins, une somme de 500.000 lempiras, en monnaie de la R~pu-
blique de Honduras. Pendant cette m~me p~riode, mon Gouvernement allouera
en outre des fonds qui seront g~r~s directement par lui pour assurer le paiement
des traitements et des autres frais du personnel mobile des services de sant6 et
d'hygi~ne qu'il a d6tach6 au Honduras pour les besoins du programme de coopera-
tion. Les sommes en question viendront s'ajouter L celles que les parties sont
d~j h tenues de verser et de consacrer A la mise en oeuvre du programme. Les
sommes que chaque Gouvernement versera et consacrera h la continuation du
programme du 30 juin 1951 au 30 juin 1955, pour autant que des credits A cet
effet seront ouverts en temps utile, feront l'objet d'un accord ult6rieur.

Si la prolongation envisag~e dans les conditions d~finies ci-dessus rencontre
l'agr~ment du Gouvernement du Honduras, je serais reconnaissant & Votre Excel-
lence de bien vouloir m'en informer d~s que faire se pourra, afin que des fonction-
naires du Minist~re de l'int~rieur, de la justice, de la sant6 et de l'assistance sociale
et des fonctionnaires de 'Institut des affaires interam~ricaines puissent arrfter
les modalit~s pratiques de cette prolongation.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid6rera que la pr~sente
note et la r~ponse de Votre Excellence dans le m~me sens constitueront, entre
nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur h la date oii le Ministre
de l'int~rieur, de la justice, de la sant6 et de l'assistance sociale et un repr~sentant
de l'Institut des affaires interam~ricaines auront sign6 un arrangement 6nonqant
les modalit6s pratiques de la prolongation.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances
de ma consid6ration la plus haute et la plus distinguee.

Herbert S. BURSLEY

Son Excellence Monsieur J. Edgardo Valenzuela
Ministre des relations ext~rieures
Tegucigalpa (D. C.)
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Honduras 4 l'Ambassadeur des 1 tats-Unis
d'A mirique

SECRtTARIAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES

DE LA RtPUBLIQUE DE HONDURAS

No 7504 A.G.

Tegucigalpa (D. C.), le 28 septembre 1950
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f~rant k la note de Votre Excellence no 28, en date du 21 septembre
dernier, j'ai 1'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence la commu-
nication suivante :

"SECRETARIAT D'ETAT A, L'INTtRIEUR, X LA JUSTICE, A, LA SANTE ET A L'AS-

SISTANCE SOCIALE. - REPUBLIQUE DE HONDURAS, AMERIQUE CENTRALE. -

Of. no 1600. - Tegucigalpa (D. C.), le 27 septembre 1950. - Monsieur le Ministre :
J'ai eu l'honneur de recevoir et j'ai pu lire attentivement votre note en date d'hier
dont le texte est le suivant : "SECRtTARIAT AUX RELATIONS EXTERIEURES DE LA

RltPUBLIQUE DE HONDURAS. - Tegucigalpa (D. C.), le 26 septembre 1950. -
No 7486 A. G. - Monsieur le Ministre : Je prie Votre Excellence de bien vouloir
me faire savoir dans quel sens je dois r~pondre a la note que je reproduis ci-apr~s
h votre intention :

[Voir note 1]

"Votre humble et ob~issant serviteur. - j. E. VALENZUELA. - Monsieur
le Ministre de l'int~rieur, de la justice, de la sant6 et de l'assistance sociale".

"En r~ponse, je vous prie de bien vouloir faire savoir a Son Excellence l'Ambas-
sadeur des Etats-Unis d'Am~rique, dans notre pays, que le Gouvernement du
Honduras accepte que le programme de cooperation en mati~re de sant6 publique
au Honduras soit prolong6 dans les conditions dfinies dans la note susmentionn6e ;
les fonctionnaires de mon D~partement et ceux de l'Institut des affaires inter-
am~ricaines peuvent en consequence arr~ter les modalit6s pratiques de ladite
prolongation. Je vous serais reconnaissant, Monsieur le Ministre, de bien vouloir
manifester A nouveau au Gouvernement et au peuple des Rtats-Unis d'Am~rique
la sincere gratitude du Gouvernement et du peuple hondur~gnes pour cette magni-
fique collaboration qui contribuera A affermir davantage encore les relations
cordiales qui n'ont jamais cess6 d'exister entre nos peuples et nos Gouvernements.
- Je suis, avec une parfaite consideration, de Votre Excellence l'humble et
ob~issant serviteur. - (Signd) JULIO LOZANO fils. - Monsieur le Ministre des
relations ext~rieures, au Ministate.

En consequence, j'ai l'honneur de transmettre A Votre Excellence, dans les
termes susmentionn~s, l'acceptation que mon Gouvernement entend donner A
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la prolongation du programme de coop6ration en mati6re de sant6 publique, en
y joignant l'expression des remerciements qu'appelle une collaboration si pr~cieuse,
qui contribuera A resserrer les liens d~jA 6troits qui unissent nos deux peuples.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma consideration la plus haute et la plus distinguee.

J. E. VALENZUELA

Son Excellence Monsieur Herbert S. Bursley
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LES IRTATS-UNIS D'AM1kRIQUE ET LE HONDURAS
RELATIF A DES CONTRIBUTIONS FINANCItRES SUP-
PLRMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE CO-
OPRRATION EN MATIkRE DE SANTR ET D'HYGIkNE.
TEGUCIGALPA, 7 ET 14 AOOT 1951

I

L'Arnbassadeur des Etats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
de la Republique de Honduras

SERVICE DIPLOMATIQUE DES ATATS-UNIS D'AMI RIQUE

Note 19
Tegucigalpa (D. C.), le 7 aofit 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A la note de mon Ambassade no 28, en date du
21 septembre 1950, et la note du Minist~re des relations ext~rieures no 7504 A. G.
en date du 28 septembre 1950 2 ainsi qu'A l'Accord de base du 28 septembre 1950 a

pr~voyant la prolongation jusqu'au 30 juin 1955 du programme de cooperation
en mati~re de sant6 et d'hygi6ne au Honduras et fixant les sommes que nos Gouver-
nements respectifs devraient verser au Service interam~ricain de cooperation en
mati~re de sant6 publique (ci-apr~s d6nomm6 le "Service") jusqu'au 30 juin 1951.

Mon Gouvernement m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de
laquelle les ttats-Unis d'Am~rique verseraient au Service, par l'interm~diaire
de l'Institut des affaires interam6ricaines, une somme de 4.167 dollars par mois
pendant le semestre qui se terminera le 31 d~cembre 1951, A condition que le
Gouvernement de Votre Excellence fournisse au Service, durant la m~me p~riode,
une contribution mensuelle de 41.670 lempiras. I1 est entendu toutefois que les
deux Gouvernements ne seront tenus d'ex~cuter les obligations qui leur incombent
en vertu du present Accord que s'ils disposent des cr6dits n6cessaires pour la
p~riode post~rieure au 31 aofit 1951. Les sommes susmentionn~es viendront
s'ajouter k celles que nos deux Gouvernements sont convenus de verser au Service
aux termes d'accords ant~rieurs. Les sommes pr6vues par le present Accord seront
vers~es par les deux Gouvernements sous r6serve des dispositions de l'Accord

I Entr6 en vigueur le 14 aoft 1951, par 1'6change desdites notes.
Voir p. 96 de ce volume.

3 Non publi6 par le D~partement d'l~tat des Itats-Unis d'Amdrique.
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de base conclu par la R~publique de Honduras et l'Institut des affaires interam~ri-
caines le 28 septembre 1950.

Je serais heureux de savoir si la proposition qui pr6cde rencontre l'agr6ment
du Gouvernement de Votre Excellence. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique consid6rera que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence dans le
m~me sens constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra
effet . la date de la rponse de Votre Excellence et qui demeurera en vigueur
jusqu'au 31 d~cembre 1951 ou, si cette 6ventualit6 se produit plus t6t, jusqu'A
l'expiration d'un d6lai d'un mois apr6s que l'un des Gouvernements aura notifi6
par 6crit k l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma consi-
deration la plus haute et la plus distinguee.

John D. ERWIN

Son Excellence Monsieur Edgardo Valenzuela
Ministre des relations ext~rieures
Tegucigalpa (D. C.)

II

Le Ministre des relations extdrieures du Honduras i l'Ambassadeur des - tats-Unis
d'A merique

SECRETARIAT AUX RELATIONS EXTIERIEURES

DE LA RtPUBLIQUE DE HONDURAS

Palais National
N o 13496.-A.G.

Tegucigalpa (D. C.), le 14 aofit 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h ]a note de Votre Excellence, n ° 19, en date
du 7 aofit dernier, et je suis heureux, en rponse, de porter la connaissance de
Votre Excellence la communication suivante :

"SECRETARIAT D'ETAT X L'INTtRIEUR, A LA JUSTICE, X LA SANTE ET X L'AS-

SISTANCE SOCIALE. - Note no 788. - Tegucigalpa (D. C.), le 13 aoOit 1951. -
Monsieur le Ministre : J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre
Excellence qui se lit comme suit : - " J'ai l'honneur de vous communiquer la note
suivante afin que vous en preniez connaissance et je vous prie de bien vouloir
me faire savoir dans quel sens je dois y r6pondre

[Voir note 1]

"Je suis, de Votre Excellence, l'humble et ob~issant serviteur. J. E. Valenzuela"
En rponse, j'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence, en la priant de bien
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vouloir en informer 'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique au Honduras, que
mon Gouvernement accepte intdgralement l'Accord de base en question. - Je
suis, de Votre Excellence, 1'humble et ob6issant serviteur. (Signd) JULIO LOZANO
fils. - Monsieur le Ministre des relations extdrieures, au Minist~re."

Je suis heureux en consequence de porter 6 la connaissance de Votre Excellence
que le Gouvernement du Honduras accepte intigralement l'accord 6nonc6 ci-dessus,
qu'il consid~re comme 6tabli par la prdsente r6ponse.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de
ma considdration la plus haute et la plus distingude.

J. E. VALENZUELA

Son Excellence Monsieur John D. Erwin
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Amdrique
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
En ville

No. 2132



No. 2133

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of notes constituting an agreement relating to
employment in the United States of America of Mexican
agricultural workers. Mexico, 11 August 1951

Ofcial texts : English and Spanish.

Registered by the United States o America on 21 March 1953.

IETATs-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

IEchange de notes constituant un accord relatif ' l'emploi
aux Etats-Unis d'Amerique de travailleurs agricoles
mexicains. Mexico, 11 aoflt 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 21 mars 1953.

162 - 8



104 United Nations - Treaty Series 1953

No. 2133. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO EMPLOYMENT
IN THE UNITED STATES OF AMERICA OF MEXICAN
AGRICULTURAL WORKERS. MEXICO, 11 AUGUST 1951

The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MtXICO

30186
Mexico, D. F., a 11 de agosto de 1951

Sefior Embajador

Tengo el honor de referirme nuevamente a la Nota de Vuestra Excelencia,
No. 87 de 13 de julio 1iltimo, por medio de la cual se sirvi6 informarme que el
Excelentisimo sefior Harry S. Truman, Presidente de los Estados Unidos de
America, suscribi6, el dia anterior, la Ley S-984, que autoriz6 la gesti6n de un
nuevo Acuerdo con M6xico para la contrataci6n de trabajadores agricolas, sobre
las bases de las Recomendaciones formuladas conjuntamente por las Delegaciones
de los dos paises, en las reuniones que tuvieron lugar en esta Capital durante el
periodo comprendido entre el 26 de enero y el 3 de febrero del presente afio. Al
mismo tiempo se sirvi6 indicarme que en el mensaje con que envi6 al Congreso
la Ley citada, el Excelentisimo sefior Presidente Truman formul6 cuatro impor-
tantes recomendaciones para que se dicte legislaci6n suplementaria, que d6 por
resultado la efectiva erradicaci6n del trdfico ilegal de trabajadores en la frontera;
por lo que Vuestra Excelencia expresa los deseos de su Gobierno de que nuevamente
se reunieran las Delegaciones de los dos paises, a partir del dia 16 del citado mes
de julio, a fin de elaborar un Acuerdo que substituyera al que mi Gobierno di6
por terminado a partir del dia 15 del propio mes.

Formalizadas dichas reuniones, nuestras respectivas Delegaciones discutieron
y redactaron una serie de Recomendaciones Conjuntas, para la autorizaci6n de
un nuevo Acuerdo Internacional y el correspondiente Contrato Tipo de Trabajo,
mismas que han merecido la aprobaci6n de mi Gobierno y que me es honroso
comunicar a Vuestra Excelencia, segfin el texto que se inserta a continuaci6n

1 Came into force on 11 August 1951, by the exchange of the said notes.
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ACUERDO SOBRE TRABAJADORES MIGRATORIOS DE 1951

Los Gobiernos de Mdxico y de los Estados Unidos convienen en formular los t6rminos
de un Acuerdo y de un Contrato Tipo de Trabajo, con el deseo de que el empleo de traba-
jadores agricolas mexicanos, que puedan ser necesitados en los Estados Unidos, se ileve a
cabo en condiciones que satisfagan los intereses de los dos pafses, mediante la adopci6n
de un programa congruente que est6 en armonfa con el espiritu de comprensi6n y coopera-
ci6n que caracteriza las relaciones entre ambos pafses, documentos cuyos textos son los
siguientes

ACUERDO:

DEFINICIONES

Articulo 1. - Para los efectos de este Acuerdo, los t6rminos

a) "Trabajador", significa una persona de nacionalidad Mexicana, no residente de
los Estados Unidos de Am6rica, legalmente admitida en ese pats para prestar sus servicios
temporalmente en la agricultura, de conformidad con las disposiciones de este Acuerdo.

b) "Patr6n", significa:

(1) el empresario de una propiedad agrfcola que est6 dedicado a la agricultura,
segfin 6sta queda definida en el presente articulo ;

(2) una asociaci6n u otro grupo de patrones, pero solamente en el caso de que
aquellos de sus miembros para quienes se obtengan Trabajadores est6n obligados, a falta
de ella, a cumplir con los compromisos que la agrupaci6n contraiga por virtud de este
Acuerdo y del Contrato de Trabajo, a menos de que el Secretario del Trabajo de los
Estados Unidos determine que esa responsabilidad individual no sea necesaria para
asegurar el cumplimiento de tales obligaciones :

(3) los beneficiadores de productos agrfcolas cuando obtengan Trabajadores
para ser empleados en la agricultura, siempre que el beneficiador haya contratado la
compra total o parcial de la cosecha del lugar en donde el Trabajador haya de ser empleado ;

c) "Salarios", significa todas las formas de remuneraci6n de un Patr6n a un Traba-
jador por servicios personales, incluyendo, enumerativa pero no limitativamente, sub-
sistencia, gratificaciones, aportaciones o pagos del Patr6n por concepto de seguros,
aportaciones del Patr6n para fondo de pensiones, y pagos en especie.

d) "Agricultura", significa :

(1) El cultivo y labranza de la tierra, la plantaci6n, producci6n, cultivo y cosecha
de cualquier producto de la agricultura o de la horticultura y cualesquier actividades
(incluyendo cualesquier operaciones forestales o madereras) llevadas a cabo por un
agricultor, o en una propiedad agricola, conjunta o incidentalmente con todas las acti-
vidades agrfcolas, incluyendo la preparaci6n para la venta, sea entrega en el almac6n o el
mercado, o al acarreador para el transporte al mercado ;

(2) el sostenimiento de una propiedad agricola y de sus aperos y equipo, o la
recuperaci6n de madera, o el desbroce de tierra y la limpia de escombros dejados por un
huracAn, siempre que la mayor parte de tales servicios sean realizados en una propiedad
agrfcola;
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(3) ia conservaci6n en buen estado de zanjas, canales, represas o acueductos

que no sean utilizados para negocio y que sean usados exclusivamente para proveer o

almacenar agua para fines agrfcolas o para despepitar algod6n;

(4) el manejo, el secamiento, la conservaci6n, el embalaje, el beneficio, la con-

gelaci6n, la selecci6n o el almacenamiento en estado primitivo de cualquier producto

de la agricultura o la horticultura, al servicio de un empresario de propiedad agrfcola,

pero finicamente si tal empresario produce mis de la mitad de los g6neros con relaci6n
a los cuales se realiza el servicio ;

(5) todas las actividades descritas en el inciso (4) que sean realizadas al servicio

de un grupo de empresarios de propiedades agrfcolas, pero Anicamente si tales empresarios

producen los g6neros respecto de los cuales dichas actividades son efectuadas ;

(6) las prescripciones de los incisos (4) y (5) no serin aplicables con respecto

a servicios que se ejecuten en relaci6n con el enlatado y el congelado comercial o en

relaci6n con productos agrfcolas y de horticultura, despu6s de ser entregados a los mer-

cados de destino final para su distribuci6n o consumo.

e) "Estaci6n Migratoria", significa una Oficina establecida por el Gobierno de

M6xico, dentro de su territorio, donde se hace la selecci6n de Trabajadores y a la cual

regresarn 6stos cuando sus contratos hayan terminado ;

f) "Centro de Recepci6n", significa una Oficina establecida por el Gobierno de los

Estados Unidos de Am6rica dentro de su territorio, a la cual un Trabajador seleccionado
en una Estaci6n Migratoria es llevado para ser contratado por un Patr6n, y a la cual

regresari desde su lugar de empleo a la terminaci6n de su contrato, con objeto de que

pueda retornar a la Estaci6n Migratoria de donde provino ;

g) "Secretario del Trabajo", significa el Secretario del Trabajo de los Estados Unidos
o su representante debidamente autorizado;

h) "Accidente de Trabajo", significa toda lesi6n producida a causa del empleo de
un Trabajador o en el curso de tal empleo;

i) "Enfermedad Profesional", significa cualquier enfermedad que sea contrafda por

un Trabajador en el curso de su empleo y que sea directamente atribuible al trabajo que

est6 desempefiando.

NEGOCIACIONES ENTRE GOBIERNOS

Articulo 2. - Todas las negociaciones relativas a cualesquier aspectos del programa

que es materia del presente Acuerdo deberin ser efectuadas exclusivamente entre los

dos Gobiernos.

SOLIClTUD DE TRABAJADORES

Articulo 3. - Por lo menos 30 dfas antes de la fecha en que se desee lievar a cabo

la selecci6n de Trabajadores, el Secretario del Trabajo dari aviso al Gobierno Mexicano

del nilmero que se calcule necesitar. Los cAlculos pueden ser revisados de acuerdo con los

cambios en las necesidades agricolas, y tales revisiones serAn comunicadas inmediata-
mente al Gobierno Mexicano.

El Gobierno Mexicano, despu6s de tomar en consideraci6n las necesidades de mano

de obra de la agricultura mexicana, asf como las que requiera el desarrollo de su economfa

agricola, y procurando lIlegar a una armonizaci6n de los ciclos agricolas de los dos paises,
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en un plazo de quince dfas despu6s de recibidos dichos clculos notificari al Secretario
del Trabajo el nfimero aproximado de Trabajadores que estar~n disponibles en cada
Estaci6n Migratoria.

El Secretario del Trabajo notificar. al Gobierno Mexicano, con dos semanas de anti-
cipaci6n, la fecha en que desee que principien las operaciones de selecci6n en cada Estaci6n
Migratoria. Tal aviso contendri informaci6n sobre el ndimero de Trabajadores que se
desee en cada Estaci6n Migratoria y sobre las fechas en que hayan de necesitarse.

El Secretario del Trabajo determinari qu6 Patrones deban ser autorizados para con-
tratar en cada Centro de Recepci6n. Ambos Gobiernos tomarAn todas las medidas nece-
sarias para asegurar que la selecci6n principie en las fechas convenidas para la apertura
de cada Estaci6n Migratoria.

UBICAci6N DE LAS ESTACIONES MIGRATORIAS Y DE LOS CENTROS DE RECEPCI6N

Articulo 4. - Para los efectos de este Acuerdo, el Gobierno de M6xico estableceri,
dentro de la Repfiblica Mexicana, Estaciones Migratorias en Aguascalientes, Aguasca-
lientes ; Chihuahua, Chihuahua ; Guadalajara, Jalisco ; Irapuato, Guanajuato y Monterrey,
Nuevo Le6n, o en puntos cercanos a dichas ciudades, asi como en cualesquier otros lugares
que ambos gobiernos determinen de comfin acuerdo. Los Estados Unidos establecer6n
Centros de Recepci6n en Brownsville, Texas; Cal6xico, California; El Paso, Texas;
Laredo, Texas y Nogales, Arizona, o en puntos cercanos a dichas ciudades, asi como en
cualesquier otros lugares que ambos gobiernos determinen de comlin acuerdo.

SELECCI6N EN LAS ESTACIONES MIGRATORIAS

Articulo 5. - Quedar& a cargo del Gobierno de M6xico que los presuntos Trabaja-
dores se reidnan en las Estaciones Migratorias, donde los candidatos calificados para ser
contratados serixn seleccionados por representantes del Secretario del Trabajo despu6s
de haber sido examinados por el Servicio de Salubridad Pdiblica de M6xico y por los
representantes de la Secretarfa de Gobernaci6n. Los Trabajadores que no hubieren
cumplido con la Ley del Servicio Militar de M6xico, no podrAn ser seleccionados.

En la Estaci6n Migratoria, los funcionarios del Servicio de Salubridad de los Estados
Unidos llevarin a cabo un examen medico de cada candidato para asegurarse de que
redine los requisitos mentales y de salud necesarios para ser admitido en los Estados
Unidos.

Los funcionarios del Departamento de Justicia de los Estados Unidos practicarin
un examen para determinar si los candidatos pueden ser admitidos de acuerdo con las
Leyes Generales de Inmigraci6n. Los funcionarios de los Servicios de Salubridad y de
Justicia de los Estados Unidos podr~n practicar en los Centros de Recepci6n cualquiera
investigaci6n o examen adicionales que consideren necesarios y adecuados.

Para los fines de este Acuerdo, no se considerar que un Trabajador haya salido de
Mexico sino hasta que haya sido contratado.

Un Trabajador no permaneceri en un Centro de Recepci6n m~s de cinco dias conse-
cutivos despu6s de su llegada de M6xico, excepto en caso de un impedimento grave.

Un Trabajador seleccionado en una Estaci6n Migratoria s6lo puede ser rechazado
en el Centro de Recepci6n cuando se determine que su admisi6n en los Estados Unidos
contravendria las leyes de Salubridad Piiblica, de Inmigraci6n o de Seguridad Interna
de los Estados Unidos.

N- 2133



108 United Nations - Treaty Series 1953

TRANSPORTE ENTRE LAS ESTACIONES MIGRATORIAS Y LOS CENTROS DE RECEPCI6N

Articulo 6. - El Secretario del Trabajo, por cuenta del Gobierno de los Estados
Unidos, proporcionari a los presuntos Trabajadores que hayan sido seleccionados en una
Estaci6n Migratoria el transporte desde dicha Estaci6n Migratoria al Centro de Recepci6n
y el de regreso a la Estaci6n Migratoria a la terminaci6n de su trabajo o al ser rechazado
o no contratado en el Centro de Recepci6n. El Secretario del Trabajo proporcionarA
tambi6n a los presuntos Trabajadores, a costa del Gobierno de los Estados Unidos, sustento
mientras esperen ser transportados al Centro de Recepci6n, durante su trgnsito entre
la Estaci6n Migratoria y el Centro de Recepci6n, y regreso, y mientras permanezcan en
el Centro de Recepci6n.

PATRONES INCAPACITADOS PARA CONTRATAR

Articulo 7. - Inmediatamente despu6s de que este Acuerdo entre en vigor, el
Secretario de Relaciones Exteriores de Mxico suministrari al Secretario del Trabajo
una lista de los Patrones que considere incapacitados para contratar Trabajadores por
no haber cumplido con el Acuerdo Internacional aprobado el 10 de agosto de 1949, con
cualquier Contrato de Trabajo derivado del mismo, o con este Acuerdo o con cualquier
Contrato de Trabajo de 6l derivado. Dicha lista puede ser adicionada o revisada de tiempo
en tiempo por el Secretario de Relaciones Exteriores. El Secretario del Trabajo puede,
en las circunstancias que a continuaci6n se expresan, rehusarse a expedir certificaci6n
a un presunto Patr6n y revocar la que ya haya expedido:

a) Cuando exista una determinaci6n conjunta, conforme al Articulo 30, de que el
Patr6n ha dejado de cumplir las obligaciones que hubiere contrafdo en cualquier Contrato
anterior celebrado conforme al Acuerdo Internacional del 10 de agosto de 1949, o al
presente Acuerdo ; o

b) Cuando el Secretario del Trabajo haya determinado que:
(1) el Patr6n haya empleado, despu~s de expedida cualquier certificaci6n, a

Mexicanos que estuviesen ilegalmente en los Estados Unidos ; o que
(2) el Patr6n haya empleado, despu~s de 30 dfas de haber entrado en Vigor el

presente Acuerdo, a Mexicanos que estuviesen ilegalmente en los Estados Unidos; o

c) Cuando el Secretario del Trabajo encuentre que el Patr6n haya contratado o est6
procurando contratar Trabajadores para otro Patr6n que conforme a este Acuerdo no
est6 capacitado para contratar Trabajadores ; o

d) Cuando el Trabajador est6 empleado o est6 en vias de ser empleado en una propie-
dad agricola u otro establecimiento regenteado por dos o m6s personas entre las cuales
alguna est6 incapacitada, conforme a este Acuerdo, para utilizar Trabajadores ; o

e) Cuando el Secretario del Trabajo encuentre que los alojamientos, las facilidades
sanitarias, 6 el agua para consumo, sean inadecuados, de acuerdo con las estipulaciones de
este Acuerdo, el Gobierno Mexicano puede objetar las condiciones de alojamiento y
pedir que se aplique el procedimiento ordenado por el Articulo 30.

No obstante lo dispuesto en los Incisos a), b), c), d) y e) de este Articulo, el Secretario
del Trabajo puede, a su juicio y con la aprobaci6n del Gobierno de Mlxico, expedir Certi-
ficados de Necesidad a un Patr6n para que contrate Trabajadores segdn este Acuerdo,
y requerir de tal Patr6n que proporcione fianza u otra garantfa de indemnizaci6n que el
propio Secretario considere apropiada y necesaria ; pero cuando un Patr6n tenga a su
servicio a un Mexicano del cual sepa o tenga indicio razonable para creer o sospechar
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que estA ilegalmente en los Estados Unidos, o cuando el mismo Patr6n hubiese omitido

llevar a cabo una investigaci6n razonable que le hubiere permitido determinar tal circun-
stancia, no se le proporcionarAn Trabajadores por virtud de este Acuerdo, ni se permitirA
que permanezcan a su servicio los que ya se le hubiesen proporcionado. Cuando los repre-
sentantes de ambos Gobiernos que intervengan en la administraci6n de este programa,
encuentren que un Patr6n estA utilizando los servicios de Trabajadores ilegales, IlevarAn
a cabo, en un perfodo de tres dfas, la acci6n necesaria para que los Trabajadores contra-
tados sean retirados o transladados a otro Patr6n autorizado, y el Servicio de Inmigraci6n
retirarA, de acuerdo con sus posibilidades, procurando sea dentro del mismo pertodo, a
los Trabajadores ilegales que se encuentren en la finca, y continuarA ejerciendo vigilancia
sobre la misma para evitar reincidencias.

PROHBIcI6N CONTRA LA DISCRIMINACI6N

Articulo 8. - Los Trabajadores no podrAn ser destinados a trabajar en lugares
en donde exista discriminaci6n contra mexicanos por raz6n de su nacionalidad o de su

ascendencia. El Secretario de Relaciones Exteriores de M6xico suministrari, dentro de

un plazo razonable a partir de la fecha en que este Acuerdo entre en vigor, una lista de
los poblados en donde se considere que exista discriminaci6n contra mexicanos, y desde

entonces en adelante continuarA presentando tales listas de tiempo en tiempo.

Si el Secretario del Trabajo estA de acuerdo en que tal discriminaci6n existe en esa
zona, el Departamento de Justicia de los Estados Unidos no podrA expedir las autoriza-
ciones a que se refiere el Artfculo 10 para enviar Trabajadores a esa regi6n.

Si el Secretario del Trabajo estA en desacuerdo, el C6nsul de M6xico respectivo

puede pedir una declaraci6n firmada por el funcionario o funcionarios de mayor jerarqufa

o por el funcionario encargado de hacer cumplir la Ley, de la poblaci6n en donde los

Trabajadores hayan de ser empleados, prometiendo en nombre de la comunidad que :

a) No se perpetrarAn en esa localidad actos de discriminaci6n contre mexicanos, y

b) En caso de que el C6nsul de Mexico notifique la existencia de actos de discrimina-

ci6n contra cualquier mexicano por causa de su nacionalidad o de su ascendencia, los
funcionarios del Gobierno local que hubieren firmado la declaraci6n investigarAn estas

quejas prontamente y tomarAn las medidas individuales y colectivas que sean necesarias
para cumplir con el ofrecimiento y la promesa de la comunidad.

El Gobiemo Mexicano permitirA el empleo de Trabajadores en esas Areas cuando

tales promesas sean hechas. "

Si, no obstante lo anterior, el C6nsul de M6xico informare que se hubieren cometido

actos discriminatorios contra mexicanos por raz6n de su nacionalidad o de su ascendencia,
en un lugar en donde estuvieren empleados Trabajadores, el C6nsul de M6xico que tuviere
jurisdicci6n en dicho lugar puede pedir al Representante del Secretario del Trabajo que
se una al C6nsul de M6xico para practicar una investigaci6n conjunta, y en este caso se

aplicarA el procedimiento prescrito en el Artfculo 30 de este Acuerdo.

PREFERENCIA DE EMPLEO PARA LOS TRABAJADORES DE LOS ESTADOS UNIDOS

Articulo 9. - Los Trabajadores no serAn empleados en los Estados Unidos en

cualesquier trabajos para los cuales se pueda obtener razonablemente los servicios de
trabajadores dom6sticos o donde el empleo de un Trabajador afecte desfavorablemente

los salarios o las condiciones de trabajo de los trabajadores agrfcolas dom6sticos en los

N- 2133



110 United Nations - Treaty Series 1953

Estados Unidos. El Secretario del Trabajo puede rehusarse a expedir un certificado a
cualquier Patr6n que, segfin aqu61 determine, no est6 dando preferencia a los trabajadores
dom6sticos de los Estados Unidos, ya sea al emplear trabajadores o ya al reducir su
personal.

Siempre que el Secretario del Trabajo determine que hay trabajadores de los Estados
Unidos disponibles para desempefiar las labores para las cuales los Trabajadores han sido
contratados, el Representante del Secretario del Trabajo notificari inmediatamente al
C6nsul de Mxico correspondiente y al Patr6n respectivo, que se cancelarA la certificaci6n
que a aqu6llos respecta y que se darAn por terminados sus Contratos de Trabajo. El
Secretario del Trabajo, siempre que sea posible, transladarA a los Trabajadores afectados,
a otro empleo agricola para el cual no se pueda razonablemente obtener trabajadores
de los Estados Unidos. Tales translados estar6.n sujetos a las condiciones del Artfculo 27.
Si no se pudieran efectuar esos translados, los Patrones respectivos serdn obligados a devol-
ver los Trabajadores, sin costo parm 6stos, a los Centros de Recepci6n de donde proce-
dieren. Siempre que un Contrato de Trabajo quede terminado de acuerdo con las prescrip-
ciones de este Artfculo, el Patr6n serA responsable por la garantfa de las tres cuartas
partes del tiempo de trabajo estipulado en el Artfculo 10 del Contrato de Trabajo, durante
un perfodo que comience al dfa siguiente de la llegada del Trabajador al lugar de empleo
y que termine en la fecha en que el Contrato de Trabajo concluya; pero, en tal caso, la
garantia de las tres cuartas partes del tiempo de trabajo subsistirA durante un perfodo
de seis semanas por lo menos, y el Patr6n pagarA al Trabajador todas las demos canti-
dades que le adeude de acuerdo con el Contrato de Trabajo.

REQUISITOS PARA CONTRATAR

Articulo 10. - Se permitirA contratar Trabajadores solamente a aquellos Patrones
que :

a) Hayan obtenido la certificaci6n necesaria del Secretario del Trabajo ; y que

b) Hayan obtenido autorizaci6n del Departamento de Justicia para Ilevar a los
Estados Unidos tales Trabajadores.

EL EMPLEO SE RIGE POR EL ACUERDO Y POR EL CONTRATO DE TRABAJO

Articulo 11. - Todo empleo de Trabajadores legalmente admitidos en los Estados

Unidos para ser ocupados en labores agricolas se regirA por los t6rminos de este Acuerdo,
incluyendo el Contrato de Trabajo que se incorpora a este Acuerdo y que forma parte de
61, y por las Interpretaciones Conjuntas a las que se refiere el Articulo 37. El Contrato
de Trabajo no puede ser cambiado, ni por el Trabajador ni por el Patr6n, ya sea individual
o ya conjuntamente, sin el consentimiento de los dos Gobiernos.

LIMITACIONES EN EL EMPLEO DE TRABAJADORES

Articulo 12. - El Trabajador seri empleado exclusivamente en la agricultura,
segfin 6sta queda definida en el Articulo 1 de este Acuerdo, y Anicamente podr6 serlo
por un Patr6n autorizado para contratar sus servicios.

CONTRATACI6N EN EL CENTRO DE RECEPCI6N

Articulo 13. - El Patr6n y el Trabajador celebrarin el Contrato de Trabajo bajo
la supervisi6n de un Representante de cada uno de los dos Gobiernos y deberAn redactarlo
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en espafiol y en ingl6s. El Trabajador tendrA libertad para aceptar o rehusar empleo con
un Patr6n y para escoger la clase de trabajo agricola que desee desempefiar. El Patr6n
tendrA libertad para ofrecer empleo agrfcola a cualquier Trabajador que no est6 ligado
por contrato con otro Patr6n.

DURACI6N DEL CONTRATO

Articulo 14. - Ningdn Contrato deberA celebrarse por un perfodo menor de seis
semanas o mayor de seis meses.

SALARIOS

Articulo 15. - Los salarios del Trabajador serAn pagados por el Patr6n en la forma
acostumbrada en la zona de empleo y de acuerdo con la tarifa que sea mayor: bien la
especificada en el Contrato o bien la que en ese tiempo prevalezca en la regi6n para un
trabajo similar ejecutado por trabajadores dom~sticos. El Secretario del Trabajo en
ningdn caso harA certificaci6n alguna en cualquier solicitud en que el salario especificado

sea insuficiente, a juicio del propio Secretario, para cubrir las necesidades de vida nor-
males del Trabajador. Tampoco expedirA el Secretario del Trabajo ninguna certificaci6n
conforme al Articulo 10 de este Acuerdo, cuando el salario especificado en la solicitud se
encuentre, a su juicio, afectado a consecuencia del empleo de trabajadores ilegales en
esa zona.

Los C6nsules de M6xico y los Representantes del Secretario del Trabajo ejercerAn
la vigilancia necesaria para asegurar que el salario ofrecido al Trabajador no sea inferior
a la escala que prevalezca en la regi6n para un trabajo similar y, asimismo, para asegurar
que los salarios que se le paguen est6n en concordancia con dicha escala o con las alzas
que se registren en la misma zona durante el perlodo de empleo.

GARANTfA DE TRABAJO

Articulo 16. - Salvo cualquier estipulaci6n en contrario contenida en este Acuerdo
o en el Contrato de Trabajo, el Patr6n garantizarA al Trabajador la oportunidad de
trabajar por lo menos las tres cuartas partes de los dias laborables comprendidos en el
perfodo total de vigencia del Contrato de Trabajo y de las pr6rrogas acordadas, a partir
del dfa siguiente a aquel en que el Trabajador llegue al lugar de empleo, y hasta la fecha
de expiraci6n especificada en el Contrato de Trabajo o en sus pr6rrogas si las hubiere.

TRANSPORTE ENTRE EL CENTRO DE RECEPCI6N Y EL LUGAR DE EMPLEO

Articulo 17. - De Acuerdo con las estipulaciones del Articulo 32, el Patr6n pagarA,
por su cuenta, al Trabajador, transportes y sustento entre el Centro de Recepci6n en el
que lo haya contratado y el lugar de empleo.- Al expirar el Contrato o al darse por termi-
nado por cualquier causa que sea, el Patr6n pagarA ademAs, al Gobierno de los Estados
Unidos, las cantidades que 6ste y 6l hubieren convenido para el transporte y el sustento
entre la Estaci6n Migratoria y el Centro de Recepci6n. El Patr6n cumplirA con las condi-
ciones y normas que los Gobiernos de los Estados Unidos y de M6xico hayan expedido
conjuntamente respecto al transporte de Trabajadores.

REGISTRO DE SALARIOS Y TRABAJO

Articulo 18. - Cada Patr6n llevarA registros sint~ticos respecto de las horas de
trabajo y utilidades de los Trabajadores a su servicio, en la forma que determine el Secre-
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tario del Trabajo. El Patr6n darA acceso a dichos registros, en cualquier tiempo razonable,
para la inspecci6n del Representante del Secretario del Trabajo o del Representante del
Consul de M6xico cuando 6ste vaya acompafiado de aqu~l.

ACCIDENTES DE TRABAJO Y ENFERMEDADES PROFESIONALES

Articulo 19. - El Patr6n proporcionari al Trabajador, sin costo alguno para 6ste,
las garantfas concernientes a la atenci6n m~dica y a las compensaciones por accidentes de
trabajo y enfermedades profesionales, previstas en la clAusula 3 del Contrato de Trabajo.

Aviso DE ENFERMEDAD, MUERTE o ABANDONO DE TRABAJO

Articulo 20. - El Patr6n darA aviso sin demora, al Secretario del Trabajo y al
C6nsul de M6xico al que ello corresponda, de todos los casos de muerte de Trabajadores
por causas naturales o accidentales, asi como de los de enfermedades y accidentes graves,
y de todos los casos en que los Trabajadores abandonen su Contrato.

REPRESENTANTES DEL TRABAJADOR

Articulo 21. - Los Trabajadores gozarAn del derecho de elegir un representante
que seri reconocido como tal por el Patr6n, con objeto de mantener el contacto entre los
Trabajadores y el Patr6n.

HUELGAS Y PAROS

Articulo 22. - Ningdn Trabajador serA utilizado para cubrir una vacante que se
presente a causa de huelga o paro o en el curso de un conflicto de trabajo.

En caso de huelga o paro en la propiedad agricola o en el establecimiento donde
haya empleados Trabajadores y que afecte seriamente las labores a que est6n dedicados,
el Secretario del Trabajo hari esfuerzos especiales para el translado de esos Trabajadores
a otro empleo agrfcola y les dari preferencia sobre cualesquier otros Trabajadores. En
caso de que no se pueda arreglar ese cambio, el Secretario del Trabajo retirari la certi-
ficaci6n que los ampare, sin atenerse a lo dispuesto por el Artfculo 30, y en tal caso se
darAn por terminados los respectivos Contratos de Trabajo. La obligaci6n que el Artfculo 10
del Contrato de Trabajo impone a los Patrones serA aplicable solamente al perfodo com-
prendido entre el dfa siguiente a la Ilegada del Trabajador al lugar de empleo y la fecha
en que el Contrato quede terminado de acuerdo con este Artfculo.

INSPECCIONES OFICIALES

Articulo 23. - El Patr6n permitiri al Representante del Secretario del Trabajo
y a los funcionarios del Departamento de Justicia de los Estados Unidos, el acceso al
lugar de empleo de los Trabajadores, a efecto de que puedan desempefiar sus funciones
conforme a este Acuerdo y a las Leyes de Inmigraci6n de los Estados Unidos. De confor-
midad con lo establecido en la Convenci6n Consular entre M6xico y los Estados Unidos,
formalizada el 12 de agosto de 1942, los C6nsules de M6xico, en ejercicio de sus derechos,
tendrAn acceso a los lugares de empleo de los Trabajadores ubicados en territorio de su
jurisdicci6n. Se entiende que las visitas que los C6nsules de M6xico efectfien conforme a
este Articulo sean coordinadas con las del correspondiente Representante del Secretario
del Trabajo. Si algfin Patr6n rehusase a permitir a los funcionarios anteriormente citados
el acceso al lugar de empleo, tal acto constituirA una violaci6n a este Acuerdo, y el Secre-
tario del Trabajo puede revocar las certificaciones expedidas de acuerdo con el Artfculo 10
y el Departamento de Justicia de los Estados Unidos podrA retirar la autorizaci6n conce-
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dida al Patr6n para contratar a los Trabajadores ; los Trabajadores serAn transladados
a otro Patr6n, en caso de que esto pueda arreglarse, y el translado se harA conforme a lo
dispuesto en el Artfculo 27 de este Acuerdo. El Patr6n que haya violado esta disposici6n
serA responsable de todas las condiciones del Contrato, incluyendo la garantia de trabajo
por las tres cuartas partes del perfodo de contrato, contado a partir del dia siguiente de
la Ilegada del Trabajador al lugar de empleo y terminando en la fecha de expiraci6n
especificada en el Contrato.

TERMINACI6N DEL CONTRATO DE TRABAJO ANTES DE LA FECHA DE SO EXPIRACI6N

Articulo 24, - Salvo disposici6n en contrario de este Acuerdo o del Contrato de
Trabajo, 6ste diltimo no puede darse por terminado antes de la fecha de su expiraci6n
sino despu~s de haberse cumplido con las disposiciones del Artfculo 30.

TERMINACI6N DEL CONTRATO POR CAUSAS FUERA DEL CONTROL DEL PATR6N

Articulo 25. - Si antes de la expiraci6n del Contrato dejan de necesitarse los servi-
cios del Trabajador, por razones que est6n fuera del control del Patr6n, 6ste lo notificarA
por escrito al Representante del Secretario del Trabajo, al del Departamento de Justicia
de los Estados Unidos, al propio Trabajador y al correspondiente C6nsul de Mexico. El
Secretario del Trabajo iniciarA una investigaci6n del caso y si halla que, efectivamente,
no se necesitan ya los servicios del Trabajador, lo comunicarA asf al C6nsul de M6xico, el
cual, si encuentra objeciones que hacer, lo comunicari inmediatamente al Secretario del
Trabajo, solicitando una investigaci6n conjunta para que se dicte una resoluci6n de con-
formidad con lo dispuesto en el Articulo 30 del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios,
de 1951.

La investigaci6n conjunta se ocuparA exclusivamente de determinar si los servicios
del Trabajador no son ya necesarios por razones que est~n fuera del control del Patr6n.
Si en tal sentido lo resuelven conjuntamente el Consfil de M6xico y el Representante del
Secretario del Trabajo, el Secretario del Trabajo harA lo posible, con sujeci6n al Articulo 27
del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios, de 1951, por transladar al Trabajador a otro
trabajo agricola para el que, razonablemente, no se puedan conseguir trabajadores dom6s-
ticos. Si no puede efectuarse dicho translado, el Secretario del Trabajo, despu6s de noti-

ficarlo al C6nsul de M6xico, darA por terminado el Contrato y regresarA al Trabajador
al Centro de Recepci6n por cuenta del Patr6n.

Cuando el Contrato se d6 por terminado conforme a los t6rminos de esta ClAusula, el
Patr6n serA responsable de la garantia de empleo por las tres cuartas partes de la duraci6n
del Contrato, como se establece en la ClAusula 10, por el perfodo que comenzari a contarse
al dia siguiente de la Ilegada del Trabajador al lugar de empleo y que concluirA en la

fecha de terminaci6n del Contrato ; ademis, el Patr6n deberA pagar al Trabajador todas
las cantidades que le adeude conforme al Contr~to.

El Contrato de Trabajo no se darA por terminado antes de la fecha de su expiraci6n,

por causa de la terminaci6n prematura de los trabajos agrfcolas, a menos que el Patr6n
pueda demostrar, a satisfacci6n del Representante del Secretario del Trabajo y del C6nsul
de M6xico, que razonablemente no pudo prever las situaciones que hayan hecho innece-
sarios los servicios del Trabajador.

PR6RROGA DE LOS CONTRATOS

Articulo 26. - El Contrato de Trabajo puede ser prorrogado por perfodos adicib-
nales mediante el consentimiento del Trabajador, del C6nsul de M6xico y del Secretario
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del Trabajo, pero ni el Contrato de Trabajo ni las pr6rrogas que se convengan continuarAn
en vigor despu6s de la fecha de expiraci6n de este Acuerdo. Ningfin Trabajador podri
permanecer en los Estados Unidos por un perfodo mayor de un afio.

TRANSLADO DE TRABAJADORES

Articulo 27. - a) Un Trabajador puede ser transladado de la zona de trabajo
especificada en el certificado a otra distinta, siempre que:

(1) El Trabajador exprese su consentimiento;

(2) El Secretario del Trabajo haya, previamente, expedido la certificaci6n;

(3) El C6nsul de M6xico que tenga jurisdicci6n sobre la zona de donde se pre-
tenda transladar al Trabajador haya sido notificado del cambio que se proyecte; y

(4) La Secretarfa de Relaciones Exteriores de M6xico no presente ninguna
objeci6n conforme al Artfculo 8 de este Acuerdo, dentro de diez dfas despu~s de haberse
hecho la notificaci6n a que se refiere el precedente inciso (3).

b) Si el translado del Trabajador implica un cambio de Patr6n antes de que expire
el perfodo de trabajo especificado en el Contrato, se necesitari, ademis de lo ya dicho,
que:

(1) El Trabajador haya estado empleado durante no menos de seis semanas;

(2) El nuevo Patr6n est6 capacitado conforme a este Acuerdo para contratar
Trabajadores y haya celebrado Contrato de Trabajo con el Trabajador;

(3) Antes de que se efectfie el translado del Trabajador, el Patr6n de cuyo
empleo salga le pague todas las cantidades que le adeude conforme al Contrato y a este
Acuerdo ; y

(4) El Secretario de Relaciones Exteriores de M6xico no presente ninguna
objeci6n conforme al Artnculo 7 de este Acuerdo dentro de diez dfas despu6s de que se
le haya notificado al correspondiente C6nsul de M6xico el translado del Trabajador.

Cuando un Trabajador sea transladado de un lugar de empleo a otro, y el translado
no implique cambio de Patr6n, la garantta relativa a las tres cuartas partes del tiempo de
trabajo especificado en la cliusula 10 del Contrato de Trabajo, serA aplicada al perfodo
total en que est6 con el mismo Patr6n.

VERIFICACI6N DEL PAGO DE CANTIDADES ADEUDADAS AL TRABAJADOR

Articulo 28. - Antes de que el Trabajador sea transladado de acuerdo con las
estipulaciones del Artfculo 27 de este Acuerdo, o sea devuelto al Centro de Recepci6n
a la expiraci6n o terminaci6n del Contrato, se darA oportunidad al C6nsul de Mdxico y al
Representante del Secretario del Trabajo para verificar si se le han pagado al Trabajador
todas las cantidades que se le adeuden de conformidad con el Contrato de Trabajo o
con este Acuerdo.

LIMITACi6N AL ARREGLO DE RECLAMACIONES

Articulo 29. - No se podri emprender ninguna negociaci6n con Patr6n alguno,
ue tenga por objeto arreglar cualquier reclamaci6n presentada por un Trabajador contra

dicho Patr6n, a menos que el respectivo C6nsul de M6xico y el Representante del Secre-
tario del Trabajo tomen parte en tal negociaci6n y aprueben el arreglo que se haga.
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PROCEDIMIENTO PARA EL CUMPLIMIENTO EFECTIVO DEL CONTRATO DE TRABAJO

Articulo 30. - Las investigaciones relacionadas con el cumplimiento de este
Acuerdo y del Contrato de Trabajo se efectuar~n de conformidad con el siguiente proce-
dimiento :

a) Cuando el Representante del Secretario del Trabajo determine, por medio de
inspecciones o de cualquier otra manera, que se ha registrado una violaci6n al Contrato de
Trabajo o a este Acuerdo, ya sea por parte del Patr6n o ya por la del Trabajador, llamari
la atenci6n de la parte que haya cometido la violaci6n y la instari para que adopte las
medidas correctivas necesarias ;

b) Si la parte responsable deja de cumplir con esa instancia o se rehusa a hacerlo,
el Representante del Secretario del Trabajo informari inmediatamente al C6nsul de M6xico
correspondiente, con el prop6sito de practicar una investigaci6n conjunta respecto de la
supuesta violaci6n ;

c) Si por medio de esa investigaci6n conjunta se determina que existe la violaci6n
y que la parte responsable es un Patr6n que deje de adoptar las medidas correctivas
necesarias en cumplimiento de la determinaci6n tomada en la investigaci6n conjunta, el
Secretario del Trabajo podri, por iniciativa propia, revocar la certificaci6n o deberi
hacerlo si asi lo solicita el C6nsul de Mexico. Tal revocaci6n constituirA la terminaci6n
del Contrato de Trabajo y el Patr6n serA requerido de pago por todas las obligaciones
que haya contrafdo bajo el Contrato de Trabajo. En estos casos la garantia por las tres
cuartas partes del tiempo de trabajo estipulada en el Articulo 10 del Contrato de Trabajo,
serA aplicado a la duraci6n total de dicho Contrato a partir del dia siguiente de la llegada
del Trabajador al lugar de empleo y hasta la fecha de expiraci6n especificada en el Con-
trato ;

d) Si la parte responsable es un Trabajador y se rehusa a tomar medidas correctivas,
el Patr6n puede dar por terminado el Contrato de Trabajo y devolver el Trabajador,
sin costo para 6ste, al respectivo Centro de Recepci6n. En tal caso el Trabajador no
tendri derecho a la garantia de las tres cuartas partes del tiempo de trabajo en ningdn
perfodo comprendido en su Contrato y quedarA incapacitado para futuras contrataciones
o recontrataciones ;

e) Cuando el Secretario del Trabajo reciba una queja presentada por un Trabajador,
sea directamente, sea por medio del respectivo C6nsul de Mexico, dispondrA que se practi-
que una investigaci6n preliminar, o bien, a petici6n del C6nsul de M6xico, que desde luego
se lleve a cabo una investigaci6n conjunta :

f) Si la investigaci6n preliminar indica que no ha habido violaci6n, el Secretario del
Trabajo informarA del resultado al correspondiente C6nsul de M6xico.

(1) El C6nsul de M6xico determinarA entonces si desea que se lleve a cabo una
investigaci6n conjunta ; en este caso informarA el Representante del Secretario del Trabajo
y la investigaci6n conjunta se efectuari sin dilaci6n alguna.

(2) Si en dicha investigaci6n se determina conjuntamente que es justificada
una queja y que el Patr6n deja de tomar las medidas correctivas necesarias, o rehusa
hacerlo, el Secretario del Trabajo puede, por su propia iniciativa, revocar la certificaci6n
o deberA hacerlo si asi lo solicita el C6nsul de M6xico. Tal revocaci6n constituiri la ter-
minaci6n del Contrato de Trabajo y el Patr6n serA requerido de pago por todas las obliga-
ciones de aqu6l derivadas. En tales casos la garantia por las tres cuartas partes del tiempo
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de trabajo a que se refiere el Artfculo 10 del Contrato de Trabajo seri aplicada a la dura-
ci6n total del Contrato a partir del dia siguiente de la llegada del Trabajador al lugar
de empleo y hasta la fecha de terminaci6n especificada en el Contrato.

g) Cuando el Secretario del Trabajo reciba una queja presentada por un Patr6n
en el sentido de que los servicios del Trabajador no son satisfactorios, se seguiri el proce-
dimiento indicado en el inciso 2 que antecede, pero el Patr6n tendri derecho a que, a
petici6n suya, se practique una investigaci6n conjunta con relaci6n a su queja. Si de
acuerdo con tal procedimiento se determina conjuntamente que la queja del Patr6n es
justificada, 6sta puede terminar el Contrato de Trabajo con fundamento en tal determi-
naci6n, en un plazo de cinco dias, dando aviso al correspondiente C6nsul de M6xico y al
Representante del Secretario del Trabajo, y devolver el Trabajador, sin costo alguno
para 6ste, al respectivo Centro de Recepci6n ;

h) Las investigaciones que se practiquen en la jurisdicci6n regional y las determina-
ciones que sean tomadas por el C6nsul de M6xico y los Representates Regionales del
Secretario del Trabajo deberAn terminarse dentro de un perfodo no mayor de diez dfas
despu~s de la fecha en que la queja sea recibida por el Representante Regional del Secre-
tario del Trabajo.

(1) En caso de que el Representante Regional del Secretario del Trabajo y el
C6nsul de M6xico no puedan llegar a una determinaci6n conjunta respecto de una supuesta
violaci6n, el punto en disputa seri sometido sin dilaci6n por el Representante Regional
del Secretario del Trabajo y por el correspondiente C6nsul General de Mexico, tanto al
Secretario del Trabajo como al Representante del Gobierno de Mexico en WAshington,
respectivamente, y los funcionarios filtimamente citados harAn una revisi6n de los hechos
y dictarAn una determinaci6n final conjunta sobre el caso.

(2) En caso de que las partes en conflicto no queden satisfechas con la deter-
minaci6n conjunta del Representante Regional del Secretario del Trabajo y del C6nsul
de M6xico, pueden pedir que tal decisi6n sea revisada, a condici6n de que den aviso por
escrito al Secretario del Trabajo, si se tratare del Patr6n, y al C6nsul de Mexico, si se
tratare del Trabajador, dentro de los cinco dfas siguientes al recibo de la decisi6n, indi-
cando cuAles son sus objeciones. Al ser solicitada la revisi6n, los puntos en conflicto serAn
turnados sin dilaci6n a WAshington para que los representantes de ambos palses dicten
la determinaci6n final conjunta, de acuerdo con el procedimiento mencionado en el
inciso anterior.

i) Desde que se inicie una investigaci6n y hasta que termine el procedimiento esta-
blecido por este Articulo, se mantendrA, en la medida de lo posible, el status quo salvo lo
que acuerden en contrario el Representante del Secretario del Trabajo y el C6nsul de
Mexico.

Cuando un Patr6n o un Trabajador tenga que presentar alguna queja conforme a
este Acuerdo, deberA seguir el procedimiento establecido en este Artfculo.

SALIDA POR LOS CENTROS DE RECEPCI6N

Articulo 31. - Salvo que dispongan otra cosa las leyes de los Estados Unidos, los
Trabajadores contratados que deban salir de dicho pafs en condiciones distintas de las
especificadas en este Acuerdo o en el Contrato de Trabajo, serAn regresados a M6xico
por el Departamento de Justicia a travs de un Centro de Recepci6n.
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GARANTIA DEL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS

Articulo 32. - El Gobierno de los Estados Unidos garantiza el cumplimiento de
las obligaciones de los Patrones establecidas por este Acuerdo y el Contrato de Trabajo,
relativas al pago de salarios y de transportes. El Patr6n convendri en que las determina-
ciones del Secretario del Trabajo respecto de los adeudos en que incurra por salarios y
transportes, serAn definitivas y obligatorias para 6l. El Gobierno de los Estados Unidos
pagar& al Trabajador cualesquiera cantidades que el Patr6n le deba, segdin haya sido
determinado por el Secretario del Trabajo. Dichos pagos ser6n hechos dentro de los veinte
dfas siguientes a la determinaci6n final tocante al adeudo del Patr6n, o tan pronto como
sea posible despu6s de ese plazo.

APLICACI6N DE LA CONVENCI6N CONSULAR

Articulo 33. - Las disposiciones contenidas en el Artfculo IX de la Convenci6n
Consular celebrada entre los Estados Unidos de Am6rica y los Estados Unidos Mexicanos
el 12 de agosto de 1942, serAn aplicadas a los trabajadores en todo lo que se refiera a los
derechos que aquf se establecen.

EXENcI6N DEL SERVICIO MILITAR

Articulo 34. - Los Trabajadores que se internen en los Estados Unidos de Am6rica
en virtud de las estipulaciones de este Acuerdo, no podrin ser llamados para registrarse
en el Servicio Militar de ese pals, ni serdn aceptados eis dicho Servicio. La forma I-100
que el Departamento de Justicia de los Estados Unidos expida a cada Trabajador, consti-
tuirA el medio apropiado de identificaci6n ante las Juntas Locales del Servicio Selectivo
para que eximan a tales Trabajadores, tanto de registro, como del Servicio Militar.

PROTECCI6N BAJO LAS LEYES DE LOS ESTADOS UNIDOS

Articulo 33. - El Gobiemo de los Estados Unidos se compromete a ejercer una
vigilancia especial y su influencia moral ante las autoridades de los Estados y de las
localidades, con el fin de que los Trabajadores puedan gozar, imparcial y expeditamente,
de los derechos que las leyes de los Estados Unidos les otorgan.

ExCLUsI6N DE INTERMEDIARIOS

Articulo 36. - En ningiln caso se permitirA que agencias de contrataci6n parti-
culares que operen con fines de lucro participen en la contrataci6n de Trabajadores.

INTERPRETACIONES CONJUNTAS

Articulo 37. - Los dos Gobiernos expedirAn, cuando lo estimen necesario, Inter-
pretaciones Conjuntas de este Acuerdo y del Contrato de Trabajo, cuya observancia serA
obligatoria para los representantes de ambos Gobiernos, para el Trabajador y para el
Patr6n.

AccI6N GUBERNAMENTAL PARA EVITAR INTERNACIONALES ILEGALES

Articulo 38. - Ambos Gobiemos reconocen que el trAfico o la internaci6n ilegal
de Trabajadores es un elemento que impide el funcionamiento efectivo de este Acuerdo.
En consecuencia, convienen en hacer cumplir, con todo rigor, las disposiciones que sefialen
sus respectivas leyes competentes en la materia y en adoptar todas las medidas adicionales
que Sean posibles, para la eliminaci6n de dicho trAfico y de la entrada ilegal a trav6s de
la linea divisoria internacional.
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DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Articulo 39. - El presente Acuerdo regiri todos los Contratos de Trabajo que se
celebren o que est6n total o parcialmente en vigor despu6s de la fecha en que este mismo
Acuerdo empiece a regir, excepto cuando se trate de Contratos de Trabajo celebrados
con anterioridad a la vigencia de este Acuerdo, que carezcan de clAusulas de renovaci6n
o que, teni6ndola, no hayan sido renovados de acuerdo con las estipulaciones de dichos
Contratos.

VIGENCIA DEL ACUERDO

Articulo 40. - El presente Acuerdo empezarA a surtir sus efectos el dfa en que sea
aprobado por los dos Gobiernos mediante canje de Notas y permaneceri en vigor por
seis meses a partir de esa fecha.

Formulado en la Ciudad de M6xico, D. F., M6xico, en duplicado, en los idiomas
espafhol e ingl6s el dia once de agosto de mil novecientos cincuenta y uno.

CONTRATO TIPO DE TRABAJO

INCORPORACI6N DEL ACUERDO SOBRE TRABAJADORES MIGRATORIOS

1. - El presente Contrato de Trabajo estA sujeto a lo dispuesto en el Acuerdo
sobre Trabajadores Migratorios, de 1951, y las disposiciones del propio Acuerdo se consi-
deran como parte integrante de este documento.

ALOJAMIENTOS

2. - El Patr6n se compromete a proporcionar al Trabajador, sin costo para 6ste,
alojamiento higi6nico, adecuado a las condiciones climatol6gicas de la regi6n de empleo,
que no sea inferior en calidad al tipo medio de los que se proporcionen a los trabajadores
agrfcolas dom6sticos en la misma regi6n. Dichos alojamientos estarAn dotados de cobijas,
camas o catres y colchones. No se permitirA aglomeraci6n en los alojamientos que se
destinen a los trabajadores mexicanos. Tambi6n serA obligaci6n del Patr6n proporcionar
a los trabajadores instalaciones sanitarias adecuadas.

Cuando se determine conjuntamente, conforme al Articulo 30 del Acuerdo sobre
Trabajadores Migratorios, de 1951, que el patr6n ha faltado a la obligaci6n de propor-
cionar alojamientos adecuados, segidn lo dispone la presente clAusula, y, como consecuen-
cia, el Secretario del Trabajo, con arreglo al Articulo 7 del propio Acuerdo, retire el Certi-
ficado expedido, el patr6n deberA cubrir todas sus obligaciones derivadas de este Contrato.
Entales casos, la garantfa de tres cuartas partes que establece la Clusula 10 del presente
Contrato se aplicari al plazo total del mismo, computado a partir del dia siguiente al de
la llegada del trabajador al lugar de empleo y terminado en la fecha especificada en el
mismo Contrato.

RIESGOS PROFESIONALES

3. - El patr6n proporcionarA al trabajador, sin costo alguno para 6ste, las mismas
garantlas con respecto a atenci6n m6dica y compensaciones por enfermedades y accidentes
de trabajo tal como se definen en el Articulo 10 del Acuerdo sobre Trabajadores Migra-
torios, de 1951 que se concedan en casos semejantes a los trabajadores agricolas dom6sti-
cos, de acuerdo con la legislaci6n estatal correspondiente al lugar de empleo del trabajador,
cuando sobrevenga el accidente o el trabajador adquiera la enfermedad.
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A falta de leyes estatales aplicables, el patr6n deberi obtener una p6liza de seguros,
a satisfacci6n del Gobierno de Mexico, o bien proporcionar a 6ste una fianza para ase-
gurar el pago de beneficios, incluyendo atenci6n m6dica y quirfirgica, asf como los cuidados
necesarios y tratamientos a que se refiere este articulo.

Si el Patr6n estA en aptitud de comprobar plenamente su solvencia econ6mica para
el pago de beneficios, a satisfacci6n del Gobierno de M6xico, podr. asumir por si mismo
tales obligaciones, como su propio fiador y sin necesidad de tal p6liza.

Toda fianza que se otorgue conforme a lo dispuesto en esta clAusula deberi proceder
de una compafifa de fianzas reconocida por la Tesorerfa del Gobierno de los Estados
Unidos y facultada para asegurar obligaciones gubernamentales. Los beneficios otorgados
al trabajador mexicano de acuerdo con las especificaciones del seguro, no ser6n menos
favorables que los que se mencionan en la siguiente

TABLA

Por m uerte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Inhabilidad total o permanente ..............

P6rdida de :

Dls. 1,000.00
1,000.00

Ambas manos ..... ................... .... 1,000.00

Ambos pies ..... .................... .... 1,000.00
Vista de ambos ojos .... ................ ... 1,000.00

Una mano y un pie .... ................. .... 1,000.00

Una mano y la vista de un ojo .. ............ ... 1,000.00

Un pie y la vista de un ojo ....... ............. 1,000.00
Una mano o un pie .... ................. .... 500.00

La vista de un ojo ......... ................. 500.00

P6rdida total de un dedo .. .............. ... 50.00

P6rdida parcial de un dedo ........ ............. 25,00

Los casos no comprendidos en la lista anterior serin resueltos, dentro de un espfritu
de justicia y equidad, entre el trabajador mexicano y el patr6n, asesorado el primero
por el correspondiente C6nsul de M6xico ; o, de ser necesario, por la via judicial.

El patr6n se compromete, ademis, a cubrir todos los gastos de hospitalizaci6n,

medicina, atenci6n m6dica y quiridrgica, y demgs servicios semejantes que sean necesarios

para la atenci6n de lesiones por accidentes o enfermedades profesionales.

En los casos no previstos por la legislaci6n estatal aplicable, el trabajador mexicano

que sufra una lesi6n o enfermedad segdin se definen en la presente ClAusula, deberi noti-

ficarlo al patr6n personalmente o por medio de su representante, verbalmente o por

escrito, dentro de un plazo de treinta dfas a partir de la fecha en que sufra la lesi6n o se

manifieste la enfermedad, o antes de su regreso a M6xico si esto ocurre primero.

La omisi6n de tal aviso relevari al patr6n de la responsabilidad respecto de bene-

ficios no establecidos por la Ley y que aquf se estipulan. No serA necesaria tal notificaci6n

en los casos en que el patr6n haya tenido conocimiento del accidente o enfermedad.

Seri obligaci6n del patr6n informar a los trabajadores mexicanos de la limitaci6n

del plazo dentro del cual el aviso debe ser dado al propio patr6n, segfin lo establecido

aquf o conforme a lo dispuesto por las leyes estatales aplicables ; y la omisi6n de la noti-
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ficaci6n al trabajador mexicano, ya sea antes o bien despu6s de que ocurra el accidente
personal o la enfermedad, serA motivo bastante para relevar al trabajador de la obligaci6n
de darle aviso al patr6n conforme al presente contrato, comprometi6ndose el patr6n,
en tal caso, a no poner objeci6n fundada en la falta de aviso oportuno de ]a lesi6n o enfer-
medad, segdn lo requieren las leyes estatales aplicables.

PAGO DE SALARIOS

4. - El patr6n pagarA al trabajador mexicano salarios no inferiores a los prevale-
cientes que en la 6poca en que el trabajo se ejecute, y por trabajo similar perciban los
trabajadores agricolas dom6sticos, y en la misma forma en que se acostumbre pagar a
dichos trabajadores dentro de la zona de empleo ; o bien, las cuotas que se especifican en
la filtima hoja de este Contrato, si son mayores que las prevalecientes.

Cuando se paguen salarios mis altos por trabajos especializados, tales como el manejo
de vehfculos y maquinaria, se pagarAn tales salarios al trabajador mexicano mientras
desempefie ese tipo de trabajo.

El trabajador mexicano que no trabaje en domingo no percibirA jornal por ese dia,
pues debe entenderse que, al determinarse la escala de salarios en la forma acostumbrada
en los Estados Unidos, queda ya inclufdo el S~ptimo Dia establecido por la Ley Federal
del Trabajo de M6xico. Si el trabajador mexicano, no obstante lo anterior, trabaja en
domingo, percibirA por el trabajo que desempefie en ese dia cuotas no inferiores a las
que prevalezcan en la zona de empleo por trabajos similares ejecutados en domingo.

Donde prevalezca la prActica de liquidar los salarios a base de labores a destajo, el
trabajador deberA recibir durante las primeras cuarenta y ocho horas de trabajo, en
cada tipo de ocupaci6n, una cantidad no menor que la cuota inicial por hora especificada
en el Contrato, o bien la cuota por trabajo a destajo, segfm la que sea mayor. Despu6s de
completar el perfodo inicial de cuarenta y ocho horas de trabajo en una ocupaci6n que
requiera habilidad similar, el trabajador deberA percibir, de alif en adelante, la cuota
establecida por trabajo a destajo.

Cuando el trabajador mexicano sea destinado a labores que requieran una habilidad
distinta de la de los trabajos que haya ejecutado anteriormente durante un perfodo de
48 horas o mAs, se le aplicarA la garantia de las cuarenta y ocho horas de pago por hora,
en el nuevo trabajo a que se le haya destinado.

El salario mnimo por hora durante las primeras cuarenta y ocho horas de empleo,
que establece esta clAusula, no se aplicarA en las pr6rrogas del Contrato de Trabajo ni
en los nuevos Contratos que se celebren al ser trasladado el trabajador a otro patr6n,
salvo cuando el trabajo que aqu6l vaya a ejecutar, requiera habilidad que razonablemente
no sea semejante a cualquier trabajo previo que el trabajador mexicano haya ejecutado
durante cuarenta y ocho horas o mAs.

El pago de salarios a los trabajadores mexicanos se harA con no menor frecuencia
que la establecida para los trabajadores dom~sticos, a condici6n de que, en ningdn caso,
se efectfien tales pagos por perfodos mayores de dos semanas.

HERRAMIENTAS Y UTILES DE TRABAJO

5:.'- El patr6n deberA proporcionar al trabajador mexicano, sin costo alguno para
6ste, toda la herramienta, aprovisionamiento y equipo que sean necesarios para el desem-
pefio de las labores que se le asignen de acuerdo con este Contrato.
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DESCUENTOS

6. - No deberA hacerse descuento alguno en los salarios de los trabajadores mexi-
canos, excepto en los casos a que se refiere la presente clAusula. El patr6n podrA hacer
deducciones solamente por los siguientes conceptos

a) los requeridos por la ley;
b) adelantos hechos a cuenta de salarios;

c) pagos por concepto de articulos de consumo producidos por el patr6n, que hayan
sido adquiridos voluntariamente por el trabajador ;

d) alimentaci6n proporcionada por el patr6n, siempre que el cargo al trabajador sea
por el costo de la misma, no debiendo exceder en ningfin caso de Dls. 1,75 por dfa, por
las tres comidas ;

e) por exceso en el pago de salarios

f) por cualquiera p6rdida que sufra el patr6n a causa de que el trabajador se rehuse
a devolver o no devuelva, por negligencia, los objetos que el patr6n le haya proporcionado,
o tambi~n con motivo del deterioro o de la destrucci6n intencionados de dichos objetos ;
siempre y cuando las deducciones que se hagan por la p6rdida sufrida no sean mayores
que el justo valor que tales objetos hayan tenido en el momento de ser entregados al
trabajador, deducido el desgaste normal por el uso de los mismos y, en el caso de daflo
en propiedades del patr6n, a condici6n de que se calcule el justo valor de las mismas en el
momento de la entrega, deducido el desgaste normal durante el tiempo de uso ;

g) por concepto de primas de seguros cuando lo autorice el Gobierno de M6xico,
conforme a algn plan de seguros que cubra accidentes y enfermedades no profesionales,
cuando tal plan de seguros haya sido aprobado por dicho Gobierno.

Los descuentos de acuerdo con los incisos b), c), e) y t), en cada perfodo de pago, no
excederin del 10 % del total de salarios devengados en ese perfodo, a condici6n de que el
patr6n no efectie deducciones que excedan del 50 % de los salarios del trabajador, en
ningfin perfodo, por los anticipos hechos al trabajador a su liegada al lugar de empleo,
por concepto de alimentaci6n y ropa necesarias ; a condici6n tambi6n de que, a la termi-
naci6n del Contrato de Trabajo, o si el trabajador abandona sus labores antes de expirar
el Contrato, el patr6n puede deducir del pago final de salarios cualquier adeudo no liqui-
dado que el trabajador tenga con 61 de acuerdo con los incisos b), c), d), e) y f) de la pre-
sente clAusula, en el momento en que el trabajo sea abandonado o el contrato haya
terminado.

TRANSPORTES

7. - El transporte del trabajador, desde el Centro de Recepci6n en que haya sido
contratado, hasta el lugar de empleo, y su regreso a dicho Centro de Recepci6n, asi como
sus gastos de alimentaci6n, alojamiento y otros necesarios durante el trayecto, incluyendo
hasta 35 kilogramos de efectos, personales, excluyendo muebles, ser-n pagados por el
patr6n.

Todo transporte entre el Centro de Recepci6n y los lugares de empleo, se llevari a
cabo en vehiculos de servicio ordinario de pasajeros, o en otros medios adecuados de
transporte, a condici6n de que 6stos tengan suficientes asientos fijos, apropiados para
el transporte de pasajeros, que est6n debidamente protegidos contra las inclemencias del
tiempo, que re~inan los requisitos de seguridad obligatorios para los transportes ordi-
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narios y que est6n amparados con seguros convenientes para proteger a los trabajadores
contra lesiones resultantes de accidentes durante el trAnsito. Cuando los trabajadores sean
transportados por ferrocarril, el patr6n no estarA obligado a darles pasaje de primera
clase.

La falta de cumplimiento, por parte del patr6n, de los requisitos establecidos en
la presente clAusula y en las interpretaciones conjuntas del mismo, en cuanto se refieren
a suministro de transporte a los trabajadores mexicanos, constituirA una vidaci6n al
Contrato de Trabajo.

AGUA Y COMBUSTIBLE

8. - El Patr6n proporcionarA al Trabajador, sin costo para 6ste, agua potable en
suficiente cantidad para que satisfaga sus necesidades, y a una distancia razonable del
sitio en que se encuentre desempefiando su trabajo, y del alojamiento que se le haya
proporcionado. Cuando se necesite combustible para calefacci6n, el Patr6n deberA propor-
cionarlo, listo para su uso y en forma adecuada, sin costo para el Trabajador.

DURACI6N DEL CONTRATO

9. - La duraci6n del presente Contrato de Trabajo serA la que el mismo indica,
y solamente cuando el Trabajador no haya terminado las tareas que le hayan sido asigna-
das, podrA ser retenido, sin ser recontratado, con su consentimiento, por un perfodo no
mayor de dos semanas, a partir de la fecha de expiraci6n del Contrato de Trabajo.

El perfodo de contrataci6n, de acuerdo con este Contrato, comenzar6. al dia siguiente
del arribo del Trabajador al lugar de empleo en los Estados Unidos.

Despu6s de la expiraci6n de este Contrato, el Patr6n deberA regresar al Trabajador
al Centro de Recepci6n donde lo contrat6, tan pronto como sea posible y en ningfin caso
despu6s de 15 dias a partir de la fecha de terminaci6n del Contrato. Mientras el Traba-
jador est6 en espera de transporte para su regreso, deberA recibir sustento por cuenta
del Patr6n.

El Patr6n se compromete a comunicar al C6nsul de M6xico y al representante del
Secretario del Trabajo, con diez das de anticipaci6n, la fecha de terminaci6n del Contrato.

GARANTfA DE EMPLEO

10. - Salvo disposiciones en contrario, que se establezcan en este Contrato o en el
Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios, de 1951, el Patr6n le garantiza al Trabajador
la oportunidad de trabajar, por lo menos, las tres cuartas partes de los dfas de trabajo
comprendidos en el perfodo total durante el cual est6n en vigor el propio Contrato y sus
pr6rrogas autorizadas, a partir del dia siguiente del arribo del Trabajador al lugar de
empleo, hasta la fecha de su terminaci6n especificada en el mismo Contrato y sus pr6rrogas,
si las hubo.

Si el Patr6n proporciona al Trabajador, durante dicho perfodo, menos ocupaci6n
que la sefialada, el Trabajador tendrA derecho al pago de la cantidad que le hubiera
correspondido como si, de hecho, hubiere trabajado el nfimero de dfas garantizado. Con
el objeto de computar la garantfa que establece esta clAusula, una jornada de 8 horas
serA considerada como un dfa de trabajo, no debiendo computarse como dia de trabajo,
segfin el significado de esta clAusula, cualquier dia que el Trabajador se encuentre ausente
disfrutando de licencia a utorizada, segfin lo dispuesto en la clAusula 13 de este Contrato.
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Cuando se paguen salarios a destajo, el promedio de salario por hora que devengue
el Trabajador serviri de base para computar las cantidades que el Trabajador deba de
percibir por el perfodo de garantta del Contrato.

Para determinar si la garantfa de ocupaci6n a que se refiere esta cliusula ha sido
cumplida, las horas que el Trabajador haya dejado de laborar durante la jornada de
8 horas, con excepci6n de los domingos, cuando se le haya proporcionado la oportunidad
de ser ocupado, asi como todas las horas de trabajo realizado, serAn contadas al calcu-
larse los dfas de trabajo requeridos para satisfacer esta garantfa.

Por cada dia de trabajo (a excepci6n de los domingos) en que el trabajador est6
dispuesto y se encuentre fisicamente capacitado para trabajar, y no se le d6 la oportunidad
de estar ocupado por mAs de 4 horas, recibir6 el importe de sus jornales por el trabajo que
efectivamente haya desempefiado durante tales das y, ademAs, sustento sin costo alguno
para 61. El sustento consistird en tres comidas por dfa o su equivalente en efectivo cuando
el Trabajador haya optado, segfin la cliusula 12 del presente Contrato, por no tomar
sus alimentos en los servicios de restaurante del Patr6n.

DERECHO DE ELEGIR LUGARES DE COMPRA

11. - El Trabajador Mexicano tendrd libertad de comprar artfculos para su uso
personal en los lugares que 61 elija, y tendrA derecho a que se le dd la oportunidad de ir
una vez a la semana a los lugares en donde pueda obtener los articulos que desee.

Cuando el lugar del empleo se encuentre lejos de poblados donde se puedan obtener
tales articulos y no existan servicios pfiblicos de transporte, el Patr6n hari arreglos que
faciliten la transportaci6n de los trabajadores a dichos lugares.

ALIMENTACI6N

12. - El Patr6n, cuando cuento con las facilidades necesarias, proporcionarA
comidas a los Trabajadores Mexicanos sobre la misma base en que lo haga a los trabaja-
dores dom~sticos. Las comidas proporcionadas al Trabajador las cargar6 el Patr6n a 6ste
al costo, pero el cargo en ningfin caso podri sobrepasar la suma de Dls. 1.75 por las tres
comidas.

El Trabajador, dentro del plazo de una semana de su llegada al lugar de empleo,
decidirA si desea obtener sus comidas en el restaurante del Patr6n, cuando 6ste cuente
con tal servicio, o si prefiere preparar 61 mismo sus comidas. Si el Trabajador opta por
preparar 61 mismo sus alimentos, no serA obligaci6n del Patr6n el proporcionarle los
utensilios y facilidades para ello. Sin embargo, en los casos en que el Patr6n no provea
las facilidades de restaurante, si proporcionarA, sin costo alguno para el Trabajador,
utensilios para cocinar y facilidades para ello, incluyendo el combustible debidamente
preparado para su uso.

PERMISOS PARA AUSENTARSE DEL TRABAJO

13. - Se podrAn conceder permisos a los Trabajadores para ausentarse del trabajo,
solamente en casos individuales y con la aprobaci6n del C6nsul de M6xico y del Represen-
tante del Secretario del Trabajo, y previa solicitud al Patr6n.

Ni el Patr6n ni el Gobierno de los Estados Unidos estin obligados a pagar los gastos
de transporte del Trabajador a M6xico y regreso, cuando se trata de esta clase de permisos.
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DISCRIMINACI6N EN EL TRABAJO

14. - El Patr6n no practicari discriminaci6n social o econ6mica en las condi-
ciones de trabajo, en contra del Trabajador.

OBLIGACIONES DEL TRABAJADOR

15. - El Trabajador no podr6 ,excepto cuando se especifique en otra forma en este
Contrato o en el Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios, de 1951, aceptar empleo con
otro Patr6n que no sea el que lo contrat6, y deberA desempefiar el trabajo agricola para
el que se le destine, con inter6s, cuidado y diligencia, durante todo el perfodo de vigencia
de este Contrato, bajo la direcci6n y supervici6n del Patr6n. No podrA exigirsele que
trabaje los domingos.

Si de conformidad con el Articulo 30 del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios,
de 1951, se determina que el Trabajador no ha cumplido con sus obligaciones contrac-
tuales, no tendri 6ste derecho a la garantfa de trabajo a que se refiere la ClAusula 10 del
presente Contrato.

PR6RROGA DEL CONTRATO Y TRASLADO DE TRABAJADORES

16. - Este Contrato podrA ser prorrogado de conformidad con las disposiciones
establecidas en el Artfculo 26 del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios de 1951, y con
sujeci6n a ellas, el traslado de trabajadores entre patrones podrA lievarse a cabo de con-
formidad con lo que establece el Artfculo 27 de dicho Acuerdo.

REPRESENTANTES DE LOS TRABAJADORES

17. - Los Trabajadores empleados conforme a este Contrato tendrAn el derecho
de elegir sus propios representantes para mantener contacto entre ellos y el Patr6n, y 6ste
debe reconocerlos como tales, entendi~ndose que esta ClAusula no prohibe que el Traba-
jador se ponda en contacto directo con el Patr6n, o con los representantes del C6nsul
de Mexico o del Secretario del Trabajo, en asuntos relacionados con su empleo conforme
a este Contrato.

INSPECCIONES POR REPRESENTANTES GUBERNAMENTALES

18. - El Patr6n se compromete a permitir el acceso al lugar de empleo de los Traba-
jadores, al Representante del Secretario del Trabajo y a los funcionarios del Departa-
mento de Justicia, a efecto de que puedan llevar a cabo el desempefio de sus funciones
conforme al Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios, de 1951, y a las leyes de inmigra-
ci6n de los Estados Unidos.

De conformidad con lo establecido en la Convenci6n Consular entre M6xico y los
Estados Unidos, formalizada el 12 de agosto de 1942, los C6nsules de M6xico, en cumpli-
miento de sus funciones, tendrAn libre acceso, en el territorio de su respectiva jurisdicci6n,
a los lugares de empleo de los Trabajadores.

Se entiende que las visitas que los C6nsules de Mexico efectfien conforme a esta
ClAusula, sean coordinadas con la del correspondiente Representante del Secretario del
Trabajo.

Si algin patr6n se rehusa a permitir el acceso al lugar de empleo a los funcionarios
anteriormente citados, tal acto constituirA una violaci6n de este Contrato y del Acuerdo
sobre Trabajadores Migratorios de 1951.
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REGISTROS DE SALARIOS Y' TRABAJO

19. - El Patr6n se compromete a lievar registros sint6ticos respecto de las horas de

trabajo y utilidades de los trabajadores mexicanos a su servicio, en la forma que deter-
mine el Secretario del Trabajo.

En dichos registros se incluirAn informes relativos al nfimero de horas que se haya

trabajado cada dfa, la cuota de salarios pagada, el volumen de trabajo realizado cada

dfa en labores a destajo y los dfas en que se haya proporcionado sustento al Trabajador

por no haber podido trabajar mAs de cuatro horas a causa del mal tiempo o por no hab~r-

sele dado oportunidad de trabajar mAs de cuatro horas, y todos los demAs informes que

se consideren pertinentes. El Patr6n permitirA la inspecci6n de dichos registros, dentro

de horas hAbiles, por parte del Representante del Secretario del Trabajo o del Represen-

tante del C6nsul de M6xico, cuando 6ste vaya acompafiado de aqu~l.

GASTOS DE DOCUMENTACI6N

20. - El Patr6n se compromete a pagar todos los gastos de documentaci6n que

sean necesarios para la entrada del Trabajador en los Estados Unidos.

DETERMINACIONES CONJUNTAS

21. - El Patr6n y el Trabajador convienen en acatar las resoluciones conjuntas

que dicten el Secretario del Trabajo y el Representante del Gobierno de M6xico en

WAshington, conforme a lo establecido en el Artfculo 30 del Acuerdo sobre Trabajadores

Migratorios, de 1951.

BENEFICIARIOS DEL TRABAJADOR

22. - La persona o personas que sean designadas en este Contrato por el Trabajador,

como sus dependientes econ6micos, serAn las beneficiarias de cualesquiera cantidades a

que 61 o ellas tengan derecho conforme a este Contrato o al Acuerdo sobre Trabajadores

Migratorios, de 1951. - Las cantidades que deban ser pagadas a tales beneficiarios, se

liquidargn de conformidad con el Artfculo IX de la Convenci6n Consular entre M6xico

y los Estados Unidos de America, actualmente en vigor.

PROTECCI6N DE INFLUENCIAS INMORALES E ILEGALES

23. - El Patr6n se compromete a desarrollar todos los esfuerzos posibles para
alejar de los centros de trabajo a los tahures profesionales, a los vendedores de bebidas

embriagantes y a otras personas que se dediquen a actividades inmorales e ilegales.

Para los efectos del articulo 40 del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios

de 1951, preinserto, tengo el honor de participar a Vuestra Excelencia la confor-
midad de mi Gobierno con los t~rminos del mismo, confiando en que su breve
vigencia, prevista por seis meses, nos proporcione las bases para asegurar una
prolongada cooperaci6n en este aspecto de las cordiales relaciones que existen
entre nuestros dos paises.

En el caso de que el Gobierno de Vuestra Excelencia haya aprobado el texto
anterior, le agradecer6 comunicArmelo a fin de considerar la presente Nota y su
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respuesta, como la formalizaci6n del Acuerdo sobre Trabajadores Migratorios de
1951.

Aprovecho esta oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Manuel TELLO

A su Excelencia el sefior William O'Dwyer
Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations

No. 208
Mexico, D. F., August 11, 1951

Excellency

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
No. 30186 of today's date relating, in English translation, as follows

"Excellency :

"I have the honor to make further reference to Your Excellency's Note No. 87
of July 18 last in which you informed me that His Excellency Harry S. Truman,
President of the United States of America, had signed, the day before, Act S. 9841
authorizing the negotiation of a new Agreement with Mexico for the contracting
of agricultural workers based on joint recommendations arrived at by Delegates
of the two countries during the Conferences held in this Capital during the period
January 26 to February 3, 1951. You also informed me that in the message
which accompanied the Bill returned to Congress, His Excellency President
Truman made four important recommendations for supplemental legislation
to effectively eradicate the traffic in illegal workers on the Border. Your Excel-
lency therefore expressed the desire of your Government to renew discussions
between the two countries, commencing July 16th, for the negotiation of an Agree-
ment which will substitute the one terminated by my Government on the 15th
of that month.

"At these Conferences, our respective Delegations discussed and drew up a
series of Joint Recommendations for the authorization of a new International
Agreement and the corresponding Work Contract which have been approved
by my Government and which I have the honor to communicate to Your Excellency
as follows :

i United States of America: Public Law 78, 82d Cong. ; 65 Stat. 119.
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MIGRANT LABOR AGREEMENT OF 1951

"The Government of the United States of America and the Government of Mexico,
desiring that employment of Mexican agricultural workers who may be needed in the
United States shall be carried out under conditions consistent with the interests of both
countries, and seeking to establish an orderly program for the employment of such
workers that will be in harmony with the spirit of understanding and cooperation that
characterizes the relations between them, hereby agree as follows:

Article 1

DEFINITIONS

"As used in this Agreement, the term:
"a) 'Mexican Worker' means a Mexican national, not a resident of the United States

of America, who is legally admitted to that country for temporary employment in agricul-
ture in accordance with the terms of this Agreement.

"b) 'Employer' means:

"(1) The operator of agricultural property who is engaged in agriculture, as
defined in this Article;

"(2) An association or other group of employers but only if those of its members
for whom Mexican Workers are being obtained are bound, in the event of its default, to
carry out the obligations undertaken by it pursuant to the provisions of this Agreement
and Work Contract, unless the Secretary of Labor of the United States determines that
such individual liability is not necessary to assure performance of such obligations ; or

"(3) Processors of agricultural products when they obtain Mexican Workers
for employment in agriculture, if the processor has contracted to purchase in whole or
in part the crop on which the Mexican Worker is to be employed;

"c) 'Wages' means all forms of remuneration to a Mexican Worker by an Employer
for personal services including, but not limited to, subsistence, incentive payments,
Employer contributions to or payments of insurance benefits, Employer contributions
to a pension fund or annuity, and payments in kind.

"d) 'Agriculture' means :

"(1) Cultivation and tillage of the soil, planting, production, cultivation, grow-
ing, and harvesting of any agricultural or horticultural commodities and any practices
(including any forestry or lumbering operations) performed by a farmer or on a farm as
an incident to or in conjunction with such farming operations, including preparations
for market, delivery to storage, or to market, or to a carrier for transportation to market ;

"(2) The maintenance of a farm and its tools and equipment, or salvaging of
timber or clearing land of brush and other debris left by a hurricane, if the major part of
such service is performed on a farm;

"(3) The maintenance of ditches, canals, reservoirs, or waterways, not owned
or operated for profit and used exclusively for supplying or storing water for farming
purposes, and cotton ginning.

"(4) Handling, drying, packing, packaging, processing, freezing, grading, or
storing, in its unmanufactured state any agricultural or horticultural commodity for the
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operator of a farm; but only if such operator produced more than one-half of the commod-
ity with respect to which the service is performed ;

"(5) All of the activities described in (4) for a group of operators of farms,
but only if such operators produced the commodities with respect to which such activities
are performed ;

"(6) The provisions of (4) and (5) shall not be applicable with respect to services
performed in connection with commercial canning or commercial freezing, or in connec-
tion with any agricultural or horticultural commodities, after their delivery to a terminal
market for distribution or consumption.

"e) 'Migratory Station' means an office established by the Government of Mexico

within its territory where the selection of Mexican Workers is made and to which they
will return when their contracts have terminated.

"/) 'Reception Center' means an office established by the Government of the United
States of America within its territory to which a Mexican Worker selected at a Migratory
Station is brought to be contracted for by an Employer and to which he will return from
his place of employment upon termination of his contract in order that he may be returned
to the Migratory Station from which he came.

"g) 'Secretary of Labor' means the Secretary of Labor of the United States or his

duly authorized representative.

"h) 'Personal Injury' means Personal Injury arising out of and in the course of the
employment of a Mexican Worker.

"i) 'Disease' means any Disease which is contracted in the course of a Mexican
Worker's employment and is directly attributable to the work in which he is engaged.

Article 2

NEGOTIATIONS BY GOVERNMENTS

"All negotiations relating to any aspects of the program which is the subject of this
Agreement shall be carried out exclusively between the two Governments.

Article 3

PRESENTING REQUESTS FOR WORKERS

"At least thirty days prior to the date on which it is desired to have Mexican Workers
recruited, the Secretary of Labor will advise the Mexican Government of the estimated
number required. The estimates may be revised to conform to changes in agricultural
needs and such revisions shall be communicated promptly to the Mexican Government.

"The Mexican Government will consider these estimates in the light of Mexico's
current needs for agricultural labor and its requirements for the development of its
agricultural economy and with a view toward harmonizing the agricultural cycles of the
two countries. Within fifteen days after receiving the estimate, the Mexican Govern-

ment will notify the Secretary of Labor of the approximate number of Mexican Workers
it will make available at each Migratory Station.

"The Secretary of Labor will notify the Mexican Government two weeks in advance
of the date on which he desires that recruiting operations shall begin at each Migratory
Station. Such notice will contain information with respect to the number of Mexican
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Workers that are desired from each Migratory Station and the dates within which they
will be required.

"The Secretary of Labor will determine which Employers are to be scheduled for
contracting at specific Reception Centers. Both Governments will take all necessary
action to assure that recruiting will begin on the dates agreed upon as the opening date
for each Migratory Station.

Article 4

LOCATION OF MIGRATORY STATIONS AND RECEPTION CENTERS

"The Government of Mexico will establish the Migratory Stations in the Republic
of Mexico at Aguascalientes, Aguascalientes ; Guadalajara, Jalisco ; Irapuato, Guana-
juato; Monterrey, Nuevo Le6n; Chihuahua, Chihuahua; and at such other places as
may be mutually agreed to by the two Governments. The United States will establish
Reception Centers at or near Brownsville, Texas; Laredo, Texas; El Paso, Texas;
Nogales, Arizona; and Calexico, California, and at such other places as may be mutually
agreed to by the two Governments.

Article 5

SELECTION AT MIGRATORY STATIONS

"It will be the responsibility of the Mexican Government to assemble prospective
Workers at the Migratory Stations where qualified candidates for contracting will be
selected by representatives of the Secretary of Labor after examination by the Public
Health Service of Mexico and the Mexican Ministry of Gobernaci6n. Workers who have
not complied with the Mexican Military Service Law will not be eligible for selection.
At the Migratory Station, officials of the United States Public Health Service will conduct
a physical examination of each candidate to assure that he meets the mental and health
requirements for admission to the United States. Officials of the United States Depart-

ment of Justice will conduct an examination to determine his admissibility under the
Immigration Laws of the United States. Officials of the United States Public Health
Service and of the United States Department of Justice may conduct such additional
examinations or investigations at the Reception Centers in the United States as they

deem necessary and appropriate.

"For the purpose of this Agreement, a Mexican Worker shall not be regarded as
having departed from Mexico until he has been contracted.

"A Mexican Worker shall not remain at a Reception Center more than five conse-
cutive days after his arrival from Mexico, except in the case of a serious impediment.

"A Mexican Worker selected at a Migratory Station can only be rejected at the
Reception Center when it is determined that his admission into the United States is
in contravention of the Public Health, Immigration or Internal Security Laws of the

United States.

Article 6

TRANSPORTATION BETWEEN MIGRATORY STATION AND RECEPTION CENTER

"The Secretary of Labor, at the expense of the United States Government, shall
provide transportation for a prospective Mexican Worker selected at the Migratory
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Station, except Guadalajara, from such Migratory Station to the Reception Center and
return to the nearest Migratory Station. The transportation of the Mexican Worker
recruited at Guadalajara shall be paid by the United States Government from Hermosillo,
Sonora, to the Reception Center and return to Hermosillo.

"The Secretary of Labor, at the expense of the United States Government, shall also
furnish the prospective Workers subsistence while awaiting transportation from the
Migratory Station, except Guadalajara, to the Reception Center, while he is in transit
between the Migratory Station, except Guadalajara, and the Reception Center and return,
and while he is at the Reception Center. Mexican Workers who are recruited at Guada-
lajara and who are returned to Hermosillo will be furnished subsistence while at the
Reception Center and paid for subsistence while in transit between the Reception Center
and Hermosillo.

Article 7

EMPLOYERS INELIGIBLE FOR CONTRACTING

"Immediately after the effective date of this Agreement and from time to time
thereafter, the Mexican Ministry for Foreign Relations will furnish the Secretary of Labor
a list of Employers, which may be supplemented or revised, whom they consider to be
ineligible to contract Mexican Workers because of failure to comply with the International
Executive Agreement, approved August 1, 1949, 1 or with any Individual Work Contract
approved pursuant thereto, or with this Agreement or with any Work Contract approved
pursuant to it. The Secretary of Labor may refuse to issue a certification to a prospective
Employer and he may revoke any certification already issued in the following circum-
stances :

"a) Where there has been a joint determination under Article 30 that the Employer
has failed to meet his obligations under any previous contract entered into pursuant
to the International Executive Agreement adopted August 1, 1949, or this Agreement;
or

"b) Where the Secretary of Labor has determined that the Employer has,

"(1) After any certification has been issued, employed Mexican Nationals
who are illegally in the United States ; or

"(2) After thirty days from the effective date of this Agreement, employed
Mexican nationals who are illegally in the United States; or

"c) Where the Secretary of Labor finds that the Employer has contracted or is
endeavoring to contract Mexican Workers for another Employer who is not himself
eligible to contract Mexican Workers ; or

"d) Where the Mexican Worker is employed or is to be employed on a farm or other
establishment operated by two or more persons any of whom is ineligible to use Mexican
Workers ; or

"e) Where the Secretary of Labor finds that housing, sanitary facilities, or drinking
water is inadequate, in accordance with the terms of this Agreement. The Mexican
Government may object to the housing facilities and may request application of the
procedure provided for in Article 30.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 148, p. 104.
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"Notwithstanding the provisions of a), b), c), d), and e) of this Article, the Secretary
of Labor may, at his discretion and with the approval of the Mexican Government, issue
a certification for an Employer to contract Mexican Workers under this Agreement and
require such Employer to furnish such bond or other form of indemnity as he may deem
appropriate and necessary, but no Mexican Workers shall be made available under this
Agreement to, nor shall any Mexican Workers made available under this Agreement be
permitted to remain in the employ of, any Employer who has in his employ any Mexican
national when such Employer knows or has reasonable grounds to believe or suspect
or by reasonable inquiry could have ascertained that such Mexican national is not law-
fully in the United States.

"When the officials of both Governments responsible for the administration of this
program find that an Employer utilizes the services of illegal workers, they will within a
period of three days institute the necessary action so that the contracted workers may
be withdrawn and transferred to another authorized Employer, and the Immigration
Service, within the same period, shall proceed to the extent possible to withdraw the
illegal Workers who are found on the farm and shall continue to exercise vigilance over
it to avoid recurrences.

Article 8

PROHIBITION AGAINST DISCRIMINATION

"Mexican Workers shall not be assigned to work in localities in which Mexicans are
discriminated against because of their nationality or ancestry. Within a reasonable time
after the effective date of this Agreement and from time to time thereafter, the Mexican
Ministry for Foreign Relations will furnish the Secretary of Labor a listing of the com-
munities in which it considers that discrimination against Mexicans exists. If there is con-
currence by the Secretary of Labor that there is such discrimination in any such area,
the United States Department of Justice will not issue the authorizations provided for
in Article 10 to send Mexican Workers into such area.

"If the Secretary of Labor does not concur, the appropriate Mexican Consul may
request a statement signed by the Chief Executive Officer or Officers or the Chief Law
Enforcement Officer of the Community in which the Mexican Workers are to be employed,
pledging for the community that:

"a) No discriminatory acts will be perpetrated against Mexicans in that locality;
and

"b) In the event that the Mexican Consul reports the existence of acts of discrimin-
ation against any Mexican because of ancestry or nationality, the local governmental
officers who signed the statement will have such complaints promptly investigated and
take such community and individual action as may be necessary to fulfill the community
pledge.

"The Mexican Government will permit employment in such areas if such pledges
are furnished.

"If, notwithstanding the foregoing, the Mexican Consul reports that discriminatory
acts have been committed against Mexicans because of their nationality or ancestry in
a locality where Mexican Workers are employed, the Mexican Consul having jurisdiction
in the locality may request the Representative of the Secretary of Labor to join the
Mexican Consul in a, joint investigation in which event the procedure prescribed in
Article 30 of this Agreement will be followed.

No 2133



132 United Nations - Treaty Series 1953

Article 9

PREFERENCE IN EMPLOYMENT FOR UNITED STATES WORKERS

"Mexican Workers shall not be employed in the United States in any jobs for which
domestic workers can be reasonably obtained or where the employment of Mexican
Workers would adversely affect the wages and working conditions of domestic agricul-
tural workers in the United States. The Secretary of Labor may refuse to issue a cer-
tificate for any Employer who he determines is not giving preference to United States
domestic workers either when hiring workers or when reducing his labor force.

"Whenever the Secretary of Labor determines that United States Workers are
available to fill jobs for which Mexican Workers have been contracted, the Representative
of the Secretary of Labor shall immediately notify the appropriate Mexican Consul
and the respective Employers that certification will be withdrawn and the applicable
Work Contracts terminated. The Secretary of Labor shall, to the extent practicable,
transfer the Mexican Workers concerned to other agricultural employment for which
United States workers cannot reasonably be obtained. Such transfers shall be subject
to the conditions of Article 27. If such transfers cannot be effected, the respective
Employers shall be required to return the Mexican Workers to the Reception Centers
from which they were obtained, without cost to the Mexican Workers. Whenever a

Work Contract is terminated under the provisions of this Article, the Employer shall be
responsible for the three-fourths guarantee provided for in Article 10 of the Work Contract

for the period beginning with the day following the Mexican Worker's arrival at the
place of employment and ending with the date the Work Contract is terminated but in
such event the three-fourths guarantee will prevail for a period of at least six weeks, and
the Employer shall pay to the Mexican Worker all other amounts due him under the
Work Contract.

Article 10

REQUISITES FOR CONTRACTING

"Only those Employers will be permitted to contract Mexican nationals who:
"a) Have obtained the required certification from the Secretary of Labor, and

"b) Have obtained authorization from the United States Department of Justice to
bring such Mexican nationals into the United States.

Article 11

EMPLOYMENT GOVERNED BY AGREEMENT AND WORK CONTRACT

"All employment of Mexican Workers legally admitted to the United States for
agricultural employment shall be governed by the terms of this Agreement, including the
Work Contract which is attached hereto and made a part of the Agreement, and by the
Joint Interpretations provided for in Article 37. Neither the Mexican Worker nor the
Employer may individually or jointly change the Work Contract without the consent of
the two Governments.

Article 12

LIMITATIONS ON EMPLOYMENT

"The Mexican Worker shall be employed exclusively in agriculture as defined in
Article 1 of this Agreement and only for an Employer authorized to contract for his
services.

No. 2133



1953 Nations Unies- Recueil des Traitds 133

Article 1.3

CONTRACTING AT RECEPTION CENTER

"The Work Contract shall be entered into between the Employer and the Mexican
Worker under the supervision of a representative of each of the two Governments and
such contracts shall be prepared in Spanish and in English. Such Worker shall be free
to accept or decline employment with any Employer and to choose the type of agricul-
tural employment he desires. The Employer shall be free to offer agricultural employ-
ment to any such Worker not under contract with another Employer.

Article 14

DURATION OF CONTRACT

"No Work Contract shall be negotiated for a period of less than six weeks, nor more
than six months.

Article 15

WAGES

"The Employer shall pay wages to a Mexican Worker in the manner prevailing in
the area of employment and at the rate specified in the Work Contract or at a rate not
less than the rate prevailing at the time in question for similar work performed in the
area by domestic agricultural workers, whichever is the greater.

"In no case shall the Secretary of Labor make a certification on the basis of any job
order which specifies a wage rate found by the Secretary of Labor to be insufficient to
cover the Mexican Worker's normal living needs. No certification will be issued by the
Secretary of Labor under Article 10 of this Agreement on the basis of a job order speci-
fying a wage rate which the Secretary of Labor finds has been adversely affected by the
employment of illegal workers in the area.

"The Mexican Consuls and the Representatives of the Secretary of Labor shall
exercise vigilance to insure that the wage rate offered to the Mexican Worker is not less
than the prevailing wage rate for similar work in the area of employment and that wages
are paid to the Mexican Worker in accordance with such rate or in accordance with any
increases in such rate which may become effective in the area during the period of employ-
ment.

Article 16

GUARANTEE OF WORK

"Except as otherwise provided in this Agreement, or in the Work Contract, the
Employer shall guarantee the Mexican Worker the opportunity to work for at least
three-fourths of the work days of the total period during which the Work Contract and
all extensions thereof are in effect, beginning on the day after such Worker's arrival
at the place of employment and ending on the expiration date specified in the
Work Contract or its extensions, if any.

Article 17

TRANSPORTATION BETWEEN RECEPTION CENTER AND PLACE OF EMPLOYMENT

"Subject to the provisions of Article 32, the Employer shall at his expense provide
the Mexican Worker transportation and subsistence between the Reception Center at
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which he contracts such Worker and the place of employment and in addition shall,
upon the expiration or termination of any Work Contract for any reason whatsoever,
pay to the United States such amounts for transportation and subsistence between the
Migratory Station and Reception Center as may be agreed upon between the Employer
and the United States. With respect to the transportation of Mexican Workers, the
Employer shall comply with the conditions and standards issued jointly by the Govern-
ments of the United States and Mexico.

Article 18

MAINTENANCE OF RECORDS BY EMPLOYER

"Each Employer shall keep minimum records in regard to the earnings and hours
of employment of the Mexican Worker in his employ in such form as may be prescribed
by the Secretary of Labor. The Employer shall make such records available at any
reasonable time for inspection by the Representative of the Secretary of Labor, or the
Representative of the Mexican Consulate when accompanied by the Representative of
the Secretary of Labor.

Article 19

OCCUPATIONAL INJURIES AND DISEASES

"The Employer shall provide for the Mexican Worker, at no cost to such Worker,
the guarantees with respect to medical care and compensation for Personal Injury and
Disease provided in Article 3 of the Work Contract.

Article 20

NOTIFICATION OF ILLNESS, DEATH OR ABANDONMENT -OF WORK

"The Employer shall promptly notify the Representative of the Secretary of Labor
and the appropriate Mexican Consul of all cases of death of Mexican Workers, whether
from natural causes or accidental, serious illness, serious accident, and all cases of aban-
donment of their contracts by Mexican Workers.

Article 21

REPRESENTATIVES OF MEXICAN WORKER

"The Mexican Workers shall enjoy the right to elect their own representative who
shall be recognized as such by the Employer for the purpose of maintaining contact
between the Workers and the Employer.

Article 22

STRIKE OR LOCKOUTS

"No Mexican Worker shall be used to fill any job which the Secretary of Labor finds
is vacant because the occupant is out on strike or locked out in the course of a labor
dispute.

"In the event of a strike or lockout on the farm or in the establishment in which
Mexican Workers are employed which seriously affects the operations in which they are
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engaged, the Secretary of Labor shall make special efforts to transfer such Workers to

other agricultural employment and give them preference over all other Mexican Workers.

If no transfer can be arranged, the Secretary of Labor shall, without regard to Article 30,

withdraw the certification covering them, in which event their respective Work Contracts

shall be terminated. The Employer's obligation under Article 10 of the Work Contract

shall apply only for the period beginning with the day after the Mexican Worker's arrival

at the place of employment and ending with the date the Work Contract is terminated

under this Article.

Article 23

OFFICIAL INSPECTIONS

"The Employer shall permit the representative of the Secretary of Labor, and officials

of the United States Department of Justice access to the place of employment of Mexican

Workers when necessary for these officials to carry out their responsibilities under this

Agreement and under the Immigration laws of the United States.

"The appropriate Mexican Consul, when exercising his rights under the Consular

Convention between the United States of America and the United Mexican States for-

malized by the two Governments on August 12, 1942, 1 shall be given access to the place

of employment of the Mexican Worker. It is intended that the visits of Mexican Consuls

under this Article be coordinated with the appropriate Representatives of the Secretary

of Labor.

"The refusal of any Employer to permit these officials access to the place of employ-

ment shall constitute a violation of this Agreement, the Secretary of Labor may revoke

the certifications issued under Article 10, and the United States Department of Justice

may withdraw the authority under which the Employer was permitted to contract the

Mexican Workers. The Mexican Workers shall be transferred to another Employer if

such transfer can be arranged. Such transfer shall be subject to the provisions of

Article 27 of this Agreement. The violating Employer shall be liable for all of the condi-

tions of the Work Contract including the three-fourths guarantee beginning with the

day after the arrival of the Mexican Worker at his place of employment and terminating

with the expiration date specified in the Work Contract.

Article 24

TERMINATION OF WORK CONTRACT PRIOR TO EXPIRATION DATE

"Except as otherwise provided in this Agreement and in the Work Contract, a

Work Contract may be terminated prior to its expiration date only after having complied

with the provisions . of Article 30.,

Article 25

TERMINATION FOR REASONS BEYOND EMPLOYER'S CONTROL

"If before the expiration date herein specified the services of the Mexican Worker

are no longer required for reasons beyond the control of the Employer, the Employer

shall so notify in writing the appropriate Representative of the Secretary of Labor, the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 301.
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United States Department of Justice, the Mexican Worker and the appropriate Mexican
.Consul. The Secretary of Labor shall cause an investigation to be made of the situation
and if he finds that the Mexican Worker is no longer needed, the Mexican Consul shall be
so notified. If the Mexican Consul objects to the finding, he shall immediately so inform
the Secretary of Labor and arrange for a joint investigation and determination to be
made in accordance with Article 30 of the Migrant Labor Agreement of 1951. The
joint investigation shall be directed solely at determining whether the services of the
Mexican Worker are no longer required for reasons beyond the control of the Employer.
If this fact is jointly determined by the Mexican Consul and the Representative of the
Secretary of Labor, the Secretary of Labor shall endeavor, subject to the provisions of
Article 27 of the Migrant Labor Agreement of 1951, to transfer the Mexican Worker to
other agricultural employment for which domestic Workers cannot reasonably be obtain-
ed. If such transfer cannot be effected, the Secretary of Labor shall, after notification
to the Mexican Consul, terminate the Contract and the Mexican Worker shall be returned
to the Reception Center at the Employer's expense.

"Whenever the Work Contract is terminated under the provisions of this Article,
the Employer shall be responsible for the three-fourths guarantee provided for in Article
10 for the period beginning with the day following the Mexican Worker's arrival at the
place of employment and ending with the date the contract is terminated and the Employer
shall pay to the Mexican Worker all other amounts due under this Work Contract. The
Work Contract will not be terminated prior to its expiration date due to the premature
termination of agricultural work unless the Employer can demonstrate to the satis-
faction of the Representative of the Secretary of Labor and the Mexican Consul that he
could not reasonably have anticipated the events which obviate the need for the Mexican
Worker's services.

Article 26

EXTENSION OF CONTRACTS

"The Work Contract may be extended for additional periods with the consent of
the Mexican Worker, the Consul of Mexico, and the Secretary of Labor; but no Work
Contract nor any extension thereof shall remain in effect beyond the expiration date of
this Agreement; and no such Worker shall remain in the United States for a period
exceeding one year.

Article 27

TRANSFER OF MEXICAN WORKERS

"a) A Mexican Worker may be transferred from the area of employment specified

in the certification to another area provided that:

"(1) The Worker expresses his consent;

"(2) There has been a prior certification of the Se-re+ , -f Labor;

"(3) The Mexican Consul having jurisdiction over the area from which the
transfer is contemplated has been given notice of the intention to transfer; and

"(4) The Mexican Ministry for Foreign Relations does not raise any objection
pursuant to Article 8 of this Agreement within ten days after notification as required by
paragraph (3) above.
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"b) If the transfer of the Worker involves a change of Employer before the expiration
of the work period specified in the contract, the following additional requirements shall
be met :

"(1) The Worker has been employed for not less than six weeks;

"(2) The new Employer, who shall be an Employer who would be eligible to
contract Workers, shall enter into a Work Contract with the Worker;

"(3) Before the transfer of the Worker is effected, the transferring Employer
shall pay to the Worker all sums due him, in accordance with the terms of the Work
Contract and this Agreement; and

"(4) The Mexican Ministry for Foreign Relations does not raise any objections
pursuant to Article 7 of this Agreement within ten days after notification to the
appropriate Mexican Consul.

"When a Worker is transferred from one place of employment to another and the
transfer does not involve a change of Employer, the three-fourths guarantee specified in
Article 10 of the Work Contract will be applied to the total period of employment with
the same Employer.

Article 28

VERIFICATION OF PAYMENT OF AMOUNTS DUE MEXICAN WORKER

"The Mexican Consulate and the Representative of the Secretary of Labor will be
given a reasonable opportunity to ascertain that the Mexican Worker has been paid all
amounts due him under the Work Contract or this Agreement before the Worker is trans-
ferred pursuant to the provisions of Article 27 of this Agreement or is returned to the
Reception Center upon expiration or termination of the Work Contract.

Article 29

LIMITATION ON SETTLEMENT OF CLAIMS

"No negotiations shall be conducted with any Employer for the settlement of any
claim filed by a Mexican Worker against such Employer unless the appropriate Mexican
Consul and the Representative of the Secretary of Labor participate in such negotiations
and approve the settlement of the claim.

A rticle 30

ENFORCEMENT PROCEDURE

"Investigations relating to compliance with this Agreement and the Work Contract
shall be made in accordance with the following procedure :

"a) Where the Representative of the Secretary of Labor, through inspections, or
otherwise, ascertains that a violation of the Work Contract or Agreement has occurred,
either on the part of the Employer or the Mexican Worker, he will bring such violation
to the attention of that party and request that corrective measures be taken immediately;

"b) If such party fails or refuses to comply with the request, the Representative
of the Secretary of Labor will inform immediately the appropriate Mexican Consul of
such alleged violation for the purpose of conducting a joint investigation with respect
to it
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"c) If through such joint investigation, it is determined that a violation exists and

that the violating party is an Employer who fails to take the necessary corrective measure

in compliance with such joint determination, the Secretary of Labor may, or upon the

request of the Mexican Consul shall, revoke the certification. Such revocation shall

constitute termination of the Work Contract and the Employer will be required to pay
all of his obligations under the Contract. In such cases the three-fourths guarantee

provided in Article 10 of the Work Contract shall apply to the full duration of the Contract,

beginning with the day after the Mexican Worker's arrival at the place of employment

and ending with the expiration date specified in the Contract;

"d) If the violating party is a Mexican Worker and he refuses to take corrective

measures, the Employer may terminate the Work Contract and, without cost to the

Mexican Worker, return him to the appropriate Reception Center. Any such Worker

shall not be entitled to the three-fourths guarantee for any portion of his contract and

shall not be eligible for future contracting or recontracting.

"e) If a complaint from a Mexican Worker is received by the Secretary of Labor

either direct or through the appropriate Mexican Consul, the Secretary of Labor shall

cause a preliminary investigation, or upon the request of the Mexican Consul, a joint

investigation to be made.

"/) If a preliminary investigation indicates no violation, the Secretary of Labor

shall advise the appropriate Mexican Consul of his findings.

"(1) The Mexican Consul will then determine Whether he desires a joint investi-

gation to be made. If the Mexican Consul desires a joint.investigation, he will so notify

the Representative of the Secretary of Labor and such joint investigation will be conducted

without delay.

"(2) If it is jointly determined by such investigation that a compliant is justified

and that the Employer fails or refuses to take the necessary remedial steps, the Secretary

of Labor may, or upon the request of the Mexican Consul, shall revoke the certification.

Such revocation shall constitute termination of.the Work Contract and the Employer

will be required to pay all his obligations under it. In such cases, the three-fourths

guarantee provided in Article 10 of the Work Contract shall apply to the full duration

of the Contract beginning with the day after the arrival of the Mexican Worker at the

place of employment and ending with the termination date specified in the Contract.

"g) Where the Secretary of Labor receives a complaint from an Employer that the

Mexican Worker's services are unsatisfactory, the procedure specified in paragraph (2)

above shall be followed except that the Employer, at his request, shall have the right to

a joint investigation of his complaint. If it is jointly determined, in accordance with

such procedure, that the Employer's complaint is justified, the Employer, on the basis of

such determination, may, within five days, terminate the Work Contract, notify the

appropriate Mexican Consul and the Representative of the Secretary of Labor of such

terminstion, and, witho t ro'd- to thp Mevican rr-e, r h,t the appropria

Reception Center.

"h) Investigations at the regional level shall be completed and determinations by the

Mexican Consul and the Regional Representative of the Secretary of Labor shall be made

not later than ten days after the receipt of the complaint by the Regional Representative

of the Secretary of Labor.
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"(1) In any case in which the Regional Representative of the Secretary of Labor
and the Mexican Consul cannot reach a joint determination with respect to an alleged
violation, the dispute shall be referred without delay by the Regional Representative
of the Secretary of Labor and the appropriate Mexican Consul General to the Secretary
of Labor and the Representative of the Mexican Government in Washington, respectively,
and these latter officials shall review the facts and render a final joint determination
thereon.

"(2) If either of the affected parties' are dissatisfied with the joint determination
made by the Regional Representative and the Mexican Consul, he may request a review
of such decision, provided he gives written notice (the Employer to the Secretary of Labor
and the Mexican Worker to the appropriate Mexican Consul) of his objections within
five days after receipt of the decision. If such review is requested, the dispute shall be
referred, without delay, to Washington for a final joint determination in accordance
with the procedure mentioned in the preceding paragraphs.

"i) During the course of any investigation and until the procedure 'provided for in
this Article has been exhausted, the status quo will be preserved in so far as practicable,
unless the Secretary of Labor's Representative and the appropriate Mexican Consul
otherwise agree.

"j) Any Employer or Mexican worker who has a complaint under this Agreement
shall follow the procedure established in this Article.

Article 31

DEPARTURE THROUGH RECEPTION CENTERS

"Except as may otherwise be required by the laws of the United States, any Mexican
Worker leaving the United States under conditions other than those provided for in this
Agreement or the Work Contract shall be returnedto Mexico by the Department of Justice
through a Reception Center.

Article 32

GUARANTEES BY UNITED STATES GOVERNMENT

"The Government of the United States guarantees the performance by Employers
of the provisions of this Agreement and Work Contract relating to the payment of Wages
and the furnishing of transportation. The Employer shall agree that the Secretary of
Labor's determinations as to the Employer's indebtedness for Wages and transportation
costs shall be final and binding upon him. The Government of the United States shall,
with respect to any such amounts found to be due from a defaulting Employer, pay to
the Mexican Worker the amounts determined to be due him within twenty days after
the final determination has been made as to the Employer's indebtedness, or as promptly
as possible thereafter.

Article 33

APPLICABILITY OF CONSULAR CONVENTIONS

"Article IX of the Consular Convention between the United States of America and
the United Mexican States formalized by the two Governments on August 12, 1942, shall
apply to Mexican Workers with respect to all rights established therein.
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Article 34

EXEMPTION FROM MILITARY SERVICE

"Mexican Workers who enter the United States of America under the terms of this
Agreement shall not be required to register for military service in that country and they
shall not be accepted for military service. Form 1-100, issued to each Mexican Worker
by the United States Department of Justice, shall constitute the proper identification
to the local Selective Service Boards for exemption of such Mexican Workers from regis-
tration and from military service.

Article 35

PROTECTION OF RIGHTS UNDER UNITED STATES LAW

"The Government of the United States of America agrees to exercise special vigilance
and its moral influence with state and local authorities, to the end that Mexican Workers
may enjoy impartially and expeditiously the rights which the laws of the United States
grant to them.

Article 36

EXCLUSION OF INTERMEDIARIES

"In no case shall private employment or labor contracting agencies operating for
profit be permitted to participate in the contracting of Mexican Workers.

Article 37

JOINT INTERPRETATIONS

"The two Governments will issue joint interpretations of the Agreement and the
Work Contract whenever they deem it necessary and such interpretations shall be binding
on the Representatives of both Governments, the Mexican Worker and the Employer.

Article 38

GOVERNMENT ACTION TO SUPPRESS ILLEGAL ENTRY

"Both Governments acknowledge that the illegal traffic or the illegal entry of Mexican
nationals is an element which impedes the effective functioning of this Agreement.

Accordingly, they agree to enforce to the fullest extent the provision of their respective
applicable laws and to take all possible additional measures for the elimination of such

illegal traffic and entry across the International Boundary.

Article 39

TRANSITIONAL PROVISIONS

"This Agreement shall govern all Work Contracts entered into or performed in
whole or in part after the effective date of this Agreement except:

"a) Work Contracts entered into prior to the effective date of this Agreement without
provisions for reopening, 'and
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4 "b) Work Contracts entered into prior to the effective date of this Agreement which'
contain a provision authorizing their renegotiation unless they are renegotiated in accord-
ance with their terms.

Article 40

DURATION OF AGREEMENT

"The present Agreement shall enter into force by an exchange of notes between
the two Governments and shall continue in effect for a period of six months thereafter.

"Done in duplicate, in the English and Spanish languages at Mexico, D. F., Mexico,
this 11 day of August, 1951."

STANDARD WORK CONTRACT

"INCORPORATION BY REFERENCE

"l.-This Work Contract is subject to the provisions of the Migrant Labor Agreement
of 1951 and the provisions of that Agreement are specifically incorporated herein by
reference.

"LODGING

"2.-The Employer agrees to furnish the Mexican Worker, without cost to such
Worker, hygienic lodgings adequate to the climatic conditions of the area of employment
and not inferior to those of the average type which are generally furnished to domestic
agricultural workers in such area. Such lodgings shall include blankets when necessary,
and beds and mattresses or cots. Mexican Workers may not be assigned to any lodging
quarters in such numbers as will result in overcrowding of the premises. Adequate
sanitary facilities to accommodate them shall also be furnished by the Employer.

"Where it is jointly determined under the provisions of Article 30 of the Migrant
Labor Agreement of 1951 that the Employer has failed to furnish adequate lodgings
as required by the provisions of this Article and the Secretary of Labor revokes the
certification issued pursuant to Article 7 of such Agreement, the Employer shall be re-
quired to pay all his obligations under this Contract. In such cases the three-fourths
guarantee provided in Article 10 of this Contract shall apply to the full duration of the
Contract beginning with the day after arrival at the place of employment and ending
with the termination date specified therein.

"OCCUPATIONAL RisKs

"3.-The Employer shall provide for the Mexican Worker, at no cost to such Worker,
the same guarantees with respect to medical care and compensation for Personal Injury
aid Disease as defined in Article 1 of the Migrant Labor Agreement of 1951 as may be
provided in like cases for domestic agricultural workers under the applicable state law
for the state in which such Worker is employed when such Personal Injury or Disease
is contracted.

"In the absence of applicable state law, the Employer shall either obtain an insurance
policy with a company satisfactory to the Mexican Government or furnish to the Mexican
Government- an indemnity bond to secure the payment of benefits, including medical,
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surgical and other necessary care and treatment provided for in this Article. If the
Employer can establish sufficient financial responsibility for the payment of benefits
to the satisfaction of the Mexican Government, he may assume such obligations himself
as self insurer and without such bond. Any bond furnished under the provisions of this
Article shall be obtained from a surety company recognized by the United States Treasury
as authorized to secure Government obligations. Benefits for the Mexican Worker
shall, under such insuring arrangements, be no less favorable than the following schedule:

Death .... .. .. ............................. .. •.$ 1,000
Permanent and. total disability .. •............. ........ 1,000

Loss of

Both hands ........ ....................... .... 1,000
Both feet ......... ........................ ... 1,000
Sight of both eyes . ... ....... . . . . .......... ... 1,000
One hand and one foot ....... .................. ... 1,000
One hand and sight of one eye ..... ............... ... 1,000
One foot and sight of one eye ..... ........ . . . .... 1,000
One hand or one foot .... .................... . 500
Sight of one eye ............ . ... ............ 500

Total loss of a digit ....... ...................... .... 50
Partial loss of a digit ...... ..................... .... 25

"Cases not covered by the above schedule shall be resolved between the Mexican
Worker, with the advice of the appropriate Mexican Consul, and the Employer in a
spirit of equity and justice or by judicial decision.

"The Employer further agrees to pay for all expenses for hospital, medicines, medical
and surgical attention, and other similar services necessitated by Personal Injury or
Disease.

"In cases not covered by applicable state law, the Mexican Worker who sustains
Personal Injury or Disease shall notify the Employer thereof personally or through a
representative, orally or in writing, within thirty days after the Personal Injury or
Disease has manifested itself or before the Worker's return to Mexico, whichever is the
sooner.

"Failure to give such notice shall relieve the Employer of liability for non-statutory
benefits herein provided. Such notice shall not be required in cases in which the Employer
has knowledge of the occurrence of such Injury or Disease.

"It shall be the responsibility and duty of the Employer to notify his Mexican
Workers of the time limitation within which such notice must be given to the Employer
as herein provided, or as provided for by applicable state law. Failure of the Employer
to so notify the Mexican Worker either before or after occurrence of such Personal Injury
or Disease shall constitute a waiver of any notice requirement under this Contract and the
F-nln,,r_ agrees not to raise ubjection to lack of timely notice of Personal Injury or
Disease required under any applicable State Law.

"PAYMENT OF WAGES

"4.'-The Employer shall pay the Mexican Worker not less than the prevailing
Wage Rate paid at the time the work is performed for similar work to domestic agricul-
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tural workers, and in the manner paid, within the area of employment or the Wages
specified on the last page of this Contract, whichever is the greater.

"Where higher wages are paid for specialized tasks such as the operation of vehicles
or machinery, the Mexican Worker shall be paid such Wages while assigned to such tasks.

"A Mexican Worker who does not work on Sunday will receive no Wages for that day,
it being understood that, in determining the wage scale, the payment of the Seventh Day,
established by Federal Law in Mexico, has already been included, as is customary in
the United States. If such a Worker nevertheless performs work on Sunday, he shall be
paid for such Sunday work at not less than the prevailing wage rate paid for similar
work performed on Sunday in the area of employment.

"Where the prevailing practice is to pay workers on a piece-rate basis, the Mexican
Worker shall be paid for the first forty-eight hours of employment in each type of work
not less than the initial hourly rate specified in the Contract, or the piece-work Wage
Rate, whichever is the greater. After completion of the first forty-eight hour period of
employment in work requiring reasonably similar skills, the Mexican Worker shall there-
after be paid on a straight piece-rate basis.

"Whenever the Mexican Worker is assigned to work in which the skill requirements
are not reasonably similar to any previous work which he has performed for forty-eight
hours or more, the 48-hour guarantee shall apply to the new work to which he has been
assigned.

"The minimum hourly Wage Rate for the first forty-eight hours of employment
provided for in this Article shall not apply either to extensions of the Work Contract
or to a new Work Contract negotiated in connection with a transfer between Employers
except where the work in which the skill requirements are not reasonably similar to any
previous work which the Mexican Worker has performed for forty-eight hours or more.

"The pay period for the Mexican Worker shall be established at intervals no less
frequent than those established for the Employer's domestic workers ; provided that in
no event shall the Worker be paid less frequently than bi-weekly.

"TOOLS AND EQUIPMENT

"5.-The Employer shall furnish the Mexican Worker, without cost to such Worker,
all the tools, supplies or equipment required to perform the duties assigned to him under
this Contract.

"DEDUCTIONS

"6.-No deductions shall be made from the Mexican Worker's wages except as
provided in this Article. The Employer may make the following deductions only:

"a) Those provided by law;

"b) Advances against Wages;
"c) Payment for articles of consumption produced by the Employer which may

have been purchased voluntarily by the Mexican Worker;

"d) The value of meals supplied by the Employer, provided that the charge to the
Mexican Worker shall be at cost to the Employer but in no event shall costs exceed
$1.75 per day for three meals;

"e) Overpayment of Wages;
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"/) Any loss to the Employer due to the Mexican Worker's refusal or negligent
failure to return any property furnished to him by the Employer or due to such Worker's
willful damage or destruction of such property ; provided that in no case.shall such loss
exceed the reasonable -value of such property at the time furnished to such Worker less
normal wear and tear and, in the case of damaged property, its reasonable value at the
time furnished less normal wear and tear and less its reasonable value when returned
to the Employer;

"g) For insurance premiums when authorized by the Mexican Government under
an insurance plan covering non-occupational injuries and disease when such plan has
been approved by that Government.

"The deductions under b), c), e), and J) in each pay period shall not exceed ten per
cent of the total amount of Wages earned in that pay period ; provided, that the Employer
may deduct not in excess of fifty per cent of the Mexican Worker's Wages for any pay
period for advances to the Mexican Worker upon the Mexican Worker's arrival at the
place of employment for food and necessary clothing; provided further, that at the
termination of the Work Contract, or if the Mexican Worker abandons his Contract,
the Employer may deduct from such Worker's final Wage payment any debts which
may be due the Employer under subparagraphs b), c), d), e) and /) of this Article at the
time the Contract is abandoned or terminated.

"TRANSPORTATION

. "7.-Transportation of the Mexican Worker from the Reception Center at which
he was contracted to the place of employment and return to the Reception Center, as
well as food, lodging and other necessary expenses en route, including up to thirty-five
kilograms of personal articles, but not including furniture, shall be paid by the Employer.

"All transportation between the Reception Center and the place of employment
shall be by common carrier or other adequate transportation facilities provided that
such other transportation facilities, when used to transport Mexican Workers, shall have
sufficient and adequate fixed seats for the transportation of passengers and adequate
protection against inclement weather, meet the same safety requirements that are appli-
cable to common carriers, and are covered by adequate insurance to protect such Workers
from injuries resulting from accidents en route. When Mexican Workers are transported
by rail, the Employer shall not be required to provide first-class railroad accommodations.

"The failure of any Employer to comply with the requirements of this Article and
the Joint Interpretations thereof in the furnishing of transportation to the Mexican
Worker shall constitute a violation of the Work Contract.

"WATER AND FUEL

"8.-The Employer shall furnish potable water to the Mexican Worker without
cost to him in sufficient amount to satisfy his needs and at a reasonable distance from the
place at which he is performing his work and from the place of lodging assigned to him
by the Employer. . When fuel for heating is necessary, the Employer shall furnish snfli-
cient fuel ready for use for the adequate heating of the Mexican Worker's quarters,
without cost to. such Worker.

"LENGTH OF AGREEMENT

"9.-The duration of this Work Contract shall be for the period of time indicated
herein, and only in case the Mexican Worker may not have completed. the specific job
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assigned to him may he be retained, with his consent, for a period of not more than two

weeks after its expiration date without being recontracted. The work period under
this Work Contract shall begin on the day following the Mexican Worker's arrival at the
place of employment in the United States.

"The Employer shall, after the expiration of the Work Contract, return the Mexican
Worker to the Reception Center from which he was obtained as promptly as possible,

but in no event later than fifteen days after the expiration date. While waiting for
return transportation, the Mexican Worker shall be furnished subsistence at the expense
of the Employer. The Employer agrees to give the appropriate Mexican Consul and the

Representative of the Secretary of Labor ten days advance notice of the completion of
any Work Contract.

"EMPLOYMENT GUARANTEE

"10.-Except as otherwise provided in this Work Contract or in the Migrant Labor
Agreement of 1951, the Employer guarantees the Mexican Worker the opportunity for
employment for at least three-fourths of the work days of the total period during which

the Work Contract and all extensions thereof are in effect, beginning with the day after
the Mexican Worker's arrival at the place of employment and ending on the termination

date specified in this Work Contract or its extensions, if any.

"If the Employer affords the Mexican Worker, during such period, less employment
than required under this provision, such Worker shall be paid the amount which he would
have earned had he, in fact, worked for the guaranteed number of days. For the purpose

of computing the guarantee under this Article, eight hours shall be considered a work
day, provided that any day that such Worker is absent on furlough authorized in accord-
ance with Article 13 of this Contract shall not be considered a work day within the meaning

of this Article. Where wages are paid on a piece-rate basis, the Mexican Worker's
average hourly earnings shall be used for the purpose of computing the amount due such

Worker under this guarantee period.

"In determining whether the guarantee of employment provided for in this Article
has been met, any hours which the Mexican Worker fails to work during the eight-hour

day, except Sunday, when he is afforded the opportunity to do so by the Employer and
all hours of work performed, shall be counted in calculating the days of employment

required to meet the satisfaction of this guarantee.

"For each work day (except Sunday, on which the Mexican Worker is willing and
physically able to work and is not provided the opportunity for employment in excess
of four hours, he will receive wages for the work actually performed during any such
day and in addition subsistence, without cost to him. Subsistence is defined as three
meals per day or, where the Mexican Worker has under Article 12 of this Contract elected
not to eat at the Employer's restaurant facilities, their equivalent in cash.

"RIGHT TO PURCHASE AT PLACE OF CHOICE

"11.-The Mexican Worker shall be free to purchase articles for his personal use,
in places of his own choice and shall be given an opportunity, once each week, to go to

locations where he can obtain the articles desired.

"Where the location of employment is not within walking distance of the town
offering desired articles and public transportation is not available, the Employer will
make arrangements for transportation.
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"MEALS

"12.-The Employer, when he maintains the necessary facilities, shall provide
meals to the Mexican Workers on the same basis as he provides such facilities to domestic
workers. When the Employer furnishes meals to the Mexican Worker, they shall be
furnished at cost, but in no event shall the charge to the Mexican Worker exceed $1.75
for three meals.

"The Mexican Worker, within one week after his arrival at the place of employment,
shall decide whether he wishes to obtain his meals at the restaurant of the Employer,
when the Employer maintains that facility, or whether he desires to prepare his own
meals. If the Mexican Worker elects to prepare his own meals, the Employer shall
not be responsible for furnishing him with utensils and facilities. Where, however, the
Employer does not furnish restaurant facilities, he shall furnish, without cost to the
Mexican Worker, necessary cooking utensils and facilities, including fuel ready for use
for cooking purposes.

"FURLOUGH PROVISIONS

"13.-Furloughs for Mexican Workers will be granted in individual cases with the
approval of the Employer, the Representative of the Secretary of Labor and the
appropriate Mexican Consul. Neither the Employer nor the United States Government
shall be required to pay the transportation expenses of Mexican Workers to or from
Mexico in connection with furloughs.

"DISCRIMINATION IN EMPLOYMENT

"14.-The Employer shall not practice social or economic discrimination in condi-
tions of employment against the Mexican Worker.

"RESPONSIBILITY OF THE MEXICAN WORKER

"15.-The Mexican Worker shall not, except as otherwise specified in this Work
Contract and in the Migrant Labor Agreement of 1951, accept employment with other
than the contracting Employer and shall perform all agricultural work required of him
with proper application, care and diligence, during the period of employment specified
herein under the direction and supervision of the Employer. The Mexican Worker shall
not be required to work on Sunday.

"Whenever it is determined pursuant to Article 30 of the Migrant Labor Agreement
of 1951 that the Mexican Worker has not complied with the provisions of this Contract,
he shall not be entitled to the three-fourths guarantee provided in Article 10 of this
Contract.

"EXTENSION OF. CONTRACT AND TRANSFER OF WORKERS

"16.-This Work Contract may be extended in accordance with and subject to the
provisions of Article 26 of the Migrant Labor Agreement of 1951, and transfer of Mexican
.Workers bctween Emipluyers may be eftected subject to Article 27 of that Agreement.

"WORKER REPRESENTATION

"17.-Mexican Workers employed under this Work Contract shall have the right
to elect their own representatives to maintain contact between themselves and the Em-
ployers, and the latter must recognize them as such, provided that this Article shall not
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prohibit the Mexican Worker from individually contacting his Employer, representatives
of the Mexican Consul or Representatives of the Secretary of Labor with respect to his
employment under this Contract.

"INSPECTIONS BY GOVERNMENT REPRESENTATIVES

"18.-The Employer agrees to give the appropriate Representatives of the Secretary
of Labor, and to officials of the Department of Justice, access to the place of employment
of Mexican Workers necessary for those officials to carry out their responsibilities under
the Migrant Labor Agreement of 1951 and under the Immigration laws of the United
States. The appropriate Mexican Consul, when exercising his rights under the Consular
Convention between the United States of America and the United Mexican States formal-
ized by the two Governments on August 12, 1942, shall be given access to the place
of employment of the Mexican Worker. It is intended that the visits of Mexican Consuls
under this Article be coordinated with the appropriate Representative of the Secretary
of Labor. The refusal of any Employer to permit those officials access to the place of
employment shall constitute a violation of this Work Contract and the Migrant Labor
Agreement of 1951.

".RECORDS OF EMPLOYMENT

"19.-The Employer agrees to keep minimum records in regard to the earnings and
hours of employment of each Mexican Worker and in such form as may be prescribed
by the Secretary of Labor. Such records shall include, but shall not be limited to,
information concerning the number of hours worked each day, the rate of pay, the amount
of work each day when piece-work is performed and the days on which he received sub-

sistence because he was unable to work more than four hours because of inclement
weather or because he was not afforded the opportunity to work more than four hours.
The Employer shall make such records available at any reasonable time for inspection
by the Representative of the Mexican Consul when accompanied by the Representative
of the Secretary of Labor, or the Representative of the Secretary of Labor.

"DOCUMENTATION COSTS

"20.-The Employer agrees that he will pay all documentation costs necessary for
the entry of the Mexican Worker to the United States.

"JOINT DETERMINATION

"21.-The Employer and the Mexican Worker mutually agree to be bound by the
joint determinations of the Secretary of Labor and the representative of the Mexican
Government in Washington pursuant to Article 30 of the Migrant Labor Agreement
of 1951.

"BENEFICIARIES OF MEXICAN WORKER

"22.-The person or persons designated in this Work Contract by the Mexican
Worker as his economic dependents shall be the beneficiaries of any sums to which he,
or they, may be entitled under this Work Contract or the Migrant Labor Agreement
of 1951. Any sums which may become payable to such beneficiaries shall be paid in
accordance with Article IX of the Consular Convention in force between the United

States of America and the United Mexican States.
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"PROTECTION FROM IMMORAL AND ILLEGAL INFLUENCES

"23.-The Employer agrees to take all reasonable steps to keep professional gamblers,
vendors of intoxicating liquors and other persons engaged in immoral and illegal activities
away from the Mexican Worker's place of employment.

"To give effect to Article 40 of the Migrant Labor Agreement of 1951, given
above, I have the honor to inform Your Excellency of my Government's conformity
with the text thereof, trusting that during its brief period of validity, anticipated

as six months, it will furnish the basis for assuring prolonged cooperation in this
aspect of the cordial relations which exist between our two countries.

"If Your Excellency's Government approves of the above text, I would appre-

ciate your informing me to that effect in order that this note and your reply may
be considered as the formalization of the Migrant Labor Agreement of 1951.

"I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest and most distinguished consideration.

"Mexico, D. F., August 11, 1951."

I take pleasure in informing Your Excellency that my Government approves
the text of the Migrant Labor Agreement of 1951 and the Standard Work Contract
as contained in Your Excellency's note No. 30186 of today's date, given above
in translation. In accordance with Your Excellency's proposal, the provisions
of Your Excellency's note will enter into effect as of today's date.

William O'DWYER

His Excellency Sefior Don Manuel Tello
Minister for Foreign Relations
Mexico, D. F.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2133. IRCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE MEXIQUE
RELATIF A L'EMPLOI AUX IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE
DE TRAVAILLEURS AGRICOLES MEXICAINS. MEXICO,
11 AOOT 1951

Le Secrdtaire des relations extirieures du Mexique d l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amirique

SECRtITARIAT DES RELATIONS EXTARIEURES

ATATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

30186

Mexico (D. F), le 11 aofit 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A nouveau h la note no 87 du 13 juillet dernier,
par laquelle Votre Excellence a bien voulu me faire savoir que Son Excellence
Monsieur Harry S. Truman, President des ttats-Unis d'Am~rique, avait sign6,
la veille, la loi S-984 qui autorise k n~gocier avec le Mexique un nouvel accord
relatif . l'embauchage de travailleurs agricoles, sur la base des recommandations
communes formulkes par les d6l~gations des deux pays au cours des r6unions qui
ont eu lieu h. Mexico du 26 janvier au 3 f~vrier de cette annie. Votre Excellence
a bien voulu m'indiquer 6galement que, dans le message qui accompagnait l'envoi
au Congr~s de la loi susmentionn~e, Son Excellence le President Truman a formul6
quatre importantes recommandations invitant A prendre de nouvelles mesures
lgislatives en vue de mettre un terme au passage illicite de la fronti~re par les
travailleurs. En consequence, Votre Excellence a exprim6 le d~sir de son Gouverne-
ment de voir les d~l~gations des deux pays se r~unir h nouveau h partir du 16 juillet,

l'effet d'6laborer un accord destin6 & remplacer celui que mon Gouvernement
a d~nonc6 compter du 15 juillet.

Au cours de ces reunions, nos d~l~gations respectives ont examin6 et r~dig&
une s~rie de recommandations communes tendant h autoriser la formulation d'un
nouvel accord international et du contrat de travail-type correspondant; ces
recommandations ont rencontr6 l'agr6ment de mon Gouvernement et j'ai l'honneur
d'en communiquer ci-apr~s le texte Votre Excellence :

I Entr6 en vigueur le II aofit 1951, par 1'6change desdites notes.
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ACCORD DE 1951 SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

Anim6s du d6sir que les travailleurs agricoles mexicains dont les Ptats-Unis peuvent
avoir besoin soient employ6s dans des conditions compatibles avec les int6r~ts des deux

pays, grace h 1'adoption d'un programme ad6quat qui soit conforme % l'esprit d'entente

et de coop6ration qui caract6rise leurs relations, le Gouvernement du Mexique et le

Gouvernement des ittats-Unis d'Am6rique sont convenus de formuler les termes d'un

accord et d'un contrat-type de travail ; le texte de ces documents est le suivant:

ACCORD

D1FINITIONS

Article premier. - Au sens du pr6sent Accord

a) Le mot "travailleur" d6signe toute personne de nationalit6 mexicaine, qui n'a

pas sa r6sidence 1dgale aux Rtats-Unis d'Am6rique, mais a t6 admise r6gulirement

dans ce pays en vue d'6tre embauch6e temporairement pour des travaux agricoles con-

form6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

b) Le mot "employeur" d6signe:

1) Tout exploitant agricole se consacrant h l'agriculture telle que celle-ci est

d~finie dans le present article;

2) Toute association ou tout autre groupement d'employeurs, a condition que

les membres adh6rents pour qui sont recrut6s des travailleurs mexicains soient tenus, en

cas de d6faillance de leur groupe, de respecter les engagements contract6s par celui-ci

en application des dispositions du pr6sent Accord et du contrat de travail, sauf si .le

Secr6taire au travail des ttats-Unis d6cide qu'il n'est pas n6cessaire d'instituer cette

responsabilit6 individuelle pour assurer le respect des obligations souscrites;

3) Tout exploitant d'une entreprise de transformation de produits agricoles

qui obtient que des travailleurs mexicains soient affect6s dans des exploitations agricoles

dont il s'est engag6 & acheter la totalit6 ou une partie de la r6colte.

c) Le mot "salaires" d~signe toute r6mun6ration qu'un employeur verse ' un travail-

leur en contrepartie de services personnels, y compris les frais de subsistance, les gratifica-

tions, les contributions ou les versements de l'employeur en mati~re d'assurances, les

contributions de I'employeur h une caisse des pensions et les versements en espaces,
sans toutefois que cette 6numeration ait un caract~re limitatif.

d) Le mot "agriculture" d6signe :

1) La culture et le travail de la terre, la plantation, la production, la culture et

la r~colte de tout produit agricole ou horticole et toutes operations (y compris l'exploita-
tion des forts et l'industrie du bois) li6es aux divers travaux agricoles ou s'y rattachant

lorsqu'elles sont effectu6es par un exploitant agricole ou dans une exploitation agricole,
y compris la pr6paration pour la mise en vente sur le marchA, !a !ivraison dansun cntrepUt

ou au march6 ou 2L un transporteur en vue du transport au march6';

2) L'entretien d'une exploitation agricole, de ses outils et de son mat6riel, le

ramassage du bois ou le d~frichement du sol et l'enl~vement des debris laiss6s par un

ouragan, a condition que la majeure partie desdits services soient effectu~s dans une

exploitation agricole;
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3) L'entretien de fosses, canaux, barrages ou aqueducs qui ne servent pas A des
fins lucratives mais sont utilis6es exclusivement pour amener ou emmagasiner l'eauh des
fins agricoles ou pour 1!6grenage du coton ;

4) La manutention, le s6chage, la conservation, l'emballage, la transformation,
la cong6lation, le triage ou l'emmagasinage de tout produit agricole ou hoiticole l'6tat
brut pour le compte d'un exploitant agricole, mais uniquement si ledit exploitant produit
plus de la moiti6 des marchandises qui donnent lieu k une telle'prestation'de service

5) Toutes les operations d6crites l'alin6a 4, qui sont effectu~es pour le compte
d'un groupe d'exploitants agricoles mais uniquement si lesdits exploitants produisent
les marchandises qui donent lieu auxdites operations ;

6) Les dispositions des alin6as 4 et 5 ne s'appliquent pas aux questions de
services dans les industries de la conserve ou du froid, ni A celles qui ont pour objet des
produits agricoles ou horticoles apr~s leur livraison, aux fins de distribution ou de consom-
mation, sur les lieux oh ils sont finalement 6coul~s.

e) L'expression "Bureau de migration" d6signe tout bureau ouvert sur son territoire
par le Gouvernement du Mexique pour que les operations de s6lection des travailleurs
migrants soient effectu6es et que lesdits travailleurs soient renvoy~s l'expiration de
leur contrat ;

I) L'expression "Centre de r6ception" d6signe tout bureau ouvert sur son territoire
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour que les travailleurs dont la candi-
dature a W retenue lors de la selection effectu6e & un Bureau de migration y soient con-
duits en vue de permettre aux employeurs de proc6der aux op6rations d'embauchage,
et pour que les travailleurs dont le contrat a pris fin y soient reconduits depuis leur lieu
d'emploi afin d'6tre dirig6s sur le Bureau de migration de d6part;

g) L'expression "Secr6taire au travail" d6signe le Secr~taire au Travail des ]tats-
Unis ou son reprdsentant dfiment autoris6;

h) L'expression "accident du travail" d~signe toute blessure dont un travailleur
est victime au cours de son emploi et du fait de son travail;

i) L'expression "maladie professionnelle" d~signe tout mal contract6 par un travail-
leur en cours d'emploi et qui peut 6tre attribu6 directement A l'activit6 h laquelle il se livre.

NMGOCIATIONS ENTRE LES GOUVERNEMENTS

Article 2. - Toutes n6gociations relatives h un aspect quelconque du programme
qui fait l'objet du pr6sent Accord se d6rouleront exclusivement entre les deux Gouverne-
merts.

DEMANDE DE MAIN-D'CEUVRE

Article 3. - Trente jours au moins avant la date h laquelle on voudra proc&ler
. la s6lection des travailleurs, le Secr6taire au travail fera connaitre au Gouvernement
mexicain le nombre de travailleurs qu'on juge n6cessaire d'embaucher. Les chiffres
pr~vus pourront tre r6vis6s en fonction des variations des besoins agricoles ; en' pareil
cas, les nouvelles pr~visions devront tre communiqu6es imm~diatement au Gouverne-
ment mexicain.

:Tenant dfiment compte des besoins de main-d'oeuvre dans l'agriculture mexicaine
ainsi que des exigences du d6veloppement de l'6conomie agricole de la nation, et s'effor-
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9ant d'harmoniser les cycles agricoles des deux pays, le Gouvernement mexicain devra,
dans les quinze jours de la reception desdites previsions, faire connaitre au Secr6taire
au travail le nombre approximatif de travailleurs qui pourront 6tre embauch6s dans
chaque Bureau de migration.

Le Secr6taire au travail fera connaltre au Gouvernement mexicain, deux semaines
Sl'avance, la date h laquelle on souhaite que commencent les op6rations de s6lection

dans chaque Bureau de migration. Il lui indiquera en m6me temps le nombre de travail-
leurs que lon d6sire embaucher dans chaque Bureau de migration et les dates auxquelles
ceux-ci devront s'y trouver.

Le Secr6taire au travail d6signera les employeurs qui seront autoris~s h embaucher
des travailleurs dans chaque Centre de rception. Les deux gouvernements prendront
toutes les mesures n6cessaires pour que les operations de s6lection puissent commencer
aux dates pr6vues pour l'ouverture de chaque Bureau de migration.

EMPLACEMENT DES BUREAUX DE MIGRATION ET DES CENTRES DE RECEPTION

Article 4. - Aux fins du pr6sent Accord, le Gouvernement mexicain ouvrira, dans
le territoire de la RWpublique du Mexique, des Bureaux de migration L Aguascalientes
(Aguascalientes), Chihuahua (Chihuahua), Guadalajara (Jalisco), Irapuato (Guanajuato)
et Monterrey (Nuevo Le6n), ou dans des localit6s situ6es & proximit6 de ces villes, ainsi
qu'en tout autre lieu choisi d'un commun accord par les deux gouvernements. Les P-tats-
Unis cr~eront des Centres de reception A Brownsville (Texas), Calexico (Californic), El Paso
Texas), Laredo (Texas) et Nogales (Arizona) ou dans des loca!it6s situ6es A proximit6 de
ces villes, ainsi qu'en tout autre lieu choisi d'un commun accord par les deux gouverne-
ments.

OPtRATIONS DE SALECTION DANS LES BUREAUX DE MIGRATION

Article 5. - Le Gouvernement mexicain se chargera de rassembler les candidats
dans les Bureaux de migration ofi des repr6sentants du Secr6taire au travail proc6deront
- la selection des travailleurs qui remplissent les conditions requises pour 6tre embauch~s,
apr~s que ceux-ci auront 6t6 examin6s par le Service de la sant6 publique du Mexique
et par les repr6sentants du Ministare de l'int~rieur. Les travailleurs qui ne se seront pas
conform6s aux dispositions de la loi mexicaine relative au service militaire sont 6limin6s.

Les fonctionnaires du Service de la sant6 publique des iRtats-Unis proc~deront,
aux Bureaux de migration, k un examen m6dical de chaque candidat afin de s'assurer
qu'il remplit les conditions de sant6 physique et mentale qui sont exig6es pour entrer
aux Ptats-Unis.

Les fonctionnaires du D6partement de la justice des Rtats-Unis soumettront les
candidats A un examen afin de d6terminer s'ils peuvent 6tre admis aux ttats-Unis con-
form6ment aux dispositions de la l6gislation relative & l'immigration. Les fonctionnaires
du Service de la sant6 publique et du Service de la justice des ]tats-Unis pourront
proc6der, dans les Centres de r6ception, & toute enqu~te ou & tout examen suppl~men-
taires qu'iis jugent necessaires ou appropri6s.

Aux fins du present Accord, un travailleur ne sera pas consid6r6 comme 6tant sorti
du Mexique tant qu'il n'aura pas t$ embauch6.

Sauf en cas d'emp~chement grave, le s~jour d'un travailleur dans un Centre de r~cep-
tion ne devra pas d6passer cinq jours cons~cutifs apr~s son arriv6e du Mexique.
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On ne pourra, dans un Centre de reception, refuser un travailleur dont la candidature
aura 6t retenue lors de la s6lection effectu6e dans un Bureau de migration que s'il est
6tabli que son admission aux ttats-Unis contreviendrait aux dispositions des lois de ce
pays sur la sant6 publique, l'immigration et la scurit6 int6rieure.

TRANSPORT ENTRE LES BUREAUX DE MIGRATION ET LES CENTRES DE RACEPTION

Article 6. - Le Secr6taire au travail, agissant au nom du Gouvernement des ttats-
Unis, fournira \ tout travailleur dont la candidature aura 6t6 retenue lors de la s61ection
effectu~e dans un Bureau de migration le transport entre ce Bureau de migration et le
Centre de rception ; il lui fournira dgalement les moyens de transport pour son voyage
de retour au Bureau de migration, soit & 1'expiration de son contrat de travail, soit dans
le cas oh, au Centre de r6ception, le travailleur aura W refus6 ou n'aura pas At6 embauch6.
Le Secr~taire au travail assurera en outre, aux frais du Gouvernement des ttats-Unis,
la subsistance des futurs travailleurs pendant qu'ils attendent d'6tre conduits au Centre
de rception, pendant la dur6e du voyage entre le Bureau de migration et le Centre de
reception, tant & l'aller qu'au retour, et durant leur s~jour au Centre de r6ception.

EMPLOYEURS N'AYANT PAS LE DROIT D'EMBAUCHER

Article 7. - D&s l'entr~e en vigueur du present Accord, le Secr6taire des relations
ext6rieures du Mexique communiquera au Secr6taire au travail des ttats-Unis la liste
des employeurs qu'il consid~re comme priv6s du droit d'embaucher des travailleurs du
fait qu'ils ont manqu6 de se conformer aux dispositions de I'Accord international approuv6
le l er aofit 1949 1 ou de tout contrat de travail conclu en vertu dudit Accord, ou h celles
du pr6sent Accord ou de tout contrat de travail conclu en vertu de ce dernier. Le Secr6-
taire des relations ext6rieures pourra, de temps k autre, compl6ter ou reviser ladite liste.
Le Secr~taire au travail pourra, dans les cas 6num6r6s ci-apr~s, refuser de d61ivrer h un
employeur 6ventuel i'attestation requise ou r6voquer l'attestation qu'il lui avait ant6-
rieurement d61ivr~e :

a) S'il existe une decision commune, prise conform~ment aux dispositions de i'article
30, constatant que l'employeur a failli aux obligations assum6es par lui aux termes d'un
contrat ant6rieur conclu en vertu de l'Accord international du ler aoht 1949 ou du pr6sent
Accord ;

b) Si le Secr~taire au travail constate:

1) Soit que, post~rieurement h la d61ivrance de i'autorisation, l'employeur
utilise les services de travailleurs mexicains qui se trouvent irr6gulirement aux ttats-

Unis ;

2) Soit que, apr~s l'expiration d'un d6lai de trente jours apr~s l'entr~e en vigueur
du pr6sent Accord, i'employeur utilise les services de travailleurs mexicains qui se trouvent
irr~guli~rement aux Zttats-Unis;

c) Si le Secr6taire an travail constate que l'employeur embauche ou cherche h em-
baucher des travailleurs pour le compte d'un autre employeur qui, aux termes du present
Accord, n'a pas le droit d'embaucher des travailleurs ;

d) Si un travailleur est employ6 ou est sur le point d'6tre employ6 dans une entreprise
agricole ou tout autre 6tablissement exploit6 par deux ou plusieurs personnes dont l'une
n'a pas le droit, aux termes du present Accord, d'utiliser des travailleurs;
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e) Si le Secr6taire au travail constate que les logements, les installations sanitaires
ou la fourniture d'eau potable ne r6pondent pas aux stipulations du pr6sent Accord, 'le
Gouvernement mexicain pourra formuler des objections an sujet des conditions darts
lesquelles les travailleurs sont log6s et demander l'application de la proc6dure pr6vue

l'article 30..

Nonobstant les dispositions des paragraphes a, b, c, d et e du pr6sent article, le
Secr6taire au'travail pourra, & sa discr6tion et avec l'approbation du Gouvernement
mexicain, d6livrer , un employeur une attestation de p6nurie de main-d'ceuvre lui permet-
tant d'embaucher des travailleurs en vertu du pr6sent Accord et exiger dudit employeur
une caution ou toute autre garantie que ledit .Secr~taire juge appropri6e et n6cessaire
toutefois, si cet employeur utilise les services d'un Mexicain qu'il sait se trouver irr6gu-
lirement aux Rtats-Unis ou qu'il a des raisons valables de croire ou de supposer en situa-
tion irr6guli~re aux Rtats-Unis, ou encore si ledit employeur a omis de proc6der h une
enqu~te ordinaire qui lui aurait permis de d6couvrir cette irr6gularit6, il ne lui sera pas
fourni de travailleurs dans le cadre du pr6sent Accord et il lui sera interdit de conserver
h son service les travailleurs qui lui auront W ant6rieurement fournis. Si les fonction-
naires des deux Gouvernements qui sont charg6s de l'ex6cution du pr6sent programme
constatent qu'un employeur utilise les services de travailleurs en situation irr6gulire, ils
prendront, dans un d6lai de trois jours, les mesures n6cessaires pour que lesdits travailleurs
soient retir6s du lieu de leur emploi ou transf6r6s au service d'un autre employeur autoris6,
et le Service de l'immigration s'efforcera, dans la mesure de ses moyens, de retirer de
l'exploitation agricole, au cours du m6me d6lai, les travailleurs en situation irr6guli~re
qui s'y trouvent et il continuera de surveiller ladite exploitation afin d'emp6cher qu'une
telle situation se produise 2 nouveau.

INTERDICTION D'EXERCER DES DISCRIMINATIONS

Article 8. - Les travailleurs ne pourront 8tre envoy6s, pour y travailler, dans des
localit6s oii les Mexicains font l'objet d'une discrimination du fait de leur nationalit6 ou
de leur ascendance. Dans un d6lai raisonnable apr6s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord,
le Secr6taire des relations ext6rieures du Mexique soumettra la liste des agglom6rations
dans lesquelles il consid~re qu'une discrimination est exerc~e contre des Mexicains
par la suite, il continuera i pr6senter, de temps & autre, des listes de cette nature.

Si le Secr6taire au travail estime 6galement qu'une telle discrimination existe dans
une r6gion indiqu6e, le D6partement de la justice des ttats-Unis ne d6livrera pas les
autorisations pr6vues A l'article 10 qui permettraient l'envoi de travailleurs dans cette
r6gion.

Si le Secr6taire au travail est d'un avis diff6rent, le Consul du Mexique comp6tent
pourra exiger que le ou les fonctionnaires de rang le plus 6lev6 de la localit6 oii les tra-
vailleurs doivent 6tre employ~s, ou que le fonctionnaire charg6 du maintien de l'ordre
dans ladite localit6, signent, au nom de la localit6, une d6claration contenant l'engage-
ment

a) Qu'aucun acte discriminatoire ne sera exerc6, dans cette localit6, contre des
Mexicains;

b) Qu'au cas ofi le Consul du Mexique signalerait que des actes discriminatoires
sont commis contre un Mexicain du fait de sa nationalit6 ou de son ascendance, les fonc-
tionnaires de l'administration locale qui ont sign6 ladite d6claration proc~deront aussit6t
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A une enqu~te 'L ce sujet et prendront les mesures individuelles et collectives qui seront
n6cessaires pour faire respecter les engagements pris par la localit6.

. Le Gouvernement mexicain autorisera l'emploi de travailleurs dans ces r6gions A
condition que ces engagements soient pris.

Au cas oh le Consul du Mexique signalerait que, dans une localit6 oth des travailleurs
sont employ6s, .et malgr6 les dispositions pr6c6dentes, des actes discriminatoires ont 6t6
commis contre des Mexicains du fait de leur nationalit6 ou de leur ascendance, le Consul
du Mexique dans le ressort duquel est situ6e la localit6 en question pourra demander
au repr6sentant du Secr6taire au travail de se joindre % lui pour proc6der A une enqu~te
commune, auquel cas il y aura lieu d'appliquer la procedure pr~vue . l'article 30 du
pr6sent Accord.

EMBAUCHAGE PRIORITAIRE DES TRAVAILLEURS AM1RICAINS

Article 9. - Les travailleurs mexicains ne seront pas employ6s, aux ttats-Unis,
& des travaux pour lesquels il est normalement possible d'engager les services de travail-
leurs amricains, et il en ira de m~me si le fait d'utiliser de la main-d'ceuvre mexicaine
pour ces travaux est pr~judiciable aux ouvriers agricoles am6ricains aux ttats-Unis, du
point de vue de leurs salaires ou de leurs conditions de travail. Lorsque le Secr6taire au
travail constate que l'employeur n'accorde pas la pr6f6rence ,aux ressortissants am~ri-
caius, tant pour le recrutement des ouvriers agricoles que pour les r6ductions de personnel
il peut refuser de d6livrer A cet employeur une attestation lui permettant d'embaucher
des travailleurs mexicains.

Si le Secr6taire au travail constate que les ]Etats-Unis disposent d'une main-d'ceuvre
amricaine capable d'effectuer les travaux pour lesquels les travailleurs mexicains ont
6t6 embauch~s, son repr6sentant notifiera imm~diatement au Consul du Mexique com-
p6tent et A l'employeur int6ress6 que l'attestation qui avait 6t6 d6livr6e en vue du recru-
tement desdits travailleurs sera annul~e et que les contrats de travail correspondants
seront r~sili6s. Dans la mesure oh il lui sera possible de le faire, le Secr6taire au travail
transf~rera les travailleurs frapp6s par cette d6cision dans un autre emploi agricole pour
lequel il est difficile d'obtenir de la main-d'ceuvre am6ricaine. Le transfert desdits travail-
leurs sera soumis aux conditions 6nonc6es l'article 27. Si pareil transfert est irr~alisable,
les employeurs int~ress~s seront tenus d'assurer gratuitement le retour desdits travailleurs
aux Centres de r6ception ohi ils se trouvaient au moment de leur recrutement. Lorsqu'un
contrat de travail est r~sili6 en vertu des dispositions du pr6sent article, l'employeur
est tenu la garantie d'emploi, pr~vue A l'article 10 du contrat de travail, durant les trois
quarts des jours ouvrables de la p~riode comprise'entre le lendemain de l'arriv~e du tra-
vailleur au lieu d'emploi et la date h compter de laquelle le contrat est r~sili6, 6tant
entendu qu'en pareil cas ladite garantie d'emploi s'appliquera A une p~riode minimum
de six semaines et que l'employeur devra r~gler au travailleur toutes les sommes qui lui
sont dues en vertu du contrat de travail.

CONDITIONS REQUISES POUR POUVOIR EMBAUCHER

Article 10. - Les employeurs ne seront autoris6s ? embaucher des travailleurs que:

a) S'ils ont obtenu du Secr~taire au travail l'attestation ncessaire h cet effet; et
b) S'ils ont requ du D~partement de la justice l'autorisation de faire entrer ces tra-

vailleurs aux ttats-Unis.
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DATERMINATION DU REGIME DE L'EMPLOI SUR LA BASE DE L'ACCORD ET DU CONTRAT DE

TRAVAIL

Article 11. - L'embauchage des travailleurs admis r6guli~rement aux 1Rtats-Unis

pour y 6tre employ6s h des travaux agricoles sera r~gi par les dispositions du pr6sent

Accord, y compris celles du contrat de travail qui est joint au present Accord et qui en

fait partie int~grante, et par les interpr6tations communes pr6vues h l'article 37. Ni le

travailleur ni l'employeur ne pourront, individuellement ou de concert, modifier le contrat

de travail sans le consentement des deux gouvernements.

RESTRICTIONS X L'EMPLOI DES TRAVAILLEURS

Article 12. - Le travailleur sera exclusivement employ6 dans l'agriculture, au sens

donn6 & ce terme A l'article premier du pr6sent Accord ; il ne pourra l'Stre que par un

employeur autoris6 b l'embaucher.

EMBAUCHAGE AU CENTRE DE R]tCEPTION

Article 13. - Le contrat de travail sera pass6 entre l'employeur et le travailleur,

sous le contr6le d'un repr6sentant de chacun des deux gouvernements ; il sera r~dig6 en

espagnol et en anglais. Le travailleur sera libre d'accepter ou de refuser d'6tre embauch6

par un employeur et il pourra choisir le genre de travaux agricoles qui lui plait. De son

c6t6, l'employeur aura toute libert6 pour offrir un emploi agricole h tout travailleur qui

n'est pas li6 par contrat & un autre employeur.

DURtE DU CONTRAT

Article 14. - Aucun contrat de travail n'aura une dur6e inf6rieure t six semaines

ni sup6rieure A six mois.

SALAIRES

Article 15. - L'employeur paiera le travailleur sous la forme dans laquelle les

salaires sont habituellement vers6s dans la r6gion d'emploi, soit selon le taux pr6vu par

le contrat de travail, soit selon le taux en vigueur dans la r6gion pour des travaux ana-

logues accomplis par des travailleurs am6ricains, le taux le plus 6lev6 devant 8tre applique.

En aucun cas, le Secr6taire au travail ne d6livrera d'attestation sur la base d'une demande

de main-d'oeuvre qui, & son avis, stipulerait un salaire insuffisant pour satisfaire aux

besoins normaux du travailleur. De m~me, le Secr6taire au travail ne d6livrera aucune

attestation en vertu de l'article 10 du pr6sent Accord, s'il estime que le salaire indiqu6

dans la demande de main-d'oeuvre a 6t6 fix6h un chiffre infrieur au taux normal par suite

de l'emploi, dans la r6gion, de travailleurs en situation irr6guli6re.

Les Consuls du Mexique et les repr6sentants du Secr6taire au travail veilleront & ce

que le salaire offert au travailleur ne soit pas infrieur h. celui qui est applicable, dans

la mme region, pour des travaux analogues et, en outre, & ce que le travailleur soit

effectivement r~munr6 au tarif en vigueur et b6n~ficie de toute hausse qui pourrait

survenir clans la region pendant la dur6e de l'emploi.

GARANTIE D'EMPLOI

. Article 16. - Sous r6serve de toute disposition contraire du present Accord ou du

contrat de travail, l'employeur garantit au travailleur la possibilit6 d'8tre employ6

pendant les trois quarts au moins des jours ouvrables de la p~riode totale de validit6 du
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contrat, compte tenu des prorogations dont il aura pu 6tre convenu, c'est-A-dire durant

la p~riode comprise entre le lendemain de l'arriv6e du travailleur au lieu d'emploi et la

date d'expiration fix~e dans le contrat de travail ou dans les prorogations 6ventuelles.
I

TRANSPORT ENTRE LE CENTRE DE RtCEPTION ET LE LIEU D'EMPLOI

Article 17. - Conform6ment aux dispositions de l'article 32, l'employeur assurera

A ses frais le transport et la subsistance du travailleur entre le Centre de reception oil

il l'a embauch6 et le lieu d'emploi. A l'expiration du contrat de travail, ou en cas de r6si-

liation dudit contrat pour quelque cause que ce soit, l'employeur versera en outre au

Gouvernement des Rtats-Unis les sommes dont ils seront convenus pour couvrir les frais
de transport et de subsistance du travailleur entre le Bureau de migration et le Centre de

r6ception. En ce qui concerne le transport des travailleurs, l'employeur devra respecter
les normes et les conditions arr~tes de concert par le Gouvernement des ttats-Unis et
le Gouvernement du Mexique.

COMPTABILITt DES SALAIRES ET DES HEURES DE TRAVAIL

Article 18. - Chaque employeur tiendra, dans la forme prescrite par le Secr6taire

au travail, une comptabilit6 succincte des heures de travail et de la r~mun6ration des

travailleurs qui sont A son service. L'employeur permettra au repr6sentant du Secr6taire
au travail, ou au repr6sentant du Consul du Mexique s'il est accompagn6 du repr~sentant

du Secr6taire au travail, d'examiner cette comptabilit6 aux heures normales.

ACCIDENTS DU TRAVAIL ET MALADIES PROFESSIONNELLES

Article 19. - L'employeur fournira gratuitement au travailleur, en mati6re de

soins m6dicaux et d'indemnisation pour accidents du travail et maladies professionnelles,

les garanties pr6vues A l'article 3 du contrat de travail.

NOTIFICATION DES CAS DE MALADIE, DE DtCtS OU DE CESSATION DE TRAVAIL

Article 20. - L'employeur notifiera sans d6lai au Secr6taire au travail et au Consul

du Mexique comp6tent tous les cas de d~c~s de travailleurs dus A des causes naturelles ou
accidentelles, la survenance de maladies et d'accidents graves, ainsi que tous les cas de

rupture de contrat par des travailleurs.

REPRIISENTANTS DES TRAVAILLEURS

Article 21. - Afin d'assurer la liaison entre les travailleurs et l'employeur, les

travailleurs auront le droit d'6lire un repr~sentant auquel l'employeur devra reconnaitre
cette qualit6.

GRtVES ET LOCK-OUTS

Article 22. - Aucun travailleur ne sera engag6 pour remplir une vacance qui s'est

produite du fait d'une gr~ve ou d'un lock-out ou au cours d'un conflit du travail.

Au cas oi, dans l'exploitation agricole ou dans l'6tablissement oii les travailleurs sont

employ~s, une gr~ve ou un lock-out aurait des r6percussions graves sur les travaux aux-

quels lesdits travailleurs sont affect~s, le Secr6taire au travail fera un effort special pour

assurer le transfert des int6ress6s dans d'autres emplois agricoles et il leur accordera la
priorit6 sur tous autres travailleurs mexicains. Si pareil transfert est irr6alisable, le

Secr~taire au travail, nonobstant les dispositions de l'article 30, r~voquera l'attestation

en vertu de laquelle lesdits travailleurs ont W embauch~s et les contrats de travail
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correspondants se trouveront r6sili6s. L'obligation que les dispositions de Particle 10
imposent aux employeurs ne sera applicable que pendant Ia p6riode comprise entre le
lendemain de l'arriv6e du travailleur au. lieu d'emploi et Ia date A laquelle le contrat
de travail aura 6t6 r6sili6 en vertu du present article.

INSPECTIONS OFFICIELLES

Article 23. - Afin de permettre au repr6sentant du Secr6taire au travail et aux
fonctionnaires du D4partement de Ia justice des tats-Unis d'exercer les fonctions qui
leur incombent en vertu du pr6sent Accord et aux termes des lois des Rtats-Unis relatives
& l'immigration, l'employeur leur donnera libre acc~s an lieu d'emploi des travailleurs.
Conform6ment aux -dispositions de la Convention consulaire conclue le 12 aofit 19421
entre le Mexique et les ] tats-Unis, les Consuls du Mexique auront, dans l'exercice de
leurs prerogatives, libre acc~s aux lieux d'emploi situ6s dans leur ressort. I1 est entendu
que les visites effectu6es par les Consuls du Mexique en vertu du pr6sent article devront
6tre coordonn~es avec celles du repr6sentant du Secr6taire au travail. Le refus par un
emploveur de donner aux fonctionnaires susmentionn6s acc~s au lieu d'emploi constituera
une violation du pr6sent Accord ; en pareil cas, le Secr6taire au travail pourra r6voquer
les attestations d6livr6es conform~ment l'article 10 et le D6partement de la justice des
Rtats-Unis pourra retirer l'autorisation donn6e l l'employeur pour embaucher les tra-
vailleurs ; s'il est possible de le faire, les travailleurs seront transf6r~s an service d'un
autre employeur et le transfert sera r~gi par les dispositions de larticle 27 du pr6sent
Accord. Tout employeur qui aura contrevenu aux dispositions du pr6sent article sera
tenu aux obligations que lui impose le contrat de travail, notamment A la garantie d'emploi
pendant les trois quarts de la dur6e du contrat, c'est-&-dire de la p6riode comprise entre
le lendemain de l'arriv6e du travailleur au lieu d'emploi et Ia date d'expiration fix6e
dans le contrat.

RitSILIATION DU CONTRAT DE TRAVAIL AVANT SA DATE D'EXPIRATION

Article 24. - Sauf disposition contraire du present Accord on du contrat de travail,
ce dernier ne pourra 6tre r6sili6 avant sa date d'expiration que si les dispositions de
l'article 30 ont 6t6 observ6es.

R]SILIATION DU CONTRAT DE TRAVAIL POUR DES RAISONS INDf-PENDANTES DE LA VOLONTA.

DE L'EMPLOYEUR

Article 25. - Si, avant l'expiration du contrat de travail, les services du travailleur
ne sont plus n~cessaires pour des raisons ind~pendantes de la volont6 de l'employeur,,
celui-ci en avisera par 6crit le repr~sentant du Secr6taire an travail, le D6partement de
la justice des ]Rtats-Unis, le travailleur int~ress6 et le Consul du Mexique comp6tent.
Le Secr6taire au travail ouvrira une enqu~te et, s'il constate qu'effectivement les services
du travailleur ne sont plus n6cessaires, il le fera savoir au Consul du Mexique qui, s'il a des.
objections h formuler, en fera imm~diatement part an Secr6taire au travail et demandera
qu'il soit proc6d6 & Une enauite commune afin qu'une decision soit prise wniform~ment
aux dispositions de l'article 30 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants.

L'enqufte commune portera uniquement sur la question de savoir si les raisons pour-
lesquelles les services du travailleur ne sont plus ncessaires sont ind~pendantes de la.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 301.
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volont6 de 1'employeur. Si le Consul du Mexique et le repr6sentant du Secr6taire au travail
estiment l'un et l'autre qu'il en est bien ainsi, le Secr6taire au travail s'efforcera, compte
tenu des dispositions de l'article 27 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, de
transf6rer le travailleur dans un autre emploi agricole pour lequel il est difficile de se
procurer de la main-d'oeuvre am~ricaine. Si pareil transfert est irr6aiisable, le Secr6taire
au travail r6siliera le contrat apr~s en avoir avis6 le Consul du Mexique et assurera, aux
frais de l'employeur, le retour du travailleur au Centre de rception.

Lorsque le contrat aura 6t r6sili6 en application des dispositions du present article,
1'employeur sera tenu h la garantie d'emploi, pr6vue L l'article 10, pendant la p6riode
comprise entre le lendemain de l'arriv6e du travailleur au lieu d'emploi et la date de r6si-
liation du contrat ; l'employeur devra en outre verser au travailleur toutes les sommes
qui lui seront dues conform6ment aux termes de son contrat.

Le contrat de travail ne pourra 8tre rdsili6 avant sa date d'expiration, en raison de
l'ach~vement pr6matur6 des travaux agricoles, que si l'employeur fournit au repr6sentant
du Secr6taire an travail et au Consul du Mexique des preuves 6tablissant de manire
satisfaisante qu'il ne pouvait normalement pr~voir les 6v6nements qui l'am~nent L se
dispenser des services du travailleur.

PROROGATION DES CONTRATS DE TRAVAIL

Article 26. - Le contrat de travail peut 6tre prorog6 pour de nouvelles p6riodes
avec le consentement du travailleur, du Consul du Mexique et du Secr6taire au travail ;
toutefois, nile contrat de travail ni les prorogations dont il aura pu faire l'objet ne produi-
ront leurs effets apr~s la date d'expiration du pr6sent Accord. Aucun travailleur ne pourra
demeurer aux P-tats-Unis pendant plus d'une ann6e.

TRANSFERT DE TRAVAILLEURS

Article 27. - a) Tout travailleur peut 6tre transf6r6 de la r6gion d'emploi indiqu6e
dans l'attestation vers une autre localit6, 2 condition:

1) Que le travailleur ait exprim6 son consentement;

2) Que le Secr6taire au Travail ait d6livr6 au pr6alable l'attestation n6cessaire;

3) Que le Consul du Mexique dans le ressort duquel est situ6e la r6gion d'oix le
transfert est envisag6 ait re u une notification h ce sujet ; et

4) Que, dans les dix jours qui suivent la notification pr6vue & l'alin6a pr~c6dent,
le Secr6tariat des relations extrieures du Mexique n'ait pas formul6 d'objections en appli-
cation des dispositions de l'article 8 du pr6sent Accord.

b) Si, du fait de son transfert, ie travailleur passe au service d'un autre employeur
avant l'expiration de la p6riode de travail pr6vue dans le contrat, il faudra, en outre:

1) Que le travailleur ait 6 employ6 pendant au moins six semaines ;

2) Que le nouvel employeur ait qualit6, conform~ment aux dispositions du
present Accord, pour embaucher des travailleurs et qu'il ait pass6 un contrat de travail
avec l'int6ress6 ;

3) Que le travailleur ait re u de l'employeur dont il quitte le service, avant que
le transfert n'ait lieu, toutes les sommes qui lui sont dues conform6ment aux termes de
son contrat et aux dispositions du pr6sent Accord; et
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4) Que, dans les dix jours qui suivent la notification du transfert envisag6 au
Consul du Mexique comp6tent, le Secretariat des relations ext6rieures du Mexique n'ait pas
formul6 d'objections en application des dispositions de P'article 7 du pr6sent Accord.

Lorsqu'un travailleur est transf6r6 d'un lieu d'emploi vers un autre sans toutefois
changer d'employeur, la garantie d'emploi pr6vue A 'article 10 du contrat de travail
s'appliquera 'L la dur6e totale de ses services aupr~s du m~me employeur.

VERIFICATION DU PAIEMENT DES SOMMES DUES AU TRAVAILLEUR

Article 28. - Avant que le travailleur ne soit transfer6 conform6ment aux disposi-
tions de l'article 27 du pr6sent Accord ou qu'il ne soit ramen6 au Centre de r6ception &
l'expiration de son contrat, ou en cas de r6siliation de celui-ci, il sera permis au Consul
du Mexique et au repr6sentant du Secr~taire au travail de s'assurer que 1'employeur a
vers6 au travailleur toutes les sommes qui lui sont dues en vertu des termes de son contrat
de travail ou des dispositions du pr6sent Accord.

RESTRICTIONS TOUCHANT LE RkGLEMENT DES RACLAMATIONS

Article 29. - I1 ne pourra 6tre entam6 de n6gociations avec un employeur, en vue

de parvenir au r~glement d'une r6clamation pr6sent~e A son encontre par un travailleur,
que si le Consul du Mexique competent et le repr6sentant du Secrotaire au travail parti-
cipent & ces n6gociations et approuvent les termes du r~glement auquel elles pourront
aboutir.

PROCeDURE D'EXECUTION

Article 30. - Les enquires relatives A l'application du present Accord et du contrat

de travail s'effectueront conform6ment & la proc6dure suivante :

a) Lorsque le repr~sentant du Secr6taire au travail constatera, & la suite d'une
inspection ou par tout autre moyen, qu'il y a eu violation du contrat de travail ou du
present Accord de la part, soit de l'employeur, soit du travailleur, il signalera cette
violation 5 1'attention de la partie responsable et invitera celle-ci & prendre les mesures
correctives n6cessaires;

b) Si la partie responsable n6glige ou refuse d'obtemp~rer, le repr~sentant du Secr&
taire au travail en avisera imm~diatement le Consul du Mexique comptent afin qu'une
enqu~te commune soit men6e au sujet de ladite violation;

c) Si, i la suite de cette enqu~te commune, il est 6tabli qu'il y a violation et que la
partie responsable est un employeur qui ne prend pas les mesures correctives n6cessaires
conform6ment i la d6cision prise au cours de l'enqu~te commune, le Secr6taire au travail
pourra de sa propre initiative, ou devra, si le Consul du Mexique le lui demande, r6voquer
l'attestation ant~rieurement d6livr~e. Cette revocation vaudra r6siliation du contrat de
travail et 1employeur sera tenu de s'acquitter de toutes les obligations qui lui incombent
aux termes dudit contrat. En pareil cas, la garantie d'emploi, pr~vue A l'article 10 du
contrat de travail s'appliquera A la dur6e totale dudit contrat, c'est-a-dire Z ia p6riode
comprise entre le lendemain de l'arriv~e du travailleur au lieu d'emploi et la date d'expi-
ration pr6vue dans le contrat;

d) Si l'auteur de la violation est un travailleur et qu'il refuse de prendre des mesures
correctives, l'employeur pourra r6silier le contrat de travail et renvoyer le travailleur
sans aucun frais pour lui au Centre de reception appropri6. En pareil cas, le travailleur
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n'aura droit, pour aucune p6riode comprise dans la dur6e de son contrat, & la garantie
d'emploi pendant les trois quarts des jours ouvrables et, par la suite, il ne pourra faire
l'objet d'aucun embauchage on rembauchage;

e) Lorsque le Secr6taire au travail recevra une r6clamation d'un travailleur, soit
directement, soit par l'interm6diaire du Consul du Mexique competent, il fera proc6der &
une enquite pr6liminaire ou, si le Consul du Mexique en fait la demande, il fera ouvrir
imm6diatement une enquite commune;

f) Si l'enqu~te pr6liminaire r~v~le qu'il n'y a pas eu de violation, le Secr6taire au
travail communiquera le r6sultat de 1'enqu~te au Consul du Mexique comptent.

1) Le Consul du Mexique d~cidera alors s'il d6sire qu'une enqute commune
ait lieu ; dans l'affirmative, il en avisera le repr6sentant du Secr~taire au travail et l'en-
qute commune se fera sans d6lai ;

2) Si, & la suite de cette enqu~te, il est d~cid6 d'un commun accord que la
rclamation est fond~e et que l'employeur n~glige ou refuse de prendre les mesures correc-
tives n~cessaires, le Secr6taire an travail pourra, de sa propre initiative, ou devra, si le

Consul du Mexique le lui demande, r6voquer l'attestation ant~rieurement d~livr6e.
Cette r6vocation vaudra r6siliation du contrat de travail et remployeur sera tenu de
s'acquitter de toutes les obligations qui lui incombent aux termes dudit contrat. En pareil
cas, la garantie d'emploi pr6vue b Particle 10 du contrat de travail s'appliquera & la
duroe totale dudit contrat, c'est-&-dire . la p6riode comprise entre le lendemain de l'arriv6e
du travailleur au lieu d'emploi et la date d'expiration pr~vue dans le contrat.

g) Lorsque le Secr~taire au travail recevra de l'employeur une r6clamation affirmant
que les services du travailleur ne sont pas satisfaisants, il conviendra de suivre la procedure
indiqu6e & l'alin~a 2 ci-dessus ; toutefois, 'employeur aura le droit de demander que sa
r6clamation donne lieu A une enquite commune. Si, conform~ment & cette procedure,
il est dcid6 d'un commun accord que la r6clamation de l'employeur est fond~e, celui-ci
pourra, en vertu de cette d6cision commune, r~silier le contrat de travail dans un d~lai
de cinq jours en avisant le Consul du Mexique comp6tent et le repr6sentant du Secr~taire
au travail, et renvoyer le travailleur, sans frais pour lui, an Centre de r6ception appropri6 ;

h) Les enquites effectu6es sur le plan regional devront 8tre closes dans les dix jours
qui suivront la date . laquelle le repr~sentant r6gional du Secr~taire au travail aura requ
la r~clamation ; il en sera de m~me des decisions prises A ce sujet par le Consul du Mexique
et les repr~sentants r~gionaux,du Secr6taire an Travail;

1) Chaque fois que le repr6sentant r6gional du Secr~taire au travail et le Consul
du Mexique ne parviendront pas A prendre une decision au sujet d'une violation all6gue,
le repr~sentant regional du Secr6taire an travail et le Consul g~n~ral du .Mexique comp6-
tent soumettront sans d~lai le diff1rend au Secr~taire an travail et au repr~sentant du
Gouvernement mexicain b Washington, respectivement, et ceux-ci examineront b nouveau
les faits et prendront conjointement une decision definitive en l'esp~ce ;

2) Si les parties au diff~rend ne sont pas satisfaites de la decision commune
du repr~sentant regional du Secr~taire an travail et du Consul du Mexique, elles pourront
demander la revision de cette d6cision, I condition que, dans les cinq jours qui auront
suivi la r~ception de ladite d~cision, elles aient notifi par 6crit leurs objections au Secr6-
taire au travail, s'il s'agit de l'employeur, ou an Consul du Mexique, s'il s'agit du tra-
vailleur. Si la decision fait l'objet d'une demande de revision, le diff~rend sera soumis
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sans d6lai & Washington afin que les repr6sentants des deux pays prennent conjointe-
ment une d~cision dflnitive conform6ment & la proc6dure indiqu6e A l'alin~a prc6dent;

i) A moins que le repr6sentant du Secr6taire au Travail et le Consul du Mexique
n'en d~cident autrement, le statu quo sera maintenu, dans toute la mesure du possible,
pendant la duroe de l'enqu~te et tant que la proc6dure pr6vue par le present article
n'aura pas 6t6 6puis6e.

Tout employeur ou travailleur qui d6sire presenter une r6clamation sur la base des
dispositions du present Accord devra se conformer & la proc6dure d~finie dans le pr6sent
article.

CAS Ofi LA SORTIE S'EFFECTUE PAR LES CENTRES DE RtCEPTION

Article 31. - A moins que les lois des ttats-Unis n'en disposent autrement, les
travailleurs qui doivent quitter les Rtats-Unis dans des conditions diff6rentes de celles
pr6vues par le present Accord ou par le contrat de travail seront renvoy6s au Mexique
par le D1partement de la justice qui les dirigera, cette fin, sur un Centre de rception:

GARANTIE DU GOUVERNEMENT DES .TATS-UNIS

Article 32. - Le Gouvernement des ttats-Unis garantit 1'ex6cution des obligations
qui incombent aux employeurs aux termes du present Accord et du contrat de travail, en
ce qui concerne le paiement des salaires et des frais de transport des travailleurs. L'em-
ployeur reconnaitra le caract~re dtfinitif et obligatoire des d6cisions du Secr6taire au
travail relatives aux sommes dont il est redevable au titre des salaires et des frais de
transport. Le Gouvernement des ttats-Unis r~glera au travailleur les montants que son

employeur lui doit et qui auront &6 fixes par le Secr6taire au travail ; ce r~glement devra
6tre effectu6 dans les vingt jours qui suivent la decision d~finitive relative aux sommes
dont l'employeur est redevable ou aussit6t que possible apr~s l'expiration de ce d~lai.

APPLICATION DE LA CONVENTION CONSULAIRE

Article 33. -Les dispositions de l'article IX de la Convention consulaire conclue

le 12 aofit 1942 entre les tats-Unis d'Am~rique et les Rtats-Unis du Mexique s'applique-

ront aux travailleurs en ce qui concerne tous les droits qui y sont pr6vus.

EXEMPTION DU SERVICE MILITAIRE

Article 34. - Les travailleurs venus aux ttats-Unis conform~ment aux termes du

pr6sent Accord ne pourront pas 6tre appel~s & se faire recenser en vue du service militaire

dans ce pays et ils we seront pas autorisds ei y accomplir de service militaire. Le document
du mod~le 1-100 que le D6partement de la justice des Rtats-Unis d6livre A chaque tra-
vailleur constituera la piece d'identit6 r6gulire que les int~ress6s pr6senteront aux

bureaux de recrutement locaux en vue d'8tre exempt6s de l'obligation tant de se faire
recenser que d'accomplir le service militaire.

PROTECTION DES DROITS ACCORD S AUX TRAVAILLEURS PAR LES LOIS DES tTATS-UNIS

Article 35. - Le Gouvernement des 1 tats-Unis s'engage A exercer une vigilance

particuli~re et . user de son influence morale aupr~s des autorit~s des tats et des admi-

nistrations locales affin que les travailleurs puissent b~n~ficier, en toute impartialit6 et

diligence, des droits que leur accordent les lois am~ricaines.
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EXCLUSION DES INTERMfiDIAIRES

Article 36. - En aucun cas des organismes priv~s d'embauche op6rant h des fins
lucratives ne seront autoris~s h participer & l'embauchage des travailleurs.

INTERPRETATIONS COMMUNES

Article 37. - S'ils le jugent n6cessaire, les 'deux Gouvernements arr~teront des
iInterpr6tations communes du pr6sent Accord et du contrat de travail, qui auront force
obligatoire h l'6gard des repr~sentants des deux Gouvernements, du travailleur et de
l'employeur.

ACTION DES DEUX GOUVERNEMENTS VISANT k EMPECHER L'ENTRtE ILLtGALE DES TRA-

VAILLEURS

Article 38. - Les deux Gouvernements reconnaissent que la circulation et l'entr6e
illgale des travailleurs aux itats-Unis entravent l'application effective du present
Accord. En cons6quence, ils s'engagent h appliquer avec toute la rigueur voulue les disposi-
tions de leurs lois respectives en la matire et a prendre toutes autres mesures en leur
pouvoir en vue de supprimer cette circulation illicite et d'empecher le passage ill6gal
de la fronti~re entre les deux pays.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 39. - Les dispositions du present Accord s'appliqueront & tous les contrats
de travail conclus ou ex6cut~s en tout ou en partie apr~s la date de l'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord, h l'exception'des contrats de travail conclus avant cette date qui ne
contenaient pas de clause de renouvellement ou qui, bien qu'ils eussent contenu une telle
clause, n'ont cependant pas t renouvel6s conform6ment & leurs dispositions.

DUR9E DE L'AcCORD

Article 40. - Le present Accord entrera en vigueur i la date oii les deux Gouverne-
ments l'auront approuv6 par un 6change de notes et produira ses effets pendant six mois
h compter de cette date.

Fait en la ville de Mexico (D. F., Mexique), en double exemplaire, dans les langues
espagnole et anglaise, le onze aofit mil neuf cent cinquante et un.

CONTRAT-TYPE DE TRAVAIL

INCLUSION DANS L'AcCORD SUR LES TRAVAILLEURS MIGRANTS

1. - Le pr6sent contrat de travail est soumis aux dispositions de l'Accord de: 1951
sur les travailleurs migrants et les dispositions dudit Accord sont consid6r6es comme fai-
sant partie int6grante du pr6sent document.
LOGEMENT,

2. - L'employeur s'engage h fournir gratuitement au travailleur mexicain un
logement salubre, adapt6 au climat de la r6gion d'emploi et au moins aussi confortable
que les logements qui sont g6n6ralement fournis aux travailleurs agricoles am6ricains de
cette r6gion. Ledit logement devra 6tre garni de lits ou de lits de camp, de matelas et de
couvertures. I1 est interdit de mettre les travailleurs mexicains en, surnombre dans les
logements qui leur sont destin6s. L'employeur sera 6galement tenu de fournir aux travail-
leurs mexicains des installations sanitaires suffisantes.
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Lorsqu'il sera d~cid6 d'un commun accord, conform6ment aux dispositions de l'ar-
tide 30 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants, que l'employeur a failli X son
obligation de fournir aux travailleurs des logements convenables r~pondant aux stipu-
lations du present article et lorsque, la suite de cette d6cision, le Secretaire au travail,
agissant en application de l'article 7 dudit Accord, r6voquera l'attestation ant~rieurement
d~livr~e, l'employeur devra s'acquitter de toutes les obligations qui lui incombent aux
termes du present contrat. En pareil cas, la garantie d'emploi pr6vue. L l'article 10 du
present contrat s'appliquera h la dur6e totale dudit contrat, c'est-h-dire i la p6riode
comprise entre le lendemain de l'arriv~e du travailleur au lieu d'emploi et la date d'expi-
ration pr6vue dans le contrat.

RIsQuEs PROFESSIONNELS

3. - L'employeur fournira gratuitement au travailleur, en mati~re de soins m6di-
caux et d'indemnisation pour maladies professionnelles et accidents du travail, au sens
donn6 h ces deux expressions b 'article premier de l'Accord de 1951 sur les travailleurs
migrants, les m~mes garanties que celles dont bn6ficient, dans des cas analogues, les
travailleurs agricoles am6ricains en vertu de la l6gislation de Vl'Ptat applicable dans la
r6gion d'emploi au moment oii le travailleur est victime de l'accident ox contracte la
maladie.

En l'absence d'une telle 16gislation, l'employeur devra contracter une assurance
jugge satisfaisante par le Gouvernement du Mexique ou fournir audit gouvernement
une caution destin~e h garantir le paiement des prestations, y compris les soins m~dicaux
et chirurgicaux et tous autres soins et traitements n~cessaires que pr6voit le pr6sent
article.

Si l'employeur est en mesure de prouver au Gouvernement du Mexique qu'il poss~de
des ressources suffisantes pour assurer le paiement des indemnit~s, il pourra assumer
lui-m~me ces obligations en se constituant son propre assureur et il ne sera pas n6cessaire
qu'il fournisse caution.

Toute caution d~pos~e en application des dispositions du present article devra pro-
venir d'un organisme que le Tr~sor du Gouvernement des P-tats-Unis autorise A garantir les

obligations gouvernementales. Le montant des indemnit6s vers~es aux travailleurs en
vertu de ces arrangements ne pourra 6tre inf~rieur aux sommes pr~vues dans le tableau
ci-apr~s:

Dollars

Mort ............. ............................ 1.000,00
Invalidit6 totale et permanente ...... ................ ... 1.000,00

Perte :

des deux mains .......... ..................... 1.000,00
des deux pieds ......... ...................... .. 1.000,00
de la vue des deux yeux ...... ................. ... 1.000,00
d'une main et d'un pied ........ ................. 1.000,00
d'une main et dla vue d'un ceil. .............. 1.000,00
d'un pied et de la vue d'un ceil ....... .............. 1.000,00
d'une main ou d'un pied ...... ................. ... 500,00
de la vue d'un ceil ........ .................... ... 500,00
totale d'un doigt ou d'un orteil .... .............. ... 50,00
partielle d'un doigt ou d'un orteil ...... ............. 25,00
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Dans les cas qui ne sont pas pr6vus ci-dessus, le montant de l'indenmit6 sera fix6,

dans un esprit d'6quit6 et de justice, par l'employeur et le travailleur mexicain assist6 du
Consul du Mexique competent ou, si besoin est, par decision judiciaire.

L'employeur s'engage en outre i supporter tous les frais d'hospitalisation, de m6di-

caments, de soins ni6dicaux et chirurgicaux et de tous autres services de m6me nature
qu'exige le traitement de blessures r6sultant d'accidents du travail ou de maladies profes-
sionnelles.

Dans les cas qui ne sont pas pr~vus par la legislation de l']tat applicable en la

mati~re, tout travailleur souffrant d'une blessure ou d'une maladie vis6es par les pr6-
sentes dispositions devra en aviser l'employeur personnellement ou par l'interm~diaire

d'un repr6sentant, verbalement ou par 6crit, dans les trente jours qui suivent l'accident
ou le moment oA se manifeste la maladie professionnelle, ou avant son retour au Mexique,
s'il rentre dans son pays avant l'expiration de ce d6lai.

Si le travailleur omet d'aviser son employeur, celui-ci sera dispens6 de verser les
indemnit6s stipul6es ci-dessus mais non pr6vues par la loi. II ne sera pas ncessaire d'aviser
I'employeur dans les cas oi celui-ci aura eu connaissance de 1'accident ou de la maladie.

L'employeur est tenu de faire connaltre aux travailleurs le d6lai dans lequel l'accident
ou la maladie doit lui 6tre dclar6, qu'il s'agisse du d61ai fix6 par les pr6sentes dispositions
ou de celui pr~vu par la lgislation de l']tat applicable en la mati~re; le fait par l'em-
ployeur d'avoir omis de faire connaltre ledit d~lai au travailleur, avant ou apr~s la sur-
venance de l'accident ou la manifestation de la maladie constituera un motif suffisant

pour dispenser le travailleur d'aviser l'employeur conform6ment aux dispositions du
pr6sent contrat et l'employeur s'engage, en pareil cas, t ne pas soulever d'objection
fond6e sur le d6faut de notification de l'accident ou de la maladie dans le d~lai pr6vu
par la 16gislation de l'l2tat applicable en l'esp~ce.

PAIEMENT DES SALAIRES

4. - Les salaires que l'employeur paiera aux travailleurs mexicains ne seront pas
inf6rieurs aux salaires en vigueur applicables, au moment ob' le travail est accompli,
aux ouvriers agricoles am~ricains qui se livrent h un travail analogue et ils seront verses
comme il est d'usage dans la r6gion d'emploi. Si les salaires prdvus h la derni~re page
du pr6sent contrat sont sup6rieurs . ceux en vigueur dans la region d'emploi, le taux
le plus 6lev6 devra tre appliqu6.

Lorsque des salaires plus 4lev~s sont pay~s pour des thches sp6cialis6es telles que la
conduite de v6hicules ou de machines, les travailleurs mexicains recevront lesdits salaires
pendant qu'ils seront affect6s A ces t~ches.

Les travailleurs mexicains qui ne travaillent pas le dimanche ne seront pas pay~s

pour ce jour-lA, mais il est entendu que, lors de la d6termination de l'6chelle des salaires
selon les usages en vigueur aux ttats-Unis, le paiement du septi~me jour pr~vu par la
Loi f~d~rale du travail au Mexique aura d~jh t6 inclus. Si, nonobstant les dispositions

qui precedent, les travailleurs mexicains travaillent le dimanche, ils seront pay~s au
taux applicable dans la region d'emploi pour des travaux analogues effectu~s le dimanche.

Lorsqu'il est de pratique courante de payer les travailleurs aux pi~ces, le salaire

vers6 au travailleur mexicain pour les premieres quarante-huit heures d'emploi, pour
chaque type de travail, ne sera inf~rieur ni au taux horaire initial pr6vu dans le contrat
ni au taux pr~vu pour le travail aux pinces. Apr~s les premieres quarante-huit heures
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d'emploi des travaux exigeant une experience analogue, le travailleur sera pay6 unique-
ment aux pieces.

Lorsque le travailleur est affect6 t un travail qui exige des capacit6s diff6rentes de
celles requises pour les travaux qu'il avait pr~c~demment accomplis pendant quarante-
huit heures au moins, la garantie de quarante-huit heures pay6es au taux horaire s'appli-
quera au nouveau travail.

Le salaire horaire minimum pendant les premieres quarante-huit heures d'emploi,
qui fait l'objet des pr6sentes dispositions, ne s'appliquera ni aux prorogations du contrat
de travail, ni au nouveau contrat pass6 . l'occasion du transfert d'un travailleur au service
d'un autre employeur, h moins que le travail auquel l'int~ress6 est affect6 n'exige des
capacit~s assez diff6rentes de celles requises pour les travaux qu'il avait pr6c6demment
accomplis pendant quarante-huit heures au moins.

Les salaires des travailleurs mexicains devront 6tre pay~s & des intervalles non
moins frequents que ceux fixes pour les travailleurs am6ricains au service de l'employeur,
6tant entendu, toutefois, qu'en aucun cas la p6riode de paie ne devra d6passer deux
semaines.

INSTRUMENTS DE TRAVAIL ET OUTILS

5. - L'employeur fournira gratuitement an travailleur les outils, les fournitures et
le mat6riel ncessaires pour effectuer les travaux auxquels il est affect6 conform~ment
aux dispositions du present contrat.

RETENUES

6. - Sauf dans les cas pr6vus par le pr~sent article, le salaire du travailleur ne fera
l'objet d'aucune retenue. L'employeur ne pourra op6rer de retenue que pour les motifs
suivants :

a) Ceux qui sont pr~vus par la loi;

b) Pour avances de salaire;
c) Pour le paiement des articles de consommation produits par l'employeur et achet6s

volontairement par le travailleur;

d) Pour les repas fournis par l'employeur, lesquels devront 6tre compt6s au prix
cofitant sans que le travailleur puisse, en aucun cas, avoir k payer plus de I dollar 75
par jour pour les trois repas;

e) Pour les exc6dents de salaires
/) Pour toute perte subie par l'employeur lorsque le travailleur refuse ou omet par

n6gligence de rendre les objets que l'employeur lui a fournis, ou quand il a volontaire-
merit endommag6 ou d6truit lesdits objets, 6tant entendu que les retenues op~r6es pour
compenser la perte ainsi subie par l'employeur ne devront pas d~passer la valeur r6elle
desdits objets au moment oh ils ont W remis au travailleur, d6duction faite de la d6pr6-
ciation normale par l'usage, ou, dans le cas de domnrages causs aux bins dc 'empoyeur,
la valeur relle de ces biens au moment oa ils ont 6t6 remis au travailleur, compte tenu
de la d6pr6ciation normale par l'usage et de leur valeur r~elle au moment oi ils sont
restitu~s t'employeur ;

g) Dans les cas ofi le Gouvernement du Mexique l'autorise, pour le paiement des
primes relatives . un plan d'assurance contre les accidents et les maladies autres que
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les accidents du travail et les maladies professionnelles, si ce plan a W approuv6 par

ledit gouvernement.

Les retenues opres en vertu des alin~as b, c, e et f ne s'6lveront pas, pour chaque

p6riode de paie, I plus de 10 pour cent du montant total du salaire pour ladite p6riode,

6tant entendu que les retenues op6r~es par l'employeur en remboursement des avances

faites au travailleur lors de son arriv6e au lieu d'emploi pour la nourriture et lhabille-

ment ncessaires ne devront pas d~passer 50 pour cent du salaire du travailleur pour

toute p6riode de paie ; 6tant entendu, en outre, que lors de l'expiration du contrat ou en

cas de cessation du travail avant la date d'expiration, l'employeur pourra retenir de la
derni~re paie du travailleur toutes sommes qui lui seraient dues au titre des alin6as b, c,

d, e et / du pr6sent article, h la date de la cessation du travail ou de l'expiration du contrat.

TRANSPORTS

7. - L'employeur prendra L sa charge le transport du travailleur, l'aller et au

retour, entre le Centre de r6ception oii le travailleur a W embauch6 et le lieu d'emploi,
ainsi que la nourriture, le logement et les autres frais n6cessaires en cours de route, y

compris le transport des effets personnels jusqu'k concurrence de 35 kilogrammes, mais
l 'exclusion du mobilier.

Tout transport entre le Centre de r6ception et le lieu d'emploi s'effectuera par les

soins d'un transporteur ou par d'autres moyens appropri6s, h condition que le v~hicule
utilis6 soit pourvu d'un nombre suffisant de si~ges fixes convenant au transport des

personnes, qu'il offre une protection suffisante contre les intemp6ries, qu'il satisfasse
aux m6mes exigences de s~curit6 que celles qui sont impos6es aux transporteurs et qu'ils

fassent l'objet d'une assurance suffisante pour prot6ger le travailleur en cas de blessures
accidentelles en cours de route. Lorsque le transport s'effectue par rail, 1'employeur n'est

pas tenu de faire voyager les travailleurs en premire classe.

L'inobservation par 1'employeur des conditions 6nonc6es dans le present article ou

dans les interpr6tations communes de ses dispositions, en ce qui concerne la fourniture
des moyens de transport aux travailleurs, constituera une violation du contrat de travail.

EAU ET COMBUSTIBLE

8. - L'employeur fournira gratuitement au travailleur, h une distance raison-
nable du lieu oii il travaille et du logement qui lui est assign6, de 1'eau potable en quantit6

suffisante pour satisfaire ses besoins ; lorsqu'il y aura lieu, il lui fournira gratuitement,
sous une forme directement utilisable, le combustible dont il aura besoin pour se chauffer.

DURAE DU CONTRAT

9. - Le pr6sent contrat de travail aura la dur~e qu'il stipule et c'est seulement

s'il n'a pas termin6 la t~che qui lui a W assign6e que le travailleur peut 6tre retenu,
avec son consentement, mais sans 6tre r6embauch6, pour une priode de deux semaines

au plus apr~s la date d'expiration du contrat.

La p6riode d'emploi, aux termes du pr6sent contrat, commencera le lendemain de

l'arriv6e du travailleur au lieu d'emploi aux P-tats-Unis.

Apr~s l'expiration du contrat de travail, l'employeur devra renvoyer le travailleur

le plus rapidement possible au Centre de r6ception oi ii a 6t6 embauch6, mais, en aucun
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cas, le d6lai ne devra 6tre sup~rieur & quinze jours t compter de la date d'expiration du
contrat. En attendant le transport de retour, le travailleur recevra sa subsistance aux
frais de l'employeur.

L'employeur s'engage 4 notifier an Consul du Mexique et au repr6sentant du Secr6-
taire au travail, dix jours & l'avance, la date d'expiration de chaque contrat de travail.

GARANTIE D'EMPLOI

10. - Sauf disposition contraire du pr6sent contrat ou de l'Accord de 1951 sur les
travailleurs migrants, l'employeur garantit au travailleur la possibilit6 d'6tre employ6
pendant les trois quarts au moins des jours ouvrables de la p6riode totale durant laquelle
le contrat et ses prorogations seront en vigueur, c'est-&-dire entre le lendemain de l'arriv6e
du travailleur au lieu d'emploi et la date d'expiration pr6vue dans le contrat on dans les
prorogations 6ventuelles.

Si durant cette p6riode l'employeur fournit au travailleur un emploi d'une dur6e
inf6rieure & celle requise aux termes de la pr6sente disposition, le travailleur aura droit
h la somme qu'il aurait gagn6e s'il avait effectivement travaill le nombre de jours garan-
tis. Pour le calcul de la garantie pr6vue au pr6sent article, huit heures seront consid6r6es
comme constituant un jour de travail, 6tant entendu que les journes pendant lesquelles
le travailleur se sera absent6 en cong6 autoris6, ainsi qu'il est pr6vu & rarticle 13 du
present contrat, ne seront pas compt~es comme jours ouvrables au sens de la pr~sente
disposition.

En cas de salaire aux pi&ces, le gain horaire moyen du travailleur sera pris comme
base pour calculer les sommes qui lui seraient dues an titre de la p6riode de garantie pr4vue
par le contrat.

Pour d6terminer si la garantie d'emploi qui fait l'objet de la pr6sente disposition
a W respect6e, les heures pendant lesquelles le travailleur n'a pas travaill6 an cours
de la journ6e de huit heures, le dimanche except6, alors que 1'employeur lui en donnait
la possibilit6, et toutes les heures pendant lesquelles il a effectivement travaill6, seront
prises en consid6ration dans le calcul du nombre de jours d'emploi garantis.

Pour chaque jour ouvrable ( l'exclusion du dimanche) pendant lequel il accepte de
travailler et se trouve physiquement apte A le faire, mais oii la possibilit6 ne lui est pas
offerte d'6tre employ6 durant plus de quatre heures, le travailleur sera pay6 pour le travail
qu'il aura effectivement accompli au cours de la journe et il recevra en outre gratuitement
sa subsistance. La subsistance consiste en trois repas par jour on 1'6quivalent en esp~ces
si, conform~ment & l'article 12 du present contrat, le travailleur a pr~f6r6 ne pas manger
L la cantine de l'employeur.

DROIT D'ACHETER DANS LES MAGASINS DE SON CHOIX

11. - Les travailleurs mexicains seront libres d'acheter 1I& oih bon leur semblera
les articles destin6s & leur usage personnel. L'employeur sera tenu de leur-permettre de se
rendre une fois par sema.ine aux endroits ouis peuvcnt sc procurer les aiLicles qu-ils

d6sirent acheter.

Lorsque le lieu d'emploi ne se trouve pas & proximit6 d'agglom~rations oia il est
possible de se procurer de tels articles et qu'il n'existe pas de service de transports en
commun, l'employeur prendra les dispositions ncessaires pour assurer le transport des
travailleurs jusqu'auxdites agglom6rations.
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REPAS

12. - Lorsqu'il disposera d'installations & cet effet, P'employeur fournira les repas
aux travailleurs mexicains dans les m~mes conditions qu'aux travailleurs am6ricains.
Si 1'employeur nourrit le travailleur, il lui fournira les repas au prix cofitant, la somme
demandde au travailleur ne devant jamais ddpasser 1 dollar 75 pour les trois repas.

Dans le ddlai d'une semaine apr~s son arrivde au lieu d'emploi, le travailleur d6cidera
s'il ddsire prendre ses repas & la cantine organisde par l'employeur, lorsqu'il en existe une,
ou s'il prdf~re prdparer lui-m6me ses repas. Si le travailleur choisit de prdparer ses repas,
l'employeur ne sera pas tenu de lui foumir des ustensiles et des facilitds. Cependant,
si 'employeur n'a pas organis6 de cantine, il fournira gratuitement au travailleur des
ustensiles de cuisine et les moyens de cuisiner ainsi que le combustible ndcessaire A cet
effet, sous une forme directement utilisable.

CONGtS AUTORIStS

13. - L'employeur n'accordera de congds aux travailleurs que sur leur demande,
. titre individuel et avec l'approbation du Consul du Mexique et du reprdsentant du
Secrdtaire au travail.

Pour les congds de ce genre, ni l'employeur ni le Gouvernement des ttats-Unis ne
seront tenus de payer les frais de transport du travailleur entre le lieu d'emploi et le
Mexique dans les deux sens.

DISCRIMINATION EN MATIARE D'EMPLOI

14. - L'employeur ne pratiquera aucune discrimination sociale ou 6conomique
contre le travailleur en ce qui concerne les conditions d'emploi.

RESPONSABILITP DU TRAVAILLEUR

15. - Sauf disposition contraire du present contrat ou de l'Accord de 1951 sur les
travailleurs migrants, le travailleur n'acceptera pas d'emploi d'un autre employeur que
celui qui l'a embauch6 et, pendant toute la dur6e du pr6sent contrat, il ex6cutera les
travaux agricoles exigds de lui avec l'application, le soin et la diligence qui conviennent,
sous la direction et le contr~le de l'employeur. Le travailleur ne sera pas tenu de travailler
le dimanche.

Si, conform6ment aux dispositions de l'article 30 de l'Accord de 1951 sur les tra-
vailleurs migrants, il est constat6 qu'un travailleur ne s'est pas acquitt6 de ses obligations
contractuelles, celui-ci n'aura pas droit I la garantie d'emploi prdvue ' l'article 10 du
present contrat.

RENOUVELLEMENT DU CONTRAT ET TRANSFERT DE TRAVAILLEURS

16. - Le present contrat pourra 6tre renouvel6 conformment aux dispositions de
l'article 26 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants et, sous reserve de ces dispo-
sitions, le transfert de travailleurs entre employeurs pourra s'effectuer dans les conditions
pr6vues h l'article 27 dudit Accord.

REPRtSENTANTS DES TRAVAILLEURS

17. - Afin d'assurer la liaison entre les travailleurs et l'employeur, les travailleurs
recrut6s en vertu du present contrat auront le droit d'6lire leurs propres reprdsentants
auxquels l'employeur devra reconnaltre cette qualit6. I1 est entendu toutefois que la
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pr~sente disposition n'interdit pas I un travailleur de se mettre directement en rapport
avec son employeur ou avec les repr6sentants du Consul du Mexique et du Secr6taire au
travail pour toute question concernant son emploi en vertu du pr6sent contrat.

INSPECTIONS PAR LES REPRESENTANTS DES DEUX GOUVERNEMENTS

18. - L'employeur s'engage . autoriser le repr6sentant du Secr6taire au travail et
les fonctionnaires du D6partement de la justice N p~n6trer sur les lieux oit sont employ6s
des travailleurs afin d'exercer les fonctions qui leur incombent en vertu de l'Accord de
1951 sur les travailleurs migrants et aux termes des lois des Rtats-Unis relatives & l'immi-
gration.

Conform6ment aux dispositions de la Convention consulaire conclue le 12 aofit 1942
entre le Mexique et les 1Rtats-Unis, les consuls du Mexique auront, dans l'exercice de leurs
fonctions, libre acc~s aux lieux d'emploi situ6s dans leurs ressorts respectifs.

Il est entendu que les visites effectu6es par les consuls du Mexique en vertu du present
article devront 6tre coordonn6es avec celles du repr~sentant du Secr6taire au travail.

Le refus par un employeur de laisser les fonctionnaires susmentionn6s p6n~trer sur
les lieux d'emploi constituera une violation du pr6sent contrat et de l'Accord de 1951
sur les travailleurs migrants.

COMPTABILITt DES SALAIRES ET DES HEURES DE TRAVAIL

19. - L'employeur s'engage & tenir, dans ]a forme prescrite par le Secr6taire au
travail, une comptabilit6 succincte des heures de travail et de la r6munration des tra-
vailleurs mexicains employ6s & son service.

Cette comptabilit6 donnera des indications sur le nombre d'heures de travail effec-
tues chaque jour, le taux de salaire pay6, le volume de travail accompli journellement
par les travailleurs aux pi~ces et les journ6es obi le travailleur a reu gratuitement sa
subsistance parce qu'il n'a pas pu travailler plus de quatre heures en raison du mauvais
temps, ou que la possibilit6 ne lui a pas 6t6 offerte de travailler durant plus de quatre
heures, ainsi que toutes autres indications jug6es pertinentes. L'employeur permettra au
repr6sentant du Secr6taire au travail ou au repr~sentant du Consul du Mexique s'il est
accompagn6 du repr~sentant du Secr6taire au travail, d'examiner cette comptabilit6
aux heures normales.

FRAIS RELATIFS AUX DOCUMENTS N19CESSAIRES POUR ENTRER AUX RTATS-UNIS

20. - L'employeur s'engage b prendre h sa charge tous les frais relatifs aux docu-
ments ncessaires pour que le travailleur puisse entrer aux Rtats-Unis.

DItCISIONS COMMUNES

21. - L'employeur et le travailleur s'engagent c se conformer aux d6cisions arr-

tees conjointement par le Secr6taire au travail et le repr6sentant du Gouvernement du

Mexique h Washington en vertu des dispositions de l'article 30 de l'Accord de 1951 sur
les trav-ai!eurs Migrants.

AYANTS DROIT DU TRAVAILLEUR

22. - La personne ou les personnes que le travailleur d~clarera"6tre i sa charge

dans le present contrat recevront toutes sommes qui reviennent au traVailleur ou & ses
ayants droit en vertu du pr6sent. contrat ou de l'Accord de 1951 Sur les travailleurs
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migrants. Toutesles sommes dues aux ayants droit seront payees de la mani~re prdvue
lYarticle IX de la Convention consulaire actuellement en vigueur entre le Mexique et les

tRtats-Unis d'Am6rique.

PROTECTION. CONTRE LES INFLUENCES .PERNICIEUSES

23. - L'employeur s'engage faire tout son possible pour 6loigner des centres de
travail les joueurs professionnels, les marchands de boissons alcooliques et toutes autres
personnes qui se livrent & des activit~s immorales et illicites.

Aux fins de P'article 40 de l'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants.
qui est reproduit plus haut, j'4i l'honneur de faire savoir Votre Excellence que
mon Gouvernement donne son agr~ment aux termes dans lesquels ledit Accord
est con~u,.convaincu que, si br~ve que soit la p~riode d'application pr6vue, IL savoir
six mois, elle permettra A l'Accord de jeter les bases d'une cooperation durable

entre nos deux pays, dans ce domaine, parmi d'autres, oii se manifeste la cordialit6
de leurs relations.

Si le Gouvernement des ttats-Unis approuve le texte qui prcede, je saurais

gr Votre Excellence de bien vouloir rn'en informer afin qu'il soit possible de
consid~rer la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence comme consacrant
'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants.

Veuillez agr~er, etc.
Manuel TELLO

ton Excellence Monsieur William O'Dwyer
Ambassadeur des t~tats-Unis d'Am~rique
En ville

II

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amdrique au Secrttaire des relations ext irieures

du Mexique

No 208

Mexico (D. F.), le 11 aoft 1951
Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence no 30186,
en date de ce jour, dont le texte, traduit en anglais, est le suivant :

[Voir note I, saul en ce qui concerne l'article 6, qui est coniu dans les termes
suivants :

"Article 6

"TRANSPORT ENTRE LES BUREAUX DE MIGRATION ET LES CENTRES DE RACEPTION

"Le Secr~taire au travail fournira, aux frais du Gouvernement des ]-tats-Unis, &
tout travailleur mexicain dont ]a candidature a W retenue lors de la s61ection effectu~e
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dans un Bureau de migration, sauf celui de Guadalajara, le transport entre ledit Bureau
de migration et le Centre de r6ception ; il lui fournira 6galement les moyens de transport
pour son voyage de retour au Bureau de migration le plus proche. En ce qui concerne les
travailleurs mexicains recrut6s h Guadalajara, le Gouvernement des Rtats-Unis prendra

sa charge les frais de transport entre Hermosillo (Sonora) et le Centre de r6ception,
tant h 'aller qu'au retour.

"Le Secr~taire au travail assurera en outre, aux frais du Gouvernement des ttats-
Unis, la subsistance des futurs travailleurs pendant qu'ils attendent d'6tre conduits du
Bureau de migration, sauf celui de Guadalajara, au Centre de rception, pendant la dur6e
du voyage entre le Bureau de migration, sauf celui de Guadalajara, et le Centre de r6cep-
tion, tant 6 l'aller qu'au retour, et durant leur s6jour au Centre de r6ception. Les travail-
leurs mexicains qui ont 6t6 recrut6s k Guadalajara et qui sont reconduits h Hermosillo
recevront leur subsistance pendant leur s6jour au Centre de reception et l'6quivalent en
esp~ces de la subsistance pendant la dur~e du voyage entre le Centre de r6ception et
Hermosillo."]

Je suis heureux de faire savoir & Votre Excellence que mon Gouvernement
approuve le texte de 'Accord de 1951 sur les travailleurs migrants et du contrat-
type de travail, qui est reproduit dans la note de Votre Excellence no 30186, en
date de ce jour. Conform6ment . la proposition formul6e par Votre Excellence,
les dispositions contenues dans la susdite note produiront leurs effets h partir
d'aujourd'hui.

Veuillez agr~er, etc.
William O'DWYER

Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Secr~taire des relations ext6rieures
Mexico (D. F.)
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No. 2134. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND YUGOSLAVIA RELATING TO MUTUAL
DEFENSE ASSISTANCE. BELGRADE, 17 APRIL 1951

I

The American Ambassador to the Yugoslav Deputy Minister o/ Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Dear Mr. Minister :

I have the honor to refer to the request submitted to the Secretary of State
of the United States of America by the Ambassador of the Federal People's Republic
of Yugoslavia for further assistance to meet the emergency in Yugoslavia resulting
from the recent drought.

Particular reference is made to that part of your country's shortage of raw
materials and other supplies which affects the continued ability of the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia to support the material requirements
of its military forces. It is understood that the shortage of such raw materials
and supplies results from the recent drought that depleted Yugoslavia of those
agricultural commodities by export of which Yugoslavia normally acquires these
raw materials and supplies, and that such shortage is now, in consequence, so
drastic as seriously to impair the ability of the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia to defend itself against aggression.

Our two governments are both desirious of fostering international peace
and security within the framework of the Charter of the United Nations through
measures which will further the ability of nations dedicated to the purposes and
principles of the Charter to participate effectively in arrangements for individual
and collective self-defense in support of those purposes and principles.

Accordingly, I am pleased to inform you that the Government of the United
States of America is prcpareu, pursuart to tHe provisions of Public Law 329,
81st Congress, 2 as amended, 3 to extend immediate assistance in the form of raw

I Came into force on 17 April 1951, by the exchange of the said notes.
2 United States of America: 63 Stat., Pt. 1, p. 714.

United States of America: Public Law 621, 81st Cong.; 64 Stat., Pt. 1, p. 373.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2134. ]3CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA YOUGO-
SLAVIE RELATIF A L'AIDE POUR LA DtkFENSE MU-
TUELLE. BELGRADE, 17 AVRIL 1951

I

L'Ambassadeur des b tats-Unis d'Amdrique au Ministre adjoint des aflaires jtrang~res

de Yougoslavie

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AM9RIQUE

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h la demande que l'Ambassadeur de la R~publique
populaire f~d6rative de Yougoslavie a pr6sent~e au Secr~taire d'1ktat des ktats-
Unis d'Amnrique en vue d'obtenir une aide suppl~mentaire pour faire face . la

situation cr~6e en Yougoslavie par la rrcente s~cheresse.

Je me r~f~re, plus particuli~rement h. cet aspect de la p~nurie de matires
premieres et d'autres produits dont souffre votre pays qui met le Gouvernement

de la R~publique populaire f6d~rative de Yougoslavie hors d'6tat de subvenir
r~guli~rement aux besoins materiels de ses forces militaires. I1 est clair que cette
p~nurie est imputable ht la r~cente s~cheresse qui a priv6 la Yougoslavie des produits
agricoles dont l'exportation lui permet normalement de se procurer les mati~res
premieres et produits en question et que la situation ainsi cr6e est maintenant

d'une gravit6 telle que le Gouvernement de la R6publique populaire f~d~rative

de Yougoslavie risque de voir gravement compromis ses moyens de defense contre
l'agression.

Nos deux Gouvernements sont l'un et l'autre d~sireux de contribuer au main-
tien de la paix et de la s~curit6 internationales dans le cadre de la Charte des Nations

Unies, en prenant des mesures pour que les nations d~vou~es aux buts et aux
principes de la Charte soient mieux it mme de participer effectivement it des

arrangements de d~fense individuelle et collective au service de ces buts et de
ces principes.

En consequence, je suis heureux de vous faire savoir qu'en application des

dispositions de la loi 329 du 81 -
e Congr~s, sous sa forme modifi6e, le Gouvernement

des ttats-Unis d'Am6rique est pr(t it fournir imm~diatement une aide sous forme

I Entr6 en vigueur, le 17 avril 1951, par '6change des desdites notes.
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materials and other supplies in amounts and kinds equivalent to certain consump-
tion needs for supporting the armed forces of the Federal People's Republic of
Yugoslavia on the following mutually agreed basis

1. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will use the
assistance exclusively for the purpose for which it is furnished, namely, in furtherance of
the purposes of the Charter of the United Nations and to strengthen the defenses of the
Federal People's Republic of Yugoslavia against aggression;

2. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia agrees not to
transfer to any other nation the assistance furnished pursuant to this agreement without
the prior consent of the Government of the United States of America ;

3. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will provide
the United States of America with reciprocal assistance by continuing to facilitate the
production and transfer to the United States of America in such quantities and upon
such terms and conditions as may be agreed on, of raw and semi-processed materials
required by the United States of America as a result of deficiencies or potential defi-
ciencies in its own resources, and which may be available in Yugoslavia. Arrangements
for such transfers shall give due regard to requirements of Yugoslavia for domestic use
and commercial export;

4. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will permit
and facilitate in every way the freedom of representatives of the Government of the
United States of America, duly designated for this purpose by the United States Am-
bassador to Yugoslavia, without restriction, to observe, supervise and report on the
receipt and distribution in Yugoslavia of commodities and other assistance made
available pursuant to this agreement, and to cooperate fully with them by permitting
them to have full access to communication and information facilities. The Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia will afford to such representatives of the
Government of the United States of America opportunity to make their observations
known to. and to discuss the necessary supply and transportation arrangements with,
the appropriate officials of the Federal People's Republic of Yugoslavia. The Govern-
ment of the Federal People's Republic of Yugoslavia is prepared to provide periodical
reports concerning the use made of this assistance ;

5. The Government of the United States of America and the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia recognizes that it is in their mutual interest
that consistent with the requirements of security, full publicity be given to the objective
and progress of the assistance being rendered pursuant to this agreement and that all
pertinent information be made available to the people of Yugoslavia;

6. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will take
appropriate measures to enable it to become independent of extraordinary outside
assistance;

7. A. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia will

establish a special account in the Central Bank of Yugoslavia in the name of the Govern-
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de mati~res premieres et d'autres produits dont les quantit~s et les categories
seront d~termin~es en fonction de certains besoins se rapportant h 1'entretien des
forces armies de la RWpublique populaire f~d~rative de Yougoslavie, sur la base
des engagements mutuels suivants

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie utilisera
l'aide en question aux seules fins en vue desquelles elle est fournie, c'est-&-dire au service
des buts de la Charte des Nations Unies et pour renforcer les moyens de d6fense de la
Rdpublique populaire fdd6rative de Yougoslavie contre l'agression;

2. Le Gouvernement de la R6publique populaire f6d6rative de Yougoslavie s'engage
ne ceder h aucun autre pays, sans l'autorisation pr6alable du Gouvernement des ktats-

Unis d'Am6rique, les secours fournis en application du pr6sent Accord ;

3. Le Gouvernement de la R6publique populaire fdd6rative de Yougoslavie fournira
aux ittats-Unis d'Am6rique une aide r6ciproque en continuant ' faciliter la production
et la cession aux Rtats-Unis d'Am6rique, en des quantit6s et aux conditions & deter-
miner de commun accord, des mati~res premieres et des produits semi-fabriqu6s dispo-
nibles en Yougoslavie, dont les ]-tats-Unis d'Am6rique auraient besoin en raison de l'insuf-
fisance actuelle ou dventuelle de leurs propres ressources. Les arrangements relatifs & des
cessions de cette nature tiendront dfument compte des besoins de la Yougoslavie pour
sa consommation int6rieure et son commerce d'exportation;

4. Le Gouvernement de la R6publique populaire fod6rative de Yougoslavie autorisera
et aidera par tous les moyens les repr6sentants du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique, dfiment d6sign6s 6 cet effet par l'Ambassadeur des iPtats-Unis en Yougoslavie, &
exercer librement et sans restriction leur droit d'observer et de contr6ler la r6ception
et la distribution en Yougoslavie des marchandises et autres secours fournis en vertu du
pr6sent Accord, ainsi que de rendre compte bL ce sujet ; il collaborera avec eux sans r6serve
en leur permettant d'utiliser h leur gr6 les moyens de communication et d'information.
Le Gouvernement de la Rdpublique populaire fod6rative de Yougoslavie fournira auxdits
repr6sentants du Gouvernement des Ittats-Unis d'Am6rique la possibilit6 de faire part
de leurs observations aux fonctionnaires compdtents de la R6publique populaire f6d6rative
de Yougoslavie et d'6tudier avec eux les arrangements n6cessaires en mati~re d'appro-
visionnement et de transport. Le Gouvernement de la R6publique populaire f6ddrative
de Yougoslavie est dispos6 h soumettre des rapports pdriodiques sur l'utilisation de
l'aide fournie;

5. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire f~d6rative de Yougoslavie reconnaissent qu'ils ont lun et l'autre int6r~t
A donner, dans des conditions compatibles avec les exigences de la sdcurit, une large
publicit6 aux objectifs de l'aide fournie en execution du present Accord, ainsi qu'aux
progr~s rdalisds, et de porter tous les renseignements pertinents 6 la connaissance de la
population yougoslave;

6. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~drative de Yougoslavie prendra
toutes mesures utiles pour arriver . se passer de toute aide exceptionnelle venant de
l'6tranger ;

7. A. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire f~dlrative de Yougoslavie
ouvrira c son nom, & la Banque centrale de Yougoslavie, un compte special (ci-apr~s
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ment of, the Federal People's Republic of Yugoslavia (hereinafter called the special
account) and will make deposits in dinars to this account in amounts commensurate
with the indicated dollar, cost to the Government of -the United States of America of
commodities and services (including any cost of processing, storing, transporting, repair-
ing or other services incident thereto) made available to the Federal. People's Republic
of Yugoslavia pursuant to this agreement. The Government of the United States of

America shall from time to time notify the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia, of the indicated dollar cost of any .such commodities and services, and the
Government of the .Federal People's Republic of Yugoslavia will thereupon deposit in
the special account a commensurate amount of dinars computed at a rate of exchange
which shall be the par value'agreed at such time with the International Monetary Fund.
The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia may at any time make
advance deposits in the special account which shall be credited against subsequent
notifications pursuant to this paragraph;

B. The Government of the United States of America will from time to time
notify the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia of its require-

ments for administrative and operating expenditures in dinars within Yugoslavia incident
to the assistance herein, and the Government of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia will thereupon make such sums available out of any balances in the special account
in the manner requested by the Government of the United States of America in the noti-
fication;

C. Five percent of each deposit made pursuant to this paragraph in respect
of the assistance herein shall be allocated to the use of the Government of the United
States of America for its expenditures in Yugoslavia and sums made available pursuant
to part B of this paragraph shall first be charged to the amounts allocated under this
five percent

D. The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia may

draw upon any remaining balance in the special account for such purposes as may be
agreed from time to time with the Government of the United States of America con-
sistent with the objectives of this agreement ;

8. The Government of the United States of America reserves the right at any time
to terminate its assistance to Yugoslavia made available pursuant to this agreement,
including termination of deliveries of all supplies scheduled but not yet delivered.

Your Excellency will note that with the exception of paragraph 7 above
the foregoing constitutes a' reiteration, with appropriate -changes having been
made, of the assurances contained in the exchanges of notes on November 17,

20'and 2i, i950,1 regarding supplies furnished to Yugoslavia under the Mutual
Defense Assistance Act and of the Agreement signed on January 6, 1951, 2 regarding

United Nations, Treaty Series, Vol. 93, pp. 39 and 45.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 122, p. 137.
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d6nomm6 "le compte sp6cial") oit il d6posera en dinars les sommes correspondant au
prix de revient en dollars, pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, des marchan-
dises et services fournis au Gouvernement de la R~publique populaire f~d~rative de Yougo-
slavic en execution du pr6sent Accord (y compris tous frais de transformation, d'entre-

posage, de transport, de reparation et autres services accessoires). Le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique notifiera de temps autre au Gouvernement de la R6publique

populaire f6d~rative de Yougoslavie le prix de revient en dollars des marchandises et des
services en question et le Gouvernement de la R6publique populaire f6d~rative de Yougo-
slavie d6posera imm~diatement au compte special une somme correspondante en dinars,
calcul6e h un taux de change qui sera la valeur au pair convenue cette 6poque avec
le Fonds mon6taire international. Le Gouvernement de la R6publique populaire f6drative

de Yougoslavie pourra k tout moment d~poser des sommes au compte Sp6cial h titre
d'avances i valoir sur les montants indiqu~s dans les notifications ult6rieures faites en
application du present paragraphe ;

B. Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Amrique notifiera de temps A autre au

Gouvernement de la R6publique populaire f6d~rative de Yougoslavie les sommes en dinars
dont il aura besoin pour couvrir ses d6penses d'administration et de gestion en Yougo-
slavie b l'occasion de la fourniture d'une aide iL ce pays, et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire f6d~rative de Yougoslavie mettra imm~diatement lesdites sommes & la
disposition du Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique en les imputant sur l'un quel-
conque des soldes du compte special, conform~ment aux indications donn~es dans la notifi-
cation du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique;

C. Cinq pour 100 de toute somme dont le d6p6t aura 6t6 effectu6 en application
du pr6sent paragraphe et aux fins de I'aide pr6vue par le pr6sent Accord seront allou~s
au Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pour ses d~penses en Yougoslavie et les
sommes mises h la disposition de ce Gouvernement en application de l'alin~a B du present
paragraphe seront imput6es par priorit6 sur les montants allou~s au titre de ces cinq
pour 100;

D. Le Gouvernement de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
effectuera des pr6l~vements sur le solde restant inscrit au compte sp6cial aux fins compa-

tibles avec les objectifs du present Accord, dont ce Gouvernement pourra convenir,
de temps I autre, avec le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique ;

8. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique se r6serve le droit de mettre fin
tout moment & l'aide fournie b la Yougoslavie en vertu du present Accord et notamment

d'annuler la livraison de tous produits dont la fourniture serait pr~vue mais n'aurait pas
encore t6 effectu6e.

Votre Excellence remarquera qu'L l'exception du paragraphe 7 ci-dessus
les dispositions pr6c~dentes reprennent, avec les modifications appropri~es, les
assurances contenues dans les 6changes de notes des 17, 20, et 21 novembre 1950 1,
au sujet des fournitures livr~es h la Yougoslavie en vertu de la loi relative A l'aide
pour la defense mutuelle et les dispositions de l'Accord sign6 le 6 janvier 1951 2

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 93, p. 39 et p. 45.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 122, p. 137.
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the provision of foodstuffs by the United States Government in accordance with
the provisions of the Yugoslav Emergency Relief Assistance Act of 1950.1

If the Yugoslav Government, after considering the foregoing proposals,
is in accord with them, I have the honor to propose that this note, together with
the reply of the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia so
indicating, constitute an agreement, effective on the date of your reply.

I take this occasion, Mr. Minister, to renew the assurances of my highest
consideration.

Belgrade, April 17, 1951
George V. ALLEN

Mr. Joza Vilfan
Deputy Minister of Foreign Affairs
Federal People's Republic of Yugoslavia
Belgrade

II

The Yugoslav Deputy Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

April 17, 1951
Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated April 17, 1951
which reads as follows

[See note I]

I have the honour to inform you that the Government of the Federal People's
Republic of Yugoslavia is in full agreement with the above text.

I take this occasion, Mr. Ambassador, to renew the assurances of my highest
consideration.

Jozh VILFAN

Mr. George Allen
United States Ambassador
Beograd

3 United States of America: Public Law 897, 81st Cong. 64 Stat., Pt. 1, p. 1122.
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relatif & la fourniture de denr~es alimentaires par le Gouvernement des ttats-Unis,
dans le cadre des dispositions de la loi de 1950 pr~voyant l'octroi d'une aide excep-
tionnelle a la Yougoslavie.

Si, apr~s les avoir examinees, le Gouvernement yougoslave donne son agr~ment
aux propositions ci-dessus, j'ai l'honneur de sugg~rer que la pr~sente note et la
r~ponse du Gouvernement de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
indiquant cette acceptation constituent un accord qui entrera en vigueur la date
de votre r~ponse.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assu-
rances de ma tr~s haute consideration.

Belgrade, le 17 avril 1951.
George V. ALLEN

Monsieur Joza Vilfan
Ministre adjoint des affaires trang&es

de la R6publique populaire f~d~rative de Yougoslavie
Belgrade

II

Le Ministre adjoint des aflaires dtrang~res de Yougoslavie d l'Ambassadeur des
I~tats-Unis d'Amdrique

Le 17 avril 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai rhonneur d'accuser r~ception de votre note en date du 17 avril 1951
dont le texte se lit comme suit :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de la R~publique
populaire f~d~rative de Yougoslavie donne son entier agr~ment au texte reproduit
ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ma tr~s haute consideration.

JozA VILFAN

Monsieur George Allen
Ambassadeur des ttats-Unis
Belgrade
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NO 2135. ACCORD CULTUREL 1 ENTRE LE ROYAUME DE
BELGIQUE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGNt
A BRUXELLES, LE 17 OCTOBRE 1952

Sa Majest6 le Roi des Belges, d'une part, et le President de la R~publique
d'Autriche, d'autre part,

anim6s d'un 6gal d~sir de promouvoir la collaboration entre leurs pays respec-
tifs dans le domaine de la culture, de l'6ducation et de l'instruction ainsi que de
la litt~rature, des arts et des sciences, ont r~solu de conclure un accord culturel
et ont nomm6, savoir

Sa Majest6 le Roi des Belges

Son Excellence Monsieur Paul van Zeeland, Ministre des Affaires 6trang~res';

Le President de la R~publique d'Autriche :

Son Excellence Monsieur le Dr Leopold Figl, Chancelier f~d~ral d'Autriche,

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv~s en bonne
et due forme, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Le pr6sent accord a pour but de promouvoir et de resserrer, par le d6veloppe-
ment et l'intensification d'une collaboration amicale et par des 6changes culturels,
les rapports entre les deux t1tats dans le domaine scolaire, intellectuel, artistique
et scientifique.

Article 2

Afin de r6soudre toutes les questions que poseront l'ex6cution et la mise
en application des clauses du pr6sent accord, il sera constitu6 une commission
mixte permanente de dix membres, chaque pays d6signant un nombre 6gal de
repr~sentants.

La composition et le fonctionnement de cette commission seront regis selon
les principes suivants :

a) Le Ministre beige des Affaires 6trang6res et le Ministre belge de l'Instruction
Publique d~signeront de commun accord les membres de la section belge, tandis
que le Ministre f6d6ral des Affaires 6trang6res et le Ministre f6d6ral de l'Instruction

I Entr6 en vigueur le 28 f6vrier 1953, conform6ment h l'article 14, les instruments de rati-
fication ayant 6t6 6chang6s L Vienne le 12 f~vrier 1953. Cet Accord n'est pas applicable aux
territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 2135. KULTURABKOMMEN ZWISCHEN DEM KONIG-
REICH BELGIEN UND DER REPUBLIK OSTERREICH.
AUSGEFERTIGT IN BRUSSEL, AM 17. OCTOBER 1952

Seine Majestdt der K6nig der Belgier einerseits, und der Prasident der Repu-
blik Osterreich anderseits,

von dem gleichen Wunsche beseelt, die Zusammenarbeit ihrer beiden Staaten
auf dem Gebiete der Bildung, der Erziehung und des Schulwesens sowie der Lite-
ratur, Wissenschaft und Kunst zu f6rdern, haben beschlossen, ein Kulturiiberein-
kommen abzuschliessen und haben zu diesem Zweck zu ihren Bevollmachtigten
ernannt :

Seine Majestat der K6nig der Belgier
S. E. Herrn' Paul van Zeeland, Minister der Auswartigen Angelegenheiten;

Der PrAsident der Republik Osterreich

S. E. den Herrn Bundeskanzler Dr Leopold Figl;

die-nach Austausch ihrer in guter und gehoriger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben

A rtikel 1

Das vorliegende Abkommen hat den Zweck, die Beziehungen der beiden
Staaten auf dem Gebiete des Schulwesens und des geistigen, kiinstlerischen und
visenschaftlichen Lebens. durch die Entwicklung und die Ausgestaltung einer

freundschaftlichen Zusammenarbeit und des kulturellen Austauches zu f6rdern
und zu vertiefen.

Artikel 2

Zur Regelung aller Fragen, die sich Beziiglich der Durchffihrung und der
Anwendung der Bestimmungen dieses Abkommens ergeben, wird eine standige
gemischte Kommission eingesetzt, die aus je fiinf von jedem der beiden Lander
zu. nominierenden Vertretern bestehen wird.

Fuir die Zusammensetzung und die Tdtigkeit dieser Kommission sind folgende
Grundsatze aufgestellt worden :

a) Der belgische Minister fdr die Auswdrtigen Angelegenheiten und der
belgische Minister ffir Unterricht werden einvernehmlich die Mitglieder der bel-
gjschen Sektion ernennen, waqhrend der Bundesminister ffir Auswdrtige.Angelegen-
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Publique d6signeront de commun accord les membres de la section autrichienne.
Chaque section comprendra obligatoirement un repr~sentant des Minist~res des
Affaires 6trang~res respectifs. La liste de chaque section sera transmise pour
approbation A l'autre Partie Contractante par la voie diplomatique.

b) La Commission Mixte Permanente se r~unira en s~ance pl6ni6re chaque
fois que la n~cessit6 s'en fera sentir, et au moins une fois par an, alternativement
en Belgique et en Autriche. Ces reunions seront pr6sid6es par un onzi~me membre
qui sera le Ministre belge de l'Instruction Publique ou son repr6sentant lorsque
la seance se tiendra en Belgique et le Ministre f~d~ral de l'Instruction Publique
lorsqu'elle aura lieu en Autriche. A cette commission assistera en outre, avec voix
consultative, l'Attach6 culturel autrichien ou belge, suivant que la r6union aura
lieu en Belgique ou en Autriche, ou, en cas d'emp6chement, le repr~sentant de la
Lgation en faisant fonction.

c) Si des questions d'ordre technique, r6clamant des connaissances sp6ciales,
doivent 8tre abord~es, la Commission Mixte Permanente pourra proc~der , la
creation provisoire de sous-commissions restreintes, chaque pays y 6tant repr~sent6
par un nombre 6gal de membres.

Le lieu de reunion et la pr~sidence de cette sous-commission seront d~termines
selon le principe d'alternance indiqu6 ci-dessus, le President ne devant pas obliga-
toirement 6tre le Ministre du pays oii ces r6unions ont lieu, mais une personnalit6
d~lgu6e par lui A cet effet.

Article 3

La Commission Mixte Permanente pourra soumettre aux Gouvernements
contractants des propositions concernant 1'extension, voire des changements du
prsent accord.

Article 4

Chacune des Parties Contractantes dclare en principe donner son accord
& 'tablissement, sur le territoire de l'autre, d'instituts culturels, en se conformant
aux dispositions g~n~rales de la l6gislature du pays sur 1'6tablissement et l'activit6
de pareils instituts.

Article 5

I1 sera proc~d6 par les Parties Contractantes a un 6change de professeurs
de leurs Universit~s et Academies des Beaux-Arts, de savants de renom, de cher-
cheurs et d'artistes, aux fins de d~velopper la collaboration scientifique, p~dago-
gique, universitaire et artistique entre les deux pays.
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heiten und der Bundesminister ffir Unterricht einvernehmlich die Mitglieder der
6sterreichischen Sektion ernennen werden. Jeder Sektion hat ein Vertreter des
betreffenden Ministeriums ffir Auswartige Angelegenheiten anzugeh6ren. Die
Mitgliederliste jeder Sektion wird dem anderen vertragschliessenden Teil auf
diplomatischem Wege zur Genehmigung iibermittelt werden.

b) Die stdndige gemischte Kommission wird, so oft sich die Notwendigkeit
hierfiir ergibt, mindestens aber einmal im Jahre zu einer Vollversammlung und
zwar abwechselnd in Belgien und in Osterreich zusammentreten. Den Vorsitz
dieser Versammlungen wird ein elftes Mitglied ffihren und dieses wird der belgische
Unterrichtsminister oder sein Vertreter sein, wenn die Zusammenkunft in Belgien
stattfindet, bezw. der Osterreichische Bundesminister ffir Unterricht, wenn die
Sitzung in Osterreich stattfindet. Dieser Kommission wird ferner mit beratender
Stimme bei ihren Tagungen in Belgien der Kulturattach6 oder im Falle Seiner Ver-
hinderung ein anderes Mitglied der 6sterreichischen Gesandtschaft und bei ihren
Tagungen in Osterreich der Kulturattach6 oder ein anderes Mitglied der belgischen
Gesandtschaft beiwohnen.

c) Soferne Fragen technischer Art behandelt werden sollen, die Spezial-
kenntnisse voraussetzen, kann die stdndige gemischte Kommission temporAre
Sub-kommissionen in beschrankter Anzahl einsetzen, wobei jedes Land durch
die gleiche Anzahl von Teilnehmern vertreten sein soll.

Tagungsort und Vorsitz dieser Unterkommissionen werden nach dem oben
angefffihrten Gegenseitigkeitsgrundsatz festgesetzt werden, der Vorsitzende muss
nicht unbedingt der Minister des Landes, in dem die Sitzungen stattfinden, jedoch
eine von ihm zu diesen Zwecke delegierte Pers6nlichkeit sein.

Artikel 3

Die standige gemischte Kommission kann den beiden vertragsschliessenden
Regierungen VorschlAge zur Erweiterung wie auch zur Abanderung dieses Ab-
kommens unterbreiten.

Artikel 4

Jeder der beiden Vertragspartner erklart grundsAtzlich, der Errichtung von
Kulturinstituten des jeweils anderen Staates in seinem Staatsgebiet unter der
Voraussetzung zuzustimmen, dass die ffir die Errichtung und Tatigkeit solcher
Institute massgeblichen allgemeinen Rechtsvorschriften eingehalten werden.

Artikel 5

Die vertragsschliessenden Teile sehen einen Austausch von Professoren der
beiderseitigen Hochschulen und Kunstakademien sowie von sonstigen namhaften
Gelehrten, Forschern und Kfinstlern zum Zwecke der F6rderung der wissenschaft-
lichen, erzieberischen, hochschulmassigen und kfinstlerische Zusammenarbeit der
beiden LAnder vor.
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Les presentations des candidats pr~vus pour un tel 6change seront faites
par les Universit6s, Academies des Beaux-Arts, Associations scientifiques, Instituts

d'art, etc., et seront soumises h l'avis de la Commission Mixte Permanente.

Les Ministres comp~tents arr~teront de commun accord les conditions d'appli-
cation et fixeront notamment le nombre des professeurs, respectivement des autres

personnalit6s h 6changer r~ciproquement, les modalit~s de leur enseignement

ou de toute autre activit6 y relative, la dur6e de leur mandat et le montant de
leur r~mun~ration 6ventuelle.

Article 6

I1 est envisag6 de proc~der dans des conditions similaires h un 6change de
professeurs de l'enseignement secondaire, artistique et technique ainsi que du

personnel enseignant des laboratoires.

Article 7

Les deux Gouvernements favoriseront dans toute la mesure du possible
l'6change r~ciproque d'6tudiants et le susciteront au besoin.

Article 8

Chaque Partie Contractante encouragera l'institution de cours de vacances
destines au personnel enseignant, aux 6tudiants et aux 6lves de l'autre Partie
Contractante.

Le mme appui sera accord6 A l'organisation de voyages d'6tude et de voyages
collectifs, destines h rapprocher la jeunesse des deux pays, ainsi qu'aux visites

r~ciproques de savants, d'artistes et de repr~sentants du corps professoral et du
corps enseignant des deux pays.

En outre, les Parties Contractantes cr~eront des bourses pour permettre
Aleurs nationaux de poursuivre leurs 6tudes et recherches dans l'autre pays.

La Commission Mixte Permanente fera des propositions quant A. la nature,
la dur6e et le nombre des bourses h allouer.

Article 9

La question de l'6quivalence des dipl6mes, de grades acad6miques et d'autres
certificats d'6tudes fera l'objet d'un examen approfondi de !a part de !a Commssion

Mixte ou bien du sous-comit6 sp6cialement charg6 de cette tAche.

Article 10

Les Parties Contractantes favoriseront la collaboration entre les organisations
de jeunesse reconnues par les deux pays.
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Die Vorschlage der ftir einen solchen Austauch in Aussicht genommenen
Kandidaten solen von den Hochschulen, Kunstakadernien, wissenschaftlichen
Vereinigungen, Kunstinstituten, etc., erstattet und der standigen gemischten
Kommission zur Begutachtung vorgelegt werden.

Die beiden zustandigen Minister werden einverstndlich die naheren Bedin-
gungen, insbesondere die Anzahl der Professoren beziehungsweise der anderen
Pers6nlichkeiten fUr den gegenseitigen Austausch, die ModalitAten ihrer Lehr und
sonstigen in Betracht kommenden Tatigkeit, die Dauer der BesehAftigung und
die H6he einer allfalligen Remuneration festlegen.

Artikel 6

Unter den gleichen Bedingungen wird auch ein Austausch von Lehrern an
Mittelschulen, kunstgewerblichen und technischen Schulen und von Lehrpersonal
an Laboratorien in Aussicht genommen.

Artikel 7

Die beiden Regierungen werden den gegenseitigen Austausch von Studenten
soweit als m6glich f6rdern und, wenn notwendig, in die Wege leiten.

Artikel 8

Jeder Vertragsteil wird die Einrichtung von Ferienkursen ftr Lehrpersonal,
Hochschulstudierende und Schfiler des anderen Landes nach M6glichkeit f6rdern.

In gleicher Weise werden Studienreisen, ferner Gesellschaftsreisen zum
Zwecke der Anndherung der Jugend beider Lander und schiesslich gegenseitige
Besuche von Gelehrten, Kiinstlern und von Vertretern der Professoren- und
Lehrerschaft der beiden Lander gefdrdert werden.

Ausserdem werden Stipendien ausgesetzt werden, urn den Staatsangeh6rigen
beider Lander die M6glichkeit zu Studien und Forschungen in dem jeweils anderen
Lande zu geben.

Hinsichtlich der Art, Dauer und Zahl solcher auszusetzender Stipendien
wird die standige gemischte Kommission Vorschlage erstatten.

Artikel 9

Die Frage der Gleichwertigkeit von Diplomen, akadeinischen Graden u.
sonstigen Studienzeugnissen wird den Gegenstand eines eingehende Studiums
der gemischten Kommission oder eines speziell mit dieser Aufgabe betrauten
Unterkomitees bilden.

Artikel 10

Die Vertragsteile werden die Zusammenarbeit der von beiden LAndern
anerkannten Jugendorganisation firdern.
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Article 11

Les Parties Contractantes s'efforceront de contribuer, chacune dans l'autre
pays, A la meilleure connaissance de leurs cultures par l'organisation de conferences,
de concerts, d'expositions et de manifestations artistiques, par la diffusion de livres
et de p~riodiques, par la radio, le film et d'autres moyens appropri~s.

Les Parties Contractantes considrent comme souhaitable que tout en sauve-
gardant les droits d'ordre politique appartenant h chacun des deux Gouvernements,
des mesures efficaces soient prises de part et d'autre, pour faciliter rciproquement
la circulation et la propagation de livres, d'6ditions musicales, de reproductions
artistiques, de journaux et de revues.

Pour la radio, les administrations comptentes s'efforceront d'obtenir les
autorisations r~ciproques pour la mise en ceuvre d'6missions r~serv6es, A la diffusion
culturelle autrichienne en Belgique et h la diffusion culturelle belge en Autriche.

Article 12

I1 sera proc~d6 6ventuellement entre les Parties Contractantes, par l'entremise
de la Commission Mixte Permanente, A un 6change de vue concernant le transfert
et la libre circulation des droits d'auteur attach6s aux ceuvres litt6raires et artis-
tiques.

Article 13

Le pr6sent accord sera ratifi6.
L'6change des instruments de ratification aura lieu a Vienne aussit6t que

possible.
Article 14

Le present accord entrera en vigueur 15 jours apr~s l'6change des instruments
de ratification pour une dur~e de 5 ans. I1 sera renouvelable tacitement d'ann~e
en annie, sauf d~nonciation qui devra tre notifi6e par la voie diplomatique.
Cet accord restera en vigueur jusqu'A, l'expiration de la p~riode de 6 mois qui
suivra la date de la reception de la d~nonciation.

EN FOI DE QuOI les P16nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent accord
et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Bruxelles, le 17 octobre 1952, en double original, en langues frangaise
et allemande, 6tant entendu que les deux textes sont authentiques au m8me titre.

Pour le Royaume de Belgique Pour la R6publique d'Autriche
Paul VAN ZEELAND Leopold FIGL
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Artikel 11

Die beiden Vertragsteile werden bestrebt sein, durch gegenseitige Veranstal-
tung von Vortragen, Konzerten, Ausstellungen und anderen kiinstlerischen Darbie-
tungen, durch die Verbreitung von Biichern und Zeitschriften, im Wege des
Rundfunks und des Films sowie anderer geeigneter Mittel zum besseren
Verstandnis ihrer geistigen Kultur beizutragen.

Die vertragsschliessenden Teile erachten es als wiinschenswert, dass bei Wahr-
ung der jeder der beiden Regierungen zustehenden Rechten politischer Natur
beiderseits geeignete Massnahmen ergriffen werden, um gegenseitig den Umlauf
und die Verbreitung von Bfichern, Musikalien, kiinstlerischen Reproduktionen,
Zeitungen und Zeitschriften zu erleichtern.

Was den Rundfunk betrifft, werden sich die zustdndigen Stellen bemihlien,
die gegenseitige Zustimming ftir die Durchffihrung von 6sterreichischen Kultur-
sendungen nach Belgien und von gleichen Sendungen von Belgien nach Osterreich
zu erwirken.

Artikel 12

Im gegebenen Falle wird ein Meinungsaustausch zwischen den Vertrags-
partnern stattfinden, der den Schutz, die Ubertragung und den freien Umlauf
der Autorenrechte hinsichtlich literarischer und kiinstlerischer Werke zum Gegen-
stande haben wird, wobei die gemischte Kommission zur Teilnahme herangezogen
wird.

Artikel 13

Das vorliegende bereinkommen wird ratifiziert werden und der Austausch
der Ratifikationsurkunden so bald als m6glich in Wien stattfinden.

Artikel 14

Das vorliegende Ubereinkommen tritt 15 Tage nach dem Austausch der Rati-
fikationsurkunden ffir die Dauer von 5 Jahren in Kraft. Es wird stillschweigend von
Jahr zu Jahr erneuert, wenn nicht auf diplomatischem Wege die Kiindigung be-
kanntgegeben wird. Dieses (~bereinkommen bleibt bis zum Ablauf eines Zeitraumes
von 6 Monaten vom Datum des Empfanges der Kindigung an in Kraft.

URKUND DESSEN HABEN die beiderseitigen Bevollmdchtigten unterzeichnet
und das Abkommen mit ihren Siegeln versehen.

AUSGEFERTIGT in Brflssel am 17. October 1952 in zweifacher Originalaus-
fertigung in franz6sischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte die gleiche
Geltung haben.

Fir das K6nigreich Belgien Fur die Republik Osterreich
Paul VAN ZEELAND Leopold FIGL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 2135. CULTURAL AGREEMENT I BETWEEN THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE AUSTRIAN REPUBLIC.
SIGNED AT BRUSSELS, ON 17 OCTOBER 1952

His Majesty the King of the Belgians, on the one hand, and the President
of the Austrian Republic, on the other,

Moved by a common desire to encourage collaboration between their respective
countries in matters of culture, education and learning, as also in literature, arts
and sciences, have resolved to conclude a cultural agreement and appointed

His Majesty the King of the Belgians :

His Excellency Mr. Paul van Zeeland, Minister of Foreign Affairs;

The President of the Austrian Republic :

His Excellency Dr. Leopold Figl, Federal Chancellor of Austria,

Who, after exchange of credentials, have agreed upon the following provisions:

Article 1

The purpose of this Agreement is to encourage and strengthen educational,
intellectual, artistic and scientific relations between the two States by the extension
and intensification of friendly collaboration and cultural exchanges.

Article 2

In order to solve all the problems to which the execution and application
of the clauses of the present Agreement will give rise, a permanent joint commission
of ten members shall be established, each country appointing an equal number
of representatives.

The composition and operations of the commission shall be governed by the
following principles

(a) The Belgian Minister of Foreign Affairs and the Belgian Minister of Educ-
ation shall jointly appoint the members of the Belgian section, while the Federal
Minister of Foreign Affairs and the Federal Minister of Education shall jointly
appoint the members of the Austrian section. Each section must include a
representative of the Ministry of Foreign Affairs. The list of each section shall
be transmitted for apvruval to the other Contracting Party through the diplomatic
channel.

1 Came into force on 28 February 1953, in accordance with article 14, the instruments of
ratification having been exchanged at Vienna on 12 February 1953. This Agreement is not
applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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(b) The Permanent Joint Commission shall meet in plenary session whenever
such meeting is deemed necessary, and at least once a year, alternately in Belgium
and in Austria. The Chairman at the meetings shall be an eleventh member
who shall be the Belgian Minister of Education or his representative when the
meeting is held in Belgium and the Federal Minister of Education when the meeting
is held in Austria. When the meeting is held in Belgium the Austrian Cultural
Attache, and when the meeting is held in Austria the Belgian Cultural Attache,
or, if that is not possible, the Legation representative acting as such, shall also
attend the Commission, in an advisory capacity.

(c) If technical questions requiring special knowledge are to be considered,
the Permanent Joint Commission may set up small temporary sub-commissions,
on which each country shall be represented by an equal number of members.

The place of meeting and the chairmanship of the sub-commissions shall be
determined in accordance with the principle of alternation mentioned above,
and it shall not be compulsory for the Minister of the country in which the meetings
take place to be the chairman, who may be a person delegated by the Minister

for this purpose.

Article 3

The Permanent Joint Commission may submit to the Contracting Governments
proposals for the extension of, or even for changes in, the present Agreement.

Article 4

Each of the Contracting Parties states that in principle it will agree to the
establishment of cultural institutes on the territory of the other, and in doing so
will comply with the general provisions of the legislation of the country governing
the establishment and activity of such institutes.

Article 5

The Contracting Parties shall arrange for an exchange of teachers from their
Universities and Academies of Fine Arts, of noted scholars, of research workers
and of artists in order to develop scientific, educational, university and artistic
collaboration between the two countries.

Candidates for such an exchange shall be proposed by the Universities, Acad-
emies of Fine Arts, scientific associations, art institutes and so on, and the proposals
shall be submitted to the Permanent Joint Commission for its opinion.

The competent Ministers shall fix the conditions of the exchange by agreement,
and shall also determine the respective numbers of teachers and other persons
to be exchanged, the procedure for their instruction or any other related activity,
the duration of their stay and the amount of their remuneration, if any.
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Article 6

An exchange on similar terms of secondary, art and technical school teachers,
and of the teaching staffs of laboratories, is contemplated.

Article 7

The two Governments shall encourage the exchange of students as much as
possible and shall, if necessary, initiate it.

Article 8

Each Contracting Party shall encourage the organization of holiday courses
for teachers, students and pupils of the other Contracting Party.

Support shall likewise be given to the organization of study tours and of group
travel intended to bring together the youth of the two countries, as well as to
exchange visits of scholars, artists and representatives of the university faculties
and the teaching bodies of the two countries.

Each Contracting Party shall further provide scholarships to enable its
nationals to pursue their studies and research in the country of the other Contract-
ing Party.

The Permanent Joint Commission shall make proposals as to the nature,
duration and number of scholarships to be awarded.

Article 9

The question of the interchangeability of diplomas, academic degrees and
other certificates of study shall be considered at length by the Joint Commission
or by the sub-committee specially appointed for that purpose.

Article 10

The Contracting Parties shall encourage collaboration between recognized
youth organizations in the two countries.

Article 11

Each Contracting Party shall endeavour to contribute to a better knowledge
of its culture in the other country by the organization of lectures, concerts,
exhibitions and art displays, by the distribution of books and periodicals, and by
mcans of the radio, fiims and other suitable media.

The Contracting Parties consider it desirable that, while safeguarding the
political rights of each of the two Governments, effective measures should be taken
by each of them to make possible the exchange and circulation of books, music
scores, reproductions of works of art, newspapers and magazines.

No. 2135
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With regard to broadcasting, the competent administrative authorities shall
endeavour to secure reciprocal authorizations for the transmission of broadcast
programmes intended to make Austrian culture known in Belgium and Belgian
culture known in Austria.

Article 12

Any exchange of views between the Contracting Parties concerning the
transfer and free circulation of authors' rights relating to literary and artistic
works shall be undertaken, if occasion arises, through the Permanent Joint Com-
mission.

Article 13

The present Agreement shall be ratified.
The exchange of instruments of ratification shall take place in Vienna as soon

as possible.

Article 14

The present Agreement shall come into force fifteen days after the exchange
of the instruments of ratification and shall remain in force for a period of five years.
It shall be renewable by tacit agreement from year to year, unless denounced,
which denunciation shall be communicated through the diplomatic channel.
This Agreement shall remain in force until the expiry of a period of six months
following the date of receipt of the denunciation.

IN FAITH WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed the present
Agreement and have affixed thereto their seals.

DONE at Brussels, on 17 October 1952, in two original copies, in French and
in German, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Belgium For the Austrian Republic
Paul VAN ZEELAND Leopold FIGL

N 2135
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(ACTING ON BEHALF OF FIJI)
and

NEW ZEALAND

Exchange of notes constituting a defence agreement. Wel-
lington, 28 October 1948, and Suva, 12 November 1948

Official text'" English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 26

March 1953.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(AGISSANT POUR LES ILES FIDJI)
et

NOUVELLE-ZELANDE

IAchange de notes constituant un accord de defense. Welling-
ton, 28 octobre 1948, et Suva, 12 novembre 1948

Texte officiel anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 26

mars 1953.
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No. 2136. EXCHANGE OF NOTES. CONSTITUTING A
DEFENCE AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND (ACTING ON BEHALF OF FIJI) AND NEW ZEA-
LAND. WELLINGTON, 28 OCTOBER 1948, AND SUVA,
12 NOVEMBER 1948

The Prime Minister of New Zealand to the Governor ol Fiji

PRIME MINISTER'S OFFICE

WELLINGTON

28th October, 1948
Dear Sir Brian,

Following discussions between your Financial Secretary, the Secretary to the
Treasury and myself on the question of the liquidation of Fiji's war indebted-
ness to New Zealand and her contribution towards future defence, I am of the
opinion that the following proposals constitute a fair basis for an agreement upon
this subject. In making these proposals I have been impressed by the fact that
,£F. 150,000 per annum is the maximum contribution which Fiji can make for
both purposes, having regard to the state of development of the country and the
need to press on with further development. I hope you will agree that the proposals
which follow give full weight to this consideration.

1. New Zealand will accept in full and final settlement of the debt of approximately
,CF. 768,000 owing to her an annual payment from Fiji of LF. 50,000 for ten years.

2. All outstanding claims now existing on either side shall be cancelled.

3. Fiji shall undertake to maintain the Fiji Military Forces and the Loyal Fiji Naval
Volunteer Reserve at strengths to be determined by the Joint Chiefs of Staff, and
shall set aside for this purpose a sum of ,F. 100,000 per annum. All expenditure
on Air Defence will be met by New Zealand.

4. If the actual expenditure in any one year by Fiji on the Fiji Military Forces and the
Royal Naval Volunteer Reserve shall be less than CF. 100,000, Fiji shall pay the

I Came into force on 12 November 1948, by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2136. IkCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
DE D*RFENSE1 ENTRE LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (AGISSANT POUR
LES ILES FIDJI) ET LA NOUVELLE-ZRLANDE. WEL-
LINGTON, 28 OCTOBRE 1948, ET SUVA, 12 NOVEMBRE
1948

Le Premier Mfinistre de Nouvelle-Zilande au Gouverneur des iles Fidji

CABINET DU PREMIER MINISTRE

WELLINGTON

Le 28 octobre 1948

Monsieur le Gouverneur,

Comme suite aux entretiens qui ont eu lieu entre votre Secr~taire des finances,
le Secr~taire au Tr~sor et moi-m~me au sujet de la liquidation de la dette de guerre

de Fidji envers la Nouvelle-Z6lande et de sa contribution it la defense future, je
suis d'avis que les propositions 6nonc~es ci-apr~s constituent une base satisfaisante

d'accord en la mati~re. En formulant ces propositions, je n'ai pas perdu de vue

qu'6tant donn6 le degr6 d'6volution du pays et la n6cessit6 de hAter son d~veloppe-

ment, Fidji ne peut pas consacrer plus de 150.000 livres fidjiennes par an aux

fins d~finies plus haut. J'esp~re que vous vous accorderez h reconnaitre que les

propositions ci-apr~s tiennent pleinernent compte de ces considerations.

1. La Nouvelle-Zlande acceptera, & titre de r~glement total et d~finitif de la somme
de 768.000 livres fidjiennes environ qui lui est due, le versement par Fidji, pendant
dix ans, d'une annuit6 de 50.000 livres fidjiennes.

2 Toutes les cr~ances de l'une on l'autre partie actuellement en suspens sont annul6es.

3. Fidji s'engage z% maintenir les forces militaires de Fidji et le corps de reserve des volon-
taires de la marine royale t Fidji aux niveaux qui seront fix6s par le Comit6 des chefs
d'6tat-major et r~serveront t cet effet une somme annuelle de 100.000 livres fidjiennes.
La Nouvelle-Z6lande prendra ). sa charge toutes les d6penses aff6rentes h la d6fense
a6rienne.

4. Si, au cours d'une certaine annie, la somme effectivement d6pens6e par Fidji pour les
forces militaires fidjiennes et le corps de r6serve des volontaires de la marine royale

1 Entr6 en vigueur le 12 novembre 1948, par '6change desdites notes.
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balance into a special Defence Reserve Fund which shall be kept apart from Govern-
ment revenues and be available for future defence needs of the aforesaid forces.

5. If the actual expenditure by Fiji on the Fiji Military Forces and the Royal Fiji
Naval Volunteer Reserve in any one year, on the other hand, exceeds F. 100,000
the excess shall be met by a withdrawal from the Defence Reserve Fund created
in the manner described in the previous sub-paragraph, and to the extent that the
Reserve Fund is incapable of meeting this additional expenditure it shall be met by
New Zealand.

6. Fiji's contribution in respect of current defence as aforesaid shall continue for a
period of ten years or for such lesser period as the Chiefs of Staff may determine
that defence considerations warrant. Should these arrangements be terminated or
modified by mutual agreement at any time, any unexpended funds in the Defence
Reserve would, of course, be available for Fiji to spend in other directions, and in
any event the arrangement will be reviewed at the end of ten years.

7. Should the economic condition of Fiji deteriorate during the currency of this agree-
ment to such an extent that the maintenance of her current defence commitments
imposes an undue strain upon the Colony's resources, Fiji shall be at liberty to re-
quest the New Zealand Government to review the arrangements and sympathetic
consideration would be given to any such approach.

If these proposals commend themselves to you and you advise me to that
effect, this exchange of letters could be accepted as a record of the agreement
made between the, two countries.

With kind regards,
Yours sincerely,

W. NASII

Acting Prime Minister

Sir L. Brian Freeston, K.C.M.G.,O.B.E.
Governor and Commander-in-Chief
Fiji

II

The Governor of Fiji to the Prime Minister of New Zealand

GOVERNMENT HOUSE

SUVA, FIJI
S. F. 8/116

12th November, 1948
Sir,

I have the honour to address you on the proposals for the conclusion of a
ten-year Defence Agreement between the Governments of New Zealand and Fiji

No. 2136
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est inf~rieure & 100.000 livres fidjiennes, le solde sera vers6 & un fonds special de
reserve pour la d6fense, qui ne sera pas confondu avec les recettes du Gouvernement
et servira auxdites forces pour les besoins ult6rieurs de la defense.

5. Si, au contraire, la somme effectivement d6pens6e par Fidji au cours d'une certaine
annie pour les forces militaires fidjiennes et le corps de reserve des volontaires de la
marine royale d6passe 100.000 livres fidjiennes, la diff6rence sera pr61ev~e sur le fonds
de r6serve pour la defense cr66 dans les conditions 6nonc~es au paragraphe pr6c6dent ;
au cas ob les ressources dudit fonds seraient insuffisantes pour couvrir la diff6rence,
1'exc~dent sera vers6 par la Nouvelle-ZW1ande.

6. Fidji contribuera de la mani~re indiqu~e ci-dessus aux besoins actuels de la d6fense
pendant une p6riode de dix ans ou pendant telle p~riode plus courte que la situation
en mati~re de defense pourra faire paraltre opportune aux chefs d'6tat-major. Si, . un
moment quelconque, les presents arrangements sont abrog~s ou modifi6s d'un commun
accord, le solde cr6diteur du fonds de r6serve restera & la disposition de Fidji, qui
pourra l'utiliser a d'autres fins; en' tout 6tat de cause, l'arrangement sera revis6
I'expiration d'une p6riode de dix ans.

7. Si, au cours de la dur6e du pr6sent accord, la situation dconomique de Fidji 6volue
de fagon telle que, pour continuer A faire face & ses engagements actuels en mati~re
de d~fense, la colonie doit pr61ever exag6r~ment sur ses ressources, Fidji pourra deman-
der au Gouvernement n6o-z61andais de reviser le present arrangement et ledit Gouver-
nement accordera une bienveillante attention A une telle demande.

Si ces propositions vous paraissent acceptables et si vous me faites part de
votre acceptation, 1'6change de lettres ainsi r~alis6 pourra Wtre consid~r6 comme
consacrant laccord intervenu entre les deux pays.

Veuillez agr~er, Monsieur le Gouverneur, l'assurance de ma consideration
distinguee.

W. NASH

Premier Ministre par interim

Sir L. Brian Freeston, K.C.M.G.,O.B.E.
Gouverneur et Commandant en chef
Fidji

II

Le Gouverneur des iles Fidji au Premier Ministre de Nouvelle-Zilande

PALAIS DU GOUVERNEMENT

SUVA (FIDJI)

S. F. 8/116

Le 12 novembre 1948
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux propositions formul~es dans votre lettre
du 28 octobre 1948 au sujet de la conclusion, pour dix ans, d'un accord de defense

NO 2136
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as defined in your letter of the 28th October, 1948, and to express on behalf of
Fiji my unqualified acceptance of the terms of the Agreement, which His Majesty's
Government in the United Kingdom has authorised me to conclude, and my
indebtedness to the Government of New Zealand for its generosity and far-
sightedness.

2. I agree with the suggestion that this exchange of letters can be accepted as
a record of the Agreement made between the two countries.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient Servant,

L. Brian FREESTON

Governor
The Right Honourable
The Acting Prime Minister of New Zealand
Wellington, New Zealand

No. 2136
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entre le Gouvernement n~o-z~landais et Fidji, et de donner, au nom de Fidji,
mon acceptation sans reserve des clauses de l'accord que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni m'a autoris6 I conclure ; je tiens par la m~me
occasion a exprimer ma gratitude au Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande pour
la g~n~rosit6 et la pr~voyance dont il a fait preuve.

2. J'accepte la proposition tendant A ce que le present 6change de lettres soit
consid6r6 comme consacrant l'accord intervenu entre les deux pays.

Agr~ez l'assurance de la consideration avec laquelle j'ai l'honneur d'6tre,
Monsieur le Ministre, votre ob6issant serviteur.

L. Brian FREESTON
Gouverneur

L'Honorable
Premier Ministre de Nouvelle-Z6lande par interim
Wellington (Nouvelle-Z6lande)
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ISRAEL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement (with schedule, annexes, exchanges of letters and
protocols). Signed at Luxembourg, on 10 September
1952

Official text of the Agreement, schedule, annexes and exchange of letters: English.

Official texts of the protocols and exchanges of letters relating thereto: English and
German.

Registered by Israel on 27 March 1953.

ISRAEL
et

REPUBLIQUE FIDERALE D'ALLEMAGNE

Accord (avec tableau, annexes, echanges de lettres et pro-
tocoles). Sign6 'a Luxembourg, le 10 septembre 1952

Texte officiel de l'Accord, du tableau, des annexes et de l'ichange de lettres: anglais.

Textes oficiels des protocoles et des dchanges de lettres y relatifs: anglais et allemand.

Enregistri par Isra'l le 27 mars 1953.
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No. 2137. " AGREEMENT 1 BETWEEN THE STATE OF ISRAEL
AND THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY. SIGNED
AT LUXEMBOURG, ON 10 SEPTEMBER 1952

WHEREAS unspeakable criminal acts were perpetrated against the Jewish
people during the National-Socialist r6gime of terror

AND WHEREAS by a declaration in the Bundestag on 27th September, 1951,
the Government of the Federal Republic of Germany made known their determina-
tion, within the limits of their capacity, to make good the material damage caused
by these acts

AND WHEREAS the State of Israel has assumed the heavy burden of resettling
so great a number of uprooted and destitute Jewish refugees from Germany and
from territories formerly under German rule and has on this basis advanced a
claim against the Federal Republic of Germany for global recompense for the
cost of the integration of these refugees

Now THEREFORE the State of Israel and the Federal Republic ef Germany
have agreed as follows:-

Article 1

(a) The Federal Republic of Germany shall, in view of the considerations
hereinbefore recited, pay to the State of Israel the sum of 3,000 million Deutsche
Mark.

(b) In addition, the Federal Republic of Germany shall, in compliance with
the obligation undertaken in Article 1 of Protocol No. 2 this day drawn up and
signed between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Conference on Jewish M4aterial Claims against Germany, pay to Israel for the
benefit of the said Conference the sum of 450 million Deutsche Mark ; the said sum
of 450 million Deutsche Mark shall be used for the purposes set out in Article 2
of the said Protocol.

I Came into force on 27 March 1953, by the exchange of the instruments of ratification
which took place at the Secretariat of the United Naticnb in INew York, in accordance with
article 17.

Upon the exchange of the instruments of ratification the Permanent Observer of the
Federal Republic of Germany to the United Nations made the following declaration:

"On the occasion of the ratification of the Agreement between the Federal Republic of
Germany and the State of Israel, signed in Luxembourg on September 10, 1952, the Government
of the Federal Republic of Germany declares that the purview of this Agreement also includes
West Berlin."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2137. ACCORD' ENTRE L']'TAT D'ISRAEL ET LA RRPU-
BLIQUE FRDRRALE D'ALLEMAGNE. SIGNIR A LUXEM-
BOURG, LE 10 SEPTEMBRE 1952

CONSIDtRANT que des actes criminels inqualifiables ont 6t6 commis contre
le peuple juif pendant le regime de tyrannie national-socialiste,

. CONSIDtRANT que, par une d~claration faite devant le Bundestag, le 27 sep-
tembre 1951, le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne a manifest6
sa volont6 de r~parer, dans les limites de ses moyens, le dommage materiel caus6
par ces actes,

ET CONSIDERANT que F'ktat d'Isra61 a assum6 la lourde charge de rinstaller
un nombre tris considerable de rfugi6s juifs d6racin~s et priv~s de ressources,
originaires d'Allemagne et des territoires antirieurement placs sous contr6le
allemand et qu'il a, de ce chef, prisent6 h la Rpublique f~drale d'Allemagne
une demande d'indemnisation globale en compensation des frais entraines par
l'accueil desdits rfugi~s,

EN coN-stQuENcE, l1']tat d'Israel et la Rpublique f~d~rale d'Allemagne
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

a) Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne paiera h. l'ttat
d'Isral, au titre de ce qui precede, la somme de 3 milliards de deutsche marks.

b) D'autre part, en exicution de l'obligation qu'il a assum~e aux termes
de 1'article premier du Protocole n° 2 r~dig6 ce jour et sign6 par le Gouvernement
de la RWpublique f~drale d'Allemagne et la Conference on Jewish Material Claims
against Germany, la R~publique f~drale d'Allemagne paiera A 'ttat d'IsraO],
au b~n~fice de ladite Conference, la somme de 450 millions de deutsche marks
qui sera utilis6e aux fins vis~es h l'article 2 dudit Protocole.

I Entrd en vigueur le 27 mars 1953 par '6change des instruments de ratification qui a eu
lieu au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies, k New-York, conform~ment 5. Particle 17.

Au moment de l'6change des instruments de ratification, l'Observateur permanent de la
R6publique f~d~rale d'Allemagne aupr~s des Nations Unies a fait la d6claration suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

"A l'occasion de la ratification de I'Accord entre la R~publique f~ddrale d'Allemagne et
1'~tat d'Isradl, qui a dt6 sign6 h Luxembourg, le 10 septembre 1952, le Gouvernement de la
R4publique f~d~rale d'Allemagne dtclare que ledit Accord est dgalement applicable hi Berlin-
Ouest."
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(c) The provisions hereinafter contained in the present Agreement shall
apply to the total sum of 3,450 million Deutsche Mark so arising, subject, however,
to the provisions of Article 3, paragraph (c), and of Article 15.

Article 2

The Federal Republic of Germany will make available the amount referred
to in Article 1, paragraph (c) of the present Agreement for the purchase, in pur-
suance of Articles 6, 7 and 8, of such commodities and services as shall serve the
purpose of expanding opportunities for the settlement and rehabilitation of Jewish
refugees in Israel. The Government of the Federal Republic of Germany shall,
in order to facilitate the purchase of such commodities and the provision of such
services, take the measures and accord the facilities as set out in Articles 5,6 and 8.

Article 3

(a) The obligation undertaken in Article 1 of the present Agreement shall,
without prejudice to the provisions of Article 4, be discharged by the payment
of annual instalments, as follows :-

(i) As from the coming into force of the present Agreement until 31st March,
1954, an amount of 200 million Deutsche Mark for each financial year.
The first financial year shall be deemed to be the period commencing on
the date of the coming into force of the present Agreement and ending on
31st March, 1953 ; thereafter, each financial year shall be the period commen-
cing on the first day of April of one year and ending on the thirty-first
day of March of the following year;

(ii) As from 1st April, 1954, nine annual instalments of 310 million Deutsche
Mark each and a tenth annual instalment of 260 million Deutsche Mark, sub-
ject to the provisions of sub-paragraph (iii) hereof;

(iii) Should the Government of the Federal Republic of Germany be of opinion
that they cannot comply with the terms of sub-paragraph (ii) hereof, they
shall, three months before the beginning of the third financial year, give
notice in writing to the Israel Mission referred to in Article 12, of a reduction
of the annual instalments payable under sub-paragraph (ii) hereof, provided,
however, that the said annual instalments shall in no circumstances be
allowed to fall below the sum of 250 million Deutsche Mark.
(b) The annual instalments hereinbefore referred to shall become due in equal

amounts on the fifteenth day of April and on the fifteenth day of August of each
year.

The first annual instalment shall be paid as follows

60 million Deutsche Mark on the day of the coming into force of the
present Agreement, and 140 million Deutsche Mark three months thereafter,
or on 31st March, 1953, whichever date may be the earlier.
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c) Les dispositions ci-apr~s du present Accord s'appliqueront au montant
global de 3.450 millions de deutsche marks ainsi obtenu, sous r6serve, toutefois,
des dispositions du paragraphe c de l'article 3 et de 'article 15.

Article 2

La R~publique f6d~rale d'Allemagne fournira la somme mentionn~e au para-
graphe c de 'article premier du present Accord en vue de l'achat et de la fourniture,
conform~ment aux dispositions des articles 6, 7 et 8, de biens et de services qui
permettront d'accroitre les possibilit6s d'installation et de rel6vement des r~fugi6s
juifs en Isral. Pour faciliter l'achat desdits biens et la fourniture desdits services,
le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne prendra les mesures et
accordera les facilit~s pr~vues aux articles 5, 6 et 8.

Article 3

a) L'obligation assum~e aux termes de l'article premier du present Accord
sera, sans prejudice des dispositions de 'article 4, ex~cut~e moyennant le paiement
d'annuit~s, ainsi qu'il est pr~cis6 ci-dessous

i) A dater de l'entr~e en vigueur du pr6sent'Accord et jusqu'au 31 mars 1954,
une somme de 200 millions de deutsche marks par exercice budg~taire. Le
premier exercice budg~taire sera r~put6 6tre la p~riode qui commence It la
date de l'entr~e en vigueur du present Accord et qui se termine le 31 mars 1953 ;
par la suite, chaque exercice budg~taire sera la p6riode qui commence le i er avril
d'une annie quelconque et qui se termine le 31 mars de l'ann~e suivante ;

ii) A partir du ler avril 1954, neuf annuit6s de 310 millions de deutsche marks
chacune et une dixi~me annuit6 de 260 millions de deutsche marks, sous
reserve des dispositions du sous-paragraphe iii du present paragraphe;

iii) Si le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne estime qu'il n'est
pas en mesure d'ex~cuter les dispositions du sous-paragraphe ii ci-dessus,
il devra, trois mois avant le debut du troisi~me exercice budg~taire, aviser
par 6crit la Mission isra~lienne mentionn~e h I'article 12, de la reduction du
montant des annuit~s payables aux termes du sous-paragraphe ii ci-dessus,
6tant entendu, toutefois, qu'en aucun cas lesdites annuit~s ne pourront 6tre
inf~rieures A 250 millions de deutsche marks.

b) Les annuit~s mentionn~es plus haut seront payees en deux versements
6gaux qui viendront h 6ch~ance le 15 avril et le 15 aofit de chaque annie.

La premiere annuit6 sera payee de la manifre suivante

60 millions de deutsche marks le jour de 'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord et 140 millions de deutsche marks trois mois plus tard ou si cette
date est plus rapproch~e, le 31 mars 1953.
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I '(c) Any annual instalments paid in pursuance of the provisions of this Article
shall, when. paid, diminish the obligation undertaken by the Federal Republic
of Germany in Article '1, paragraph (b) in the proportion which that obligation.
bears to the total sum payable, and referred to in Article 1, paragraph (c).

The Government of Israel shall, when such annual instalments have been
received, pay to the Con/erence on Jewish Material Claims against Germany, or
to its successor or successors, an amount in the proportion hereinbefore referred
to, within one year from the receipt of such instalments.

(d) The annual instalments shall, in accordance with Article 9,. be paid into
the Account of the Israel Mission'with the Bank deutscher Linder or with any
central bank of issue which may take its place.

A rticle 4

(a) The Federal Republic of Germany will endeavour, by increasing the
annual instalments, to pay the sum payable in pursuance of Article 1 of the present
Agreement, within a period of time shorter than that which would result from
all or any of the provisions of Article 3, paragraph (a).

(b) In the event of the Government of the Federal Republic of Germany
obtaining an external loan or any other financial relief from external sources in
a currency generally and freely convertible and destined exclusively for the purpose
of financing the obligation undertaken in Article 1, the entire proceeds of such
loan or relief shall be'used for such purpose, and shall be applied to the last annual
instalments payable under the present Agreement.

(c) In the event of the Government of the Federal Republic of Germany
obtaining an external loan or other financial relief from external sources in a
currency generally and freely convertible and not destined for a specific purpose
unconnected with the present Agreement, the Government of the Federal Republic
of Germany shall, if and inasfar as they consider themselves capable of so doing,
a pply an appropriate portion of such loan or relief to financing the obligation
undertaken in Article 1 ; in that event such portion shall be applied to the last
two annual instalments, or to any part thereof, unless the amounts due in respect
of such instalments shall have been previously redeemed.

(d) The proceeds referred to in paragraphs (b) and (c) hereof shall be made
available to Israel in the currency in which, and at the time when, such loan or
relief is obtained.

(e) Any redemption, whether premature or not, may be effected by the
Government of the Federal Republic of Germany at any time in any currency
generally and freely convertible, or in Deutsche Mark if and when the Deutsche
Mark becomes generally and freely convertible. or in any other currency agreed
upon.
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c) Toute annuit6 vers6e en 'application des dispositions du pr6sent article
diminuera, apr~s versement, l'obligation assum~e par la R~publique f~d~rale
d'Allemagne aux termes du paragraphe b de l'article premier, dans la proportion
qui existe entre ladite obligation et le montant global de la dette mentionn~e
au paragraphe c de l'article premier.

Lorsqu'il aura re~u lesdites annuit~s, et dans le d~lai d'un an k compter de
leur reception, le Gouvernement d'Isra6l versera . la Conjerence on Jewish Material
Claims against Germany, ou A l'organe ou aux organes qui lui auront succ~d6,
la somme proportionnelle d~finie ci-dessus.

d) 'Conform~nent aux dispositions de l'article 9, les annuit~s devront tre
vers~es au compte de la Mission isra~lienne a la Bank deutscher Liinder ou A toute
autre banque centrale d'6mission qui viendrait h la remplacer.

Article 4

a) La R~publique f~d~rale d'Allemagne s'efforcera, en augmentant le montant
des annuit~s, de payer la somme fix~e h l'article premier du present Accord dans
un d~lai plus bref que celui qui r~sulterait de l'application des dispositions du
paragraphe a de l'article 3 ou de l'une quelconque de ses dispositions.

b) Si le Gouvernement de la R6publique f~dtrale d'Allemagne obtient de
1'6tranger un pr~t ou une autre aide financi~re en devises g~n~ralement et librement
convertibles, h seule fin de s'acquitter de l'obligation assum6e en vertu de l'article
premier, la totalit6 dudit prft ou de ladite aide financi~re devra tre utilis6e t
cette fin et sera imput~e sur les derni~res annuit~s payables en application du
present Accord.

c) Si le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne obtient de
l'6tranger un pr~t ou une autre aide financire en devises g6n~ralement et librement
convertibles, sans avoir en vue aucune fin sp6ciale ind6pendante du present Accord,
il devra utiliser, s'il le juge possible et dans la mesure oii il le pourra, une fraction
adequate dudit prft ou de ladite aide pour s'acquitter de l'obligation assumde
en vertu de l'article premier ; dans ce cas, ladite fraction sera imput~e sur les
deux derni~res annuit~s ou sur une partie de celles-ci, h nioins'que le montant des
annuit~s en question n'ait W ant~rieurement pay&

d) Les fonds visas aux paragraphes b et c du present article seront remis
h l'tat d'IsraRl au moment oii ledit pr6t ou ladite aide seront obtenus et dans
la monnaie dans laquelle ils seront regus.

e) Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne pourra proc6der
ii tout moment l'amortissement anticip6 ou non de sa dette, en n'importe quelles
devises g~n~ralement et librement convertibles ou en deutsche marks lorsque le
deutsche mark deviendra g~n~ralement et librement convertible ou en toutes
autres devises dont les Parties seront convenues.
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(j) Whenever premature redemption of the whole or part of the sum still
payable is offered in Deutsche Mark at a time when the Deutsche Mark is not
generally and freely convertible, such redemption shall be accepted by Israel,
provided that the proceeds thereof can be used for the purchase of commodities
and services falling within the Schedule referred to in Article 6, paragraph (a),
which may then be applicable, subject, however, to the provisions of Article 6,
paragraph (e) ; the proceeds of such redemption shall be applied to the last annual
instalment or instalments. then payable.

(g) In the event of the obligation of the Federal Republic of Germany being
prematurely redeemed, the Mixed Commission referred to in Article 13 shall
decide whether, and if so, to what extent, having regard to all the relevant circum-
stances, a cash discount shall be granted to the Federal Republic of Germany
in consideration of such premature redemption.

Article 5

(a) The delivery of commodities falling within the Groups comprised in the
Schedule, shall in every respect be subject to the general conditions applicable
at the time to the export from the Federal Republic of Germany of commodities
of the same kind. There shall be no discrimination as compared with exports
to any third country, in particular, also, insofar as prices are concerned which
are now or may in future be subject to the effects of governmental action.

(b) Deliveries of commodities to Israel shall, in regard to taxation, be subject
to the following treatment

(i) Commodities delivered by suppliers in the Federal Republic of Germany under
a contract of delivery with the Israel Mission shall, upon proof that they
have been consigned to Israel in compliance with the terms of such contract
of delivery, be deemed to be export deliveries ("Aus/uhrlie/erungen") within
the meaning of that term in the "Umsatzsteuergesetz in der Fassung vom
1. September 1951" (BGBI. I 791) and in the "Durchtiihrungsbestimmungen
zum Umsatzsteuergesetz in der Fassung vom 1. September 1951" (BGB1. I 796).
The provisions of sections 23, 25 and 26 of the said "Durchliihrungsbestim-
mungen" shall be applied accordingly;

(ii) Deliveries of commodities effected on or after 1st April, 1953, shall be accorded
the export traders' refund and the export reflind ("A4sfi. dlervergiitung
und Aus/uhrvergiitung"), and the provisions of sections 70-80 of the "Durch-
Iiihrungsbestimmungen zum Umsatzteuergesetz in der Fassung vom 1. September
1951" shall be applied accordingly;
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t) Lorsque le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne offrira
de proc~der L 1'amortissement anticip6 en deutsche marks de tout ou partie de
la dette restant A payer 6 un moment oii le deutsche mark n'est pas g~n~ralement
et librement convertible, le Gouvernement d'Isral acceptera ladite offre tant
entendu que les fonds regus pourront 8tre utilis~s pour acheter des biens et des
services rentrant dans les categories 6num~r~es au tableau mentionn6 au paragraphe
a de l'article 6 qui sera alors applicable sous r~serve, toutefois, des dispositions
du paragraphe e de l'article 6; les fonds provenant de l'amortissement seront
imputes sur la derni~re annuit6 ou sur les derni~res annuit6s restant A payer.

g) Si la R6publique f6d6rale d'Allemagne proc6de A l'amortissement anticip6
de sa dette, la Commission mixte mentionn~e A l'article 13, prenant en consideration
tous les 6lments pertinents, d~cidera si et, le cas 6ch~ant, dans quelle mesure,
'amortissement anticip6 justifiera l'octroi d'un escompte en esp~ces AL la R~publique

f~d~rale d'Allemagne.

A rticle 6

a) Les livraisons de biens rentrant dans les categories 6num~r~es dans le
tableau devront tre soumises A tous 6gards aux conditions g~n~rales qui seront
alors applicables aux exportations allemandes de biens de m~me nature. Ces
livraisons ne feront l'objet d'aucun traitement discriminatoire par rapport aux
exportations vers un pays tiers, notamment en mati~re de prix, pour autant que
ces prix subissent ou viendraient A subir les effets de mesures gouvernementales.

b) En ce qui concerne les imp6ts, les livraisons de biens At Israel seront soumises
aux dispositions suivantes :

i) Les biens livr~s par des fournisseurs dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne
aux termes d'un contrat de livraison avec la Mission isra6lienne seront, lorsqu'il
aura W 6tabli qu'ils ont 6t6 exp~di~s en Isral conform~ment aux dispositions
dudit contrat, r~put~s 6tre des livraisons d'exportation (Ausfuhrlie/erungen)
au sens qu'a ce terme dans la loi du 1er septembre 1951 relative A l'impbt sur
les transactions [Umsatzsteuergesetz in der Fassung vom 1. September 1961]
(BGB1. I 791) et dans le r~glement d'application concernant la loi du ler sep-
tembre 1951 relative A l'imp6t sur les transactions [Durchfiihrungs bestimmungen
zum Umsatzsteuergesetz in der Fassung vom 1. September 1961) (BGB1. I 796).
Les dispositions des articles 23, 25 et 26 dudit r~glement s'appliqueront en
consequence;

ii) Les livraisons de biens effectu~s le ler avril 1953 ou apr~s cette date b~n6-
ficieront de la subvention aux exportateurs et de la prime A 'exportation (A us-
/uhrhiindlervergiitung und Aus/uhrvergiitung) et les dispositions des articles 70
A 80 du r~glement d'application concernant la loi du ler septembre 1951
relative h l'imp6t sur les transactions (Durchfiihrungsbestimmungen zum
Umsatzsteuergesetz in der Fassung vom 1. September 1961) s'appliqueront en
cons6quence;
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(iii) The provisions of the "Gesetz iber steuerliche Massnahmen zur Fdrderung der

Aus/uhr vom 28. Juni 1951" (BGBl. I 405) relating to taxation on income
and profits and the implementary provisions enacted or to be enacted there-
under shall not apply to deliveries of commodities under the terms of the
present Agreement ;

(iv) If any of the tax provisions referred to in sub-paragraphs (i) and (ii) hereof
are amended, or repealed and replaced by tax provisions of a similar nature,
such tax provisions shall, insofar as they are of general application, apply
to deliveries of commodities to Israel.

(c) The Government of the Federal Republic of Germany shall take all

necessary administrative measures for the carrying into effect of deliveries of
commodities to Israel, in particular insofar as the same may be required in con-
nection with any internal economic measures, such as allocation of export quotas
and the like, which now apply or which may in future apply to commodities of
a kind to be delivered to Israel.

(d) Any internal restrictions imposed on the export of commodities from
the Federal Republic of Germany shall apply to commodities to be exported to

Israel only insofar as they are of general application to countries or groups of

countries maintaining foreign trade relations with the Federal Republic of
Germany.

(e) The commodities exported to Israel under the terms of the present Agree-

ment shall not be re-exported to any third country, unless otherwise agreed by
the Mixed Commission. This prohibition shall not apply to commodities which
have undergone their final, substantial and economically justified transformation
in Israel.

(f) In the event of such commodities being re-exported in a manner contrary

to the provisions contained in paragraph (e) hereof, the Arbitral Commission
referred to in Article 14 of the present Agreement, on finding that such export

has taken place, -shall be entitled to impose on Israel a penalty equivalent in
amount to the value of such commodities at the time when the same were re-

exported as aforesaid. The said penalty, if found to be due, shall be deducted
from the annual instalment next payable.

Article 6

(a) The commodities and services to be purchased by the Israel Mission
shall be comprised in Schedules.

.(b) In laying down such Schedules account shall be taken especially of capital
goods.

.(c) Commodities delivered under the terms of the present Agreement may

also be of non-German origin.
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iii) Les dispositions de la loi du 28 juin 1951 sur les mesures d'ordre fiscal destinies
h. stimuler les exportations [ Gesetz ilber steuerliche Massnahmen zur F6rderung
der Ausfuhr vom 28. Juni 1951] (BGB1. I 405) relatives b. l'impbt sur le revenu
et les b~n~fices, de m~me que les r~glements d'application 6dict~s ou qui
viendraient . 6tre 6dict~s en vertu de ladite loi, ne s'appliqueront pas aux
livraisons de biens effectu~es en application du present Accord;

iv) Si l'une quelconque des dispositions fiscales vis~es aux sous-paragraphes i et ii du
pr6sent article vient L ftre modifi~e, abrog~e ou remplac~e par des dispositions
similaires, celles-ci s'appliqueront aux livraisons de biens h l'11tat d'Isra&l
dans la mesure oii elles auront une application g~n~rale.

c) Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne prendra toutes
les dispositions administratives voulues pour assurer 1'excution des livraisons de
biens 'Rtat d'Isra~l, notamment les dispositions qui se r~v~leraient nces-
saires dans le cadre des mesures 6conomiques d'ordre int6rieur, telles que la
fixation de contingentements i 1'exportation et les mesures analogues auxquelles
sont soumises ou viendraient A 6tre soumises les categories de biens qui devront
tre livr~es A l']ktat d'Israiil.

d) Les restrictions internes auxquelles peuvent 6tre soumises les exportations
de biens de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne seront appliqu~es aux biens
destines A. 6tre export~s vers Israel que dans la mesure oii ces restrictions s'appli-
quent gn6ralement aux pays ou groupes de pays qui ont des relations commerciales
internationales avec la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

e) Les biens export~s vers Isral aux termes du present Accord ne pourront
pas tre r~export~s vers un pays tiers, ;k moins que la Commission mixte n'en decide
autrement. Cette interdiction ne s'appliquera pas aux biens qui auront subi
en Isral une transformation definitive, importante et 6conomiquement justifi6e.

/) Si lesdits biens sont r~export~s dans des conditions incompatibles avec
les dispositions du paragraphe e du present article, la commission d'arbitrage
mentionn~e l'article 14 du present Accord sera autoris~e, apr~s avoir constat6
qu'une telle exportation a eu lieu, h imposer h lI'tat d'Isra~l une p~nalit6 d'un
montant 6quivalant h la valeur desdits biens au moment de leur exportation.
La p~nalit6 inflig6e sera d6duite de l'annuit6 ;k 6choir.

Article 6

a) Les biens et les services dont la Mission isra6lienne fera l'acquisition seront
6num~r6s dans des tableaux.

b) Lesdits tableaux seront dresses en tenant sp~cialement compte des biens
de production.

c) Les biens livr~s aux termes du present Accord pourront comprendre
des biens qui ne sont pas d'origine allemande.
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(d) The commodities and services included in the Schedule for the first two
financial years shall be comprised in the following-Groups: -

Group I - Ferrous and non-ferrous metals;

Group II - Products of the steel-manufacturing industry;

Group III - Products of the chemical industry and of other industries

Group IV - Agricultural products;

Group V - Services.

(e) The amounts by which the annual instalments under the present Agree-
ment may increase shall be apportioned as follows among the Groups mentioned
in paragraph (d) hereof

13 % of the increase to go to Group I;

30 % of the increase to go to Group II;

45 % of the increase to go to Groups III and IV;

12 % of the increase to go to Group V.

(/) The Schedules shall, as from 1st April, 1954, be laid down by the Mixed
Commission on the basis of lists to be submitted by the Israel Mission -for an agreed
period of not less than one year, in accordance with the following provisions :-

(i) The Israel Mission will submit to the Mixed Commission its list for deli-
veries not later than six months before the expiration of the Schedule then
current ;

(ii) The Mixed Commission shall meet not later than three months after receipt
of the list referred to in sub-paragraph (i) hereof, in order to lay down, in
accordance with the terms of this Article, the Schedule then following.

(g) Each Schedule laid down for a period subsequent to 31st March, 1954,
shall, in principle, be based in its composition on the Schedule immediately preceding
it. The Mixed Commission shall, however, be entitled to introduce modifications
in such Schedule when laying down the same in accordance with the terms of
paragraph (/) hereof. In considering modifications in the composition of each
such Schedule the Mixed Commission shall take into account, in an appropriate
manner, the requirements of Israel and the possibilities of the economy of the
Federal Republic of Germany to carry into effect deliveries of commodities.

(h) in the event of the Mixed Commission failing to reach agreement on
modifications, each such:Schedule shall, subject to the provisions of paragraph (e)
hereof, be based in its composition on the Schedule immediately preceding it,
provided, however, that the foregoing shall not apply to modifications which have
been agreed expressly as applying to a fixed period of time.
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d) Les biens et les services 6num~r~s dans le tableau pour les deux premiers
exercices budg6taires seront classes dans les groupes suivants

Gioupe I. Mtaux ferreux et non ferreux;

Groupe II. - Produits de l'industrie sid6rurgique;

Groupe III. --7 Produits de 1'industrie chimique et d'autres industries;

Groupe IV. -- Produits agricoles;

Groupe V. - Services.

e) Le montant des augmentations que pourront subir les annuit~s pr~vues
dans le present Accord sera r~parti comme suit entre les groupes mentionn6s au
paragraphe d du present article :

13 pour 100 de l'augmentation seront affect~s au groupe I;

30 pour 100 de l'augmentation seront affect~s au groupe II;
45 pour 100 de l'augmentation seront affect~s aux groupes III et IV;

12 pour 100 de l'augmentation seront affect~s au groupe V.

I) A partir du ler avril 1954, les tableaux seront dresses par la Commission
mixte d'apr~s les listes qui seront pr~sent6es par la Mission isra~lienne pour une
p~riode convenue qui ne sera pas inf6rieure h un an, conform6ment aux dispositions
suivantes :

i) La Mission isra~lienne pr~sentera sa liste de livraisons la Commission mixte
au plus tard six mois avant l'expiration du tableau alors en vigueur;

ii) La Commission mixte se r~unira au plus tard trois mois apr~s la rception de
la liste mentionn~e au sous-paragraphe i du present article en vue de dresser
le tableau suivant conform~ment aux dispositions du present article.

g) S'agissant de sa teneur, tout tableau dress6 pour une p~riode post6rieure
au 31 mars 1954 devra en principe ftre bas6 sur le tableau prec6dent. Toutefois,
la Commission mixte aura la facult6 d'apporter des modifications h un tel tableau
lorsqu'elle en arr~tera le texte conform6ment aux dispositions du paragraphe /
du present article. Au moment de faire subir des modifications h la teneur d'un
tableau, la Commission mixte tiendra dfiment compte des besoins d'Isra~l et de la

ossibilit6, pour l'6conomie de la R~publique f~d6rale d'Allemagne, d'effectuer
]a livraison des biens visas.

h) Si la Commission mixte ne parvient pas h un accord sur les modifications
apporter, la teneur de chaque tableau sera bas~e, sous reserve des dispositions

du paragraphe e du present article, sur celle du tableau pr6cedent, 6tant entendu,
toutefois, que cette disposition ne s'appliquera pas aux modifications qui, aux
termes d'une entente expresse, seront applicables pour une p~riode d~termin~e.
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Article 7

(a) Purchases of commodities and services under the terms of the present
Agreement shall be carried out solely and exclusively by the Israel!Mission.

(b) Contracts for the delivery of commodities or the provision of services,
in accordance with the Schedule in force for the time being, shall be concluded
between the Israel Mission of the one part and German suppliers of the other part.

The procedure for the purchase of commodities of non-German origin shall
be regulated by the Mixed Commission.

(c) The legal relations of the Israel Mission arising in connection with the
delivery of commodities and the provision of services which fall within the ambit
of private law shall be subject to German law.

(d) The procedure relating to the examination of orders placed by the Israel
Mission with German suppliers is set out in the Annex to the present Article.

Article 8

(a) The amounts to be set aside for the provision of services under any Schedule
in force for the time being shall be used for the payment by the Israel Mission of
insurance and transport charges, of administrative expenses, including wages,
salaries, rent and the like, and of any other expenses incurred by the Israel Mission
in connection with the implementation of the present Agreement. In the event
of any such amounts having remained unspent at the expiration of any of the
periods referred to in Article 6, paragraphs (d) and (f), such amounts shall be
used for the purchase of commodities during the period then commencing; they
shall be apportioned among the Groups of commodities contained in the Schedule
then coming into operation, and in the proportions therein laid down.

(b) The Israel Mission will, in principle, cover with German insurance com-
panies, risks concerning commodities under the present !Agreement. Contracts of
insurance shall be expressed and insurance premiums paid in Deutsche Mark.
Claims arising under such contracts shall be satisfied in Deutsche Mark and the
proceeds used for the purpose of providing replacements. Such replacements
shall be subject in every respect to the provisions of the present Agreement.

(c) If the Government of Israel employ German shipping lines for the transport
of commodities, the freight required shall be paid in Deutsche Mark and shall
be charged against the amount set aside for services under the present Agreement.
Sea-freight payable in any currency other than Deutsche Mark shall be paid by
the Government of Trpl nlt of fnicd ether than funds obtained under the presen t
Agreement.

(d) Where transport by way of a German sea-port involves expenditure or
arrangements which, having regard to all the circumstances, are economically
unreasonable, the Israel Mission shall be entitled to use sea-ports outside the
Federal Republic of Germany; the question whether such expenditure or arrange-
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Article 7

a) Les achats de biens et de services en vertu des dispositions du pr6sent
Accord seront effectu~s uniquement et exclusivement par la Mission isra6lienne.

b) Les contrats relatifs aux livraisons de biens ou aux fournitures de services.
conform~ment au tableau en vigueur au moment consider6, seront conclus entre
]a Mission isra~lienne, d'une part, et les fournisseurs allemands, d'autre part.

La Commission mixte fixera les modalit~s d'achat des biens qui ne sont pas
d'origine allemande.

c) Les rapports juridiques qui r~sulteront, pour la Mission isra~lienne, des
livraisons de biens et des fournitures de services relevant du droit priv6, seront
r'gis par la loi allemande.

d) La procedure relative A l'examen des commandes pass6es aux fournisseurs
allemands par la Mission isra~lienne est expos~e dans l'annexe au pr6sent article.

Article 8

a) Les sommes affect~es aux fournitures de services suivant le tableau en
vigueur k un moment donn6 seront utilis~es par la Mission isralienne pour payer
les frais d'assurance et de transport, les d~penses administratives, y compris les
salaires, les traitements, les loyers et autres d~penses analogues ainsi que tous les
autres frais qu'elle aura A supporter & l'occasion de la mise en ceuvre du present
Accord. Les sommes en question qui n'auront pas W d~pens~es l'expiration
de l'une des p~riodes mentionn~es aux paragraphes d et / de l'article 6 serviront
A acheter des biens au cours de la p~riode suivante ; elles seront affect~es aux
categories de biens 6num~r~es dans le nouveau tableau qui entrera alors en vigueur,
et suivant les proportions qui y seront fix~es.

b) En principe, la Mission isra6lienne contractera aupr~s de compagnies
d'assurance allemandes des polices contre les risques pour les biens visas par le
present Accord. Les contrats d'assurance seront libell~s en deutsche marks et
les primes d'assurance seront payees dans cette monnaie. Les cr~ances auxquelles
ces contrats pourront donner lieu seront r6gl6es en deutsche marks et les sommes
reques seront affect~es h l'achat de biens de remplacement. Lesdits biens de rem-
placement seront soumis, A tous 6gards, aux dispositions du present Accord.

c) Si le Gouvernement d'Isra~l emploie des compagnies de navigation alle-
mandes pour le transport des biens, le fret sera acquitt6 en deutsche marks et sera
pr~lev6 sur les sommes affect~es aux fournitures de services en vertu du pr6sent
Accord. Le Gouvernement d'Isra~l r~glera, A l'aide de fonds autres que ceux
dont il aura b~n~fici6 en vertu du present Accord, le fret maritime payable dans
une monnaie autre que le deutsche mark.

d) Si le transport via un port de mer allemand entraine des d6penses ou
ncessite des arrangements qui, compte tenu de tous les facteurs pertinents, ne
se justifient pas sur le plan 6conomique, la Mission isra~lienne aura la facult6
d'utiliser des ports de mer situ6s en dehors de la R6publique f~d~rale d'Allemagne;
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ments are economically unreasonable shall be determined by reference, principally,
to the normal method of transport which would be used in cases of a similar nature.

The Government of Israel shall not be entitled to use funds obtained under
the present Agreement for the purpose of defraying charges for transport operations
or for other services beyond the German frontier.

Article 9

(a) The Israel Mission shall, upon the coming into force of the present Agreer
ment, apply to the Bank deutscher Lander, or to any central bank of issue which
may take its place, for an Account in Deutsche Mark to be opened in its name.
Without prejudice to the right of the Government of the Federal Republic of
Germany to 'pay, upon their falling due, the annual instalments payable under
the terms of Article 3, paragraph (b) into the Account of the Israel Mission, the
Government of the Federal Republic of Germany shall, upon the request of
the Israel Mission, pay into the said Account such annual instalments as have
fallen due, in the amounts indicated in each case by the Israel Mission, in order to
meet its financial requirements as they arise.

(b) Any balances, the transfer of which to the above Account has not been
requested by the Israel Mission by the end of any one financial year shall be
brought forward to the credit of the Israel Mission with the Government of the
Federal Republic of Germany for the following financial year.

(c) The provisions relating to the implementation of the present Article
are contained in the Annex thereto.

Article 10

(a) If, during the currency of the present Agreement, the economic or the
financial capacity of the Federal Republic of Germany shall be adversely affected
in a fundamental and lasting manner, the Contracting Parties shall consult with
a view to adjusting to the changed circumstances resulting therefrom the further
discharge by the Federal Republic of Germany of the obligations under the present
Agreement.

(b) Such adjustment shall not cause the total sum payable by the Federal
Republic of Germany in pursuance of Article 1 of the present Agreement to be
reduced, but shall merely result in a temporary suspension -ora temporary reduction
of the annual instalments payable in pursuance of Article 3.

(c) If, in the event of the financial capacity of the Federal Republic of Germany
being adversely affected in a fundamental and lasting manner, negotiations fail
to lead to an agreement, and if thereupon application is made to the Arbitral
Commission, the Government of the Federal Republic of Germany shall be entitled,
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la question de savoir si les d~penses ou les arrangements en question se justifient
sur le plan 6conomique sera d~termin~e en consid6rant essentiellement quel serait
le mode de transport normal dans des cas similaires.

Le Gouvernement d'Israil ne sera pas autoris6 A utiliser des fonds regus en
application du present Accord en vue d'acquitter le prix d'op6rations de transport
ou d'autres services au-del. de la frontire allemande.

Article 9

a) D~s l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, la Mission isra~lienne se fera
ouvrir un compte en deutsche marks A la Bank deutscher Lander ou h toute banque
centrale d'6mission qui viendrait h la remplacer. Sans prejudice du droit qu'il
a de verser au compte de la Mission isra~lienne, lors de leur 6ch6ance, les annuit~s
payables en vertu des dispositions du paragraphe b de l'article 3, le Gouvernement
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne versera audit compte, h la demande de la
Mission isra~lienne, les annuit~s d~jh 6chues dont celle-ci indiquera le montant
dans chaque cas afin de pouvoir faire face A ses obligations financi~res au fur et
. mesure des besoins.

b) Tout solde dont la Mission isra6lienne n'aura pas encore demand6 le trans-
fert au compte susmentionn6 ?i la fin d'un exercice budg~taire sera port6 au credit
de la Mission isra~lienne sur le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne pour l'exercice suivant.

c) Les dispositions relatives A la mise en application du present article figurent
dans l'annexe audit article.

Article 10

a) Si, pendant la duroe du present Accord, la situation 6conomique ou finan-
cire de la R~publique f~d6rale d'Allemagne se trouve compromise d'une mani~re
profonde et durable, les Parties contractantes se consulteront en vue d'adapter
5. la nouvelle conjoncture la manire dont la R~publique f~d~rale d'Allemagne
s'acquittera d~sormais de ses obligations en application du present Accord.

b) Cette modification n'entrainera pas une diminution de la somme totale
payable par la R~publique f6d6rale d'Allemagne en application de l'article premier
du present Accord, mais elle aura simplement pour effet de suspendre ou de diminuer
temporairement les annuit~s payables en application de l'article 3.

c) Si, au cas oii la situation financi~re de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
serait compromise d'une manire profonde et durable, les Parties ne parviennent
pas h un accord par voie de n6gociations et font appel k la commission d'arbitrage,
le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne aura la facult6, en atten-
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pending an award of the Arbitral Commission, to reduce the amount of the annual
instalment next due, provided that they give such notice as is appropriate in the
circumstances, of their intention so to reduce such instalment.

Article 11

If, during the currency of the present Agreement, circumstances change
in such a manner as to result in an essential reduction of the substance of the
obligation undertaken by the Federal Republic of Germany under the present
Agreement, the Contracting Parties shall consult with a view to adjusting to such
changed circumstances the annual instalments still payable.

Article 12

(a) The Government of Israel will send to the Federal Republic of Germany
as their sole and exclusive agent a Mission which shall be charged on their behalf
with the implementation of the present Agreement. The name of the Mission
shall be "Israel Mission", or such other name as may be agreed upon between the
Contracting Parties.

(b) The Israel Mission shall be entitled to engage in all activities which may
be required in the Federal Republic of Germany in connection with the ex-
peditious and effective implementation of the present Agreement, and shall, in
particular, be entitled

(i) To place orders and to conclude and execute contracts for the delivery of
commodities and the provision of services under the terms of the present
Agreement and to incur expenditure therefor;

(ii) To consult with governmental or non-governmental bodies or organisations
on any question relating to the implementation of the present Agreement;

(iii) To deal with all other matters incidental to the activities hereinbefore referred
to.

(c) The Israel Mission shall be deemed to be a juristic person within the
meaning of German Law. The Israel Mission shall not be required to be registered
in the Handelsregister. The names of the persons authorized to represent the
Israel Mission shall be published by the Israel Mission in the Bundesanzeiger
from time to time and shall, in addition, be given notoriety by other means.
In relation to third parties such persons shall be deemed to be entitled to represent
the Israel Mission as long as the withdrawal of their authority has not been
published in the Bundesanzeiger.

The Israel Mission shall be subject to this jurisdiction of the German courts
in regard to legal relations arising out of and in connection with its commercial
activities. The Israel Mission shall be exempt from the obligation to give security
for the costs of legal proceedings. The Account of the Israel Mission with the
Bank deutscher Ldnder, or with any central bank of issue which may take its place,
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dant la sentence de la commission d'arbitrage, de diminuer le montant de l'annuit6
h choir, A condition d'aviser de son intention dans les formes voulues en 1'esp ce.

Article 11

Si, pendant la dur6e du present Accord, les'conditions 6voluent d'une mani~re
telle qu'il en r~sulte une diminution importante du contenu de l'obligation assum~e
par la R~publique f~d~rale d'Allemagne aux termes du present Accord, les Parties
contractantes se consulteront en vue d'adapter A la nouvelle conj oncture les annuit6s
restant A payer.

Article 12

a) Le Gouvernement d'Isra~l enverra dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne,
en qualit6 d'agent unique et exclusif, une mission qui sera charg6 d'assurer, en son
nom, la mise en ceuvre du present Accord. La mission sera d~signie sous le nom
de "Mission isra6lienne" ou sous tout autre nom dont les Parties contractantes
pourront convenir.

b) La Mission isra~lienne sera autoris~e i se livrer, dans la R~publique f~d~rale
d'Allemagne, 6 toutes activit~s ntcessaires h la mise en ceuvre rapide et efficace
du pr6sent Accord et elle aura notamment le droit

i) De passer des commandes et de conclure et d'ex~cuter des contrats relatifs
aux livraisons de biens et aux fournitures de services en vertu des dispositions
du present Accord, et d'engager des d~penses A cet effet ;

ii) De se concerter avec des organismes ou des organisations publics ou priv~s
pour toute question relative h la mise en ceuvre du present Accord;

iii) De r~gler toutes autres questions se rapportant aux activit~s mentionn~es
ci-dessus.

c) La Mission isra~lienne sera consid6r6e comme une personne morale au
sens de la loi allemande. Elle ne sera pas tenue de se faire immatriculer au Registre
du commerce (Handelsregister). Les noms des personnes autorises A la representer
seront publi~s de temps autre par ses soins dans la Gazette f~d~rale (Bundes-
anzeiger) et seront en outre port~s h la connaissance du public par d'autres moyens.
A l'6gard des tiers, lesdites personnes seront r~put~es autoris~es representer
la Mission isra~lienne tant que la revocation de leur mandat n'aura pas 6t6 annonc~e
par voie de publication dans la Gazette f6d~rale.

La Mission isra~lienne sera soumise h la juridiction des tribunaux allemands
en ce qui concerne les rapports juridiques n~s de ses activit 6s commerciales ou A
l'occasion de ces activit~s. La Mission isra~lienne sera exon~re de l'obligation
de fournir caution en garantie du paiement des frais judiciaires. Le compte de la
Mission isra~lienne aupr~s de la Bank deutscher Ldnder ou de toute autre banque-
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and its accounts with banking institutions authorized to engage in foreign trade
transactions shall be liable for all obligations arising out of or in connection with
such activities, and in particular, to attachment and execution.

(d) The Head of the Israel Mission requires the consent of the Government
of the Federal Republic of Germany for the admission to the performance of his
activities. Such consent may be withdrawn by the Government of the Federal
Republic of Germany. The names of all personnel of the Israel Mission, with
special indication of its senior officials, shall be communicated by the Head of the
Israel Mission to the Government of the Federal Republic of Germany.

(e) The Israel Mission shall be entitled to establish offices in the Federal
Republic of Germany as may appear necessary for the effective performance of
its activities, provided, however, that the places where such offices shall be
located shall be agreed between the Israel Mission and the appropriate authorities
of the Government of the Federal Republic of Germany.

(f) The Israel Mission, its personnel of Israel nationality and its premises
shall be entitled to the following rights, privileges, immunities and courtesies:-

(i) Such administrative assistance as is usually accorded to foreign missions
in the Federal Republic of Germany and as is required for the effective
performance of the activities of the Israel Mission and of its personnel of
Israel nationality;

(ii) Exemption of the income of the Israel Mission derived from the performance
of all or any of the activities referred to in paragraph (b) hereof, and of the
property of the Israel Mission serving such activities from all taxes imposed
in the Federal Republic of Germany on income, profit or capital (Steuern
vore Einkommen und Ertrag und Vermeigenssteuer) ;

(iii) Exemption of real estate owned by the Israel Mission in the Federal Republic
of Germany and used directly for the performance of the activities of the Israel
Mission or for the accommodation of its members of Israel nationality
from real estate tax;

(iv) Exemption of the salaries and emoluments of the Head of the Israel Mission
and of its permanent officials of Israel nationality derived from the per-
formance of their activities as members of the Israel Mission from all
taxation imposed in +h,- Fea,.1 Repul ofGe• .. ... ...... ev ,, of GerI1any on income;

(v) Exemption of all articles destined for the official purposes of the Israel
Mission and the personal use of the Head and of the senior officials of the
said Mission of Israel nationality from customs duties, irrespective of whether
such articles have been imported on first arrival of such officials in the
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centrale d'6mission qui viendrait 6. la remplacer, de mdme que ses comptes aupr~s
d'autres 6tablissements bancaires autoris~s i se livrer A des op6rations commerciales
avec l'6tranger, r6pondront de toutes les obligations n6es desdites activit~s, ou

l'occasion desdites activit6s, et pourront notamment faire l'objet de saisie-arr~t
et de saisie-ex~cution.

d) Le Chef de la Mission isra~lienne devra recevoir l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique f~d~rale d'Allemagne avant d'entrer en fonctions. Le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne pourra retirer son agr~ment.
Le Chef de la Mission isra~lienne. devra communiquer au Gouvernement de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne les noms de tous les membres de la Mission
isra~lienne, notamment ceux de ses fonctionnaires sup~rieurs.

e) La Mission isra~lienne aura le droit d'ouvrir, dans la R~publique f6d~rale
d'Allemagne, les bureaux n~cessaires h l'accomplissement de sa t5che, 6tant
entendu, toutefois, que l'emplacement de ces bureaux sera choisi de commun
accord entre la Mission isra6lienne et les autorit6s comp~tentes du Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

t) La Mission isra~lienne, les membres de son personnel de nationalit6 isra6-
lienne ainsi que ses locaux, jouiront des droits, privileges, immunit~s et faveurs
6numft6s ci-apr~s :

i) La Mission et les membres de son personnel de nationalit6 isra6lienne b6n6-
ficieront, dans la mesure n~cessaire pour leur permettre d'accomplir efficace-
ment leur t~che, de l'assistance administrative g&nralement accord~e aux
missions trangres dans la R~publique f~d~rale d'Allemagne;

ii) Les revenus de la Mission isra6lienne provenant des activit6s mentionn~es
au paragraphe b du present article ou de l'une quelconque de ces activit~s,
ainsi que les biens de la Mission isra~lienne utilis~s aux fins desdites activit6s,
seront exon~r~s de tous imp6ts sur le revenu, les b6n~fices, ou la fortune
(Steuern vom Einkommen und Ertrag und Vermigenssteuer) en vigueur dans
la R~publique f~d6rale d'Allemagne;

iii) Les biens immobiliers que la Mission isra~lienne pourra poss~der dans la
R~publique f~d~rale d'Allemagne et qu'elle utilisera directement pour
accomplir sa tAche ou pour loger les membres de son personnel de nationalit6
isra~lienne, seront exon6r~s de l'imp6t foncier ;

iv) Les traitements et r~mun~rations que le Chef de la Mission isra~lienne et ses
fonctionnaires permanents de nationalit6 isra~lienne toucheront pour l'accom-
plissement de leur t~che en qualit6 de membres de la Mission isralienne
seront exon~rs de tous imp6ts sur le revenu en vigueur dans la R~publique
f~d~rale d'Allemagne;

v) Tous les articles destin6s h l'usage officiel de la Mission israilienne ou h l'usage
personnel du Chef et des fonctionnaires sup~rieurs de la Mission de nationalit6
isra~lienne seront exon~r~s des droits de douane, que lesdits articles aient
W import~s lors de la premiere arriv~e desdits fonctionnaires dans la R~pu-
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Federal Republic of Germany or at any time thereafter during their term
of office, provided, however, that no articles the importation of which into
the territory of the Federal Republic of Germany is prohibited under the
laws or regulations in force at the time of importation shall be brought
into that territory; exemption of all articles imported into the territory
of the Federal Republic of Germany by virtue of this sub-paragraph from
all economic restrictions on their importation into or their exportation
from the said territory.

The granting of the privileges herein referred to may be made contingent
upon an assurance in writing by the Head or by a senior official of the Israel
Mission authorized by him for this purpose that the consignments concerned,
which the said Head or official shall identify by quantity, kind, markings,
numbers and contents, are destined solely for one of the purposes herein
referred to ;

(vi) Exemption of the Head and of the senior officials of the Israel Mission of
Israel nationality from German civil and criminal jurisdiction in all that
pertains to any acts carried out by them within the framework of their
official functions, subject, however, to the provisions of paragraph (c) hereof ;
exemption of the said Head and of the said senior officials of the Israel
Mission from arrest, except for such infringements of the laws of the Federal
Republic of Germany as are therein defined as "Verbrechen""

(vii) Exemption of the office premises of the Israel Mission from any acts of the
authorities of the Federal Republic of Germany, and in particular exemption
of the archives from inspection, impounding or seizure, subject, however,
to the right of the said authorities to serve process

(viii) Exemption of the Head and of the members of the Israel Mission from any
obligation to produce in court or elsewhere documents from the archives
of the Israel Mission, or to testify to their contents, unless such documents
relate to the commercial activities of the Israel Mission;

(ix) The right of the Israel Mission to use cipher and receive and despatch
diplomatic couriers.

Article 13

(a) The Contracting Parties shall set up a Mixed Commission composed of
representatv . s of the Gouvr, nerti of 1sidvI and of the Government of the Federal
Republic of Germany, respectively.

(b) The Mixed Commission shall meet at the request of the representatives
of either Party.

(c) The Mixed Commission shall have the following functions
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blique f6drale d'Allemagne ou n'importe quel autre moment pendant la
dur~e de leur affectation, tant entendu, toutefois, qu'aucun article dont
l'importation sur le territoire de la R~publique f~d~rale d'Allemagne est
interdite par les lois et r~glements en vigueur au moment de l'importation ne
sera introduit dans ledit territoire ; l'entr~e dans le territoire de la R~publique
f~d6rale d'Allemagne et la sortie de ce territoire des articles import~s dans
la R~publique f~d~rale d'Allemagne en vertu du present sous-paragraphe
ne seront soumises h aucune restriction d'ordre 6conomique.

L'octroi des privileges 6num6r6s dans le present article pourra 6tre
subordonn6 aL une assurance 6crite du Chef de la Mission isra~lienne ou d'un
fonctionnaire sup~rieur autoris6 par lui h cet effet, que les expeditions en
question, dont le Chef ou le fonctionnaire en question pr~ciseront la quantit6,
la nature, les marques, le nombre et le contenu, sont exclusivement destinies
Sl'un des buts vis~s dans le pr6sent article.

vi) Le Chef et les fonctionnaires sup~rieurs de la Mission isra~lienne qui sont
de nationalit6 isra~lienne jouiront de l'immunit6 de juridiction en matire
civile et p~nale h l'gard des tribunaux allemands pour tout ce qui concerne
les actes accomplis par eux dans le cadre de leurs fonctions officielles, sous
reserve toutefois des dispositions du paragraphe c du present article ; le Chef
et les fonctionnaires de la Mission isra~lienne ne pourront tre arr~t~s sauf
pour infractions aux lois de la R~publique f~drale d'Allemagne qualifi~es
de "crimes et d~lits" (Verbrechen) par ces lois ;

vii) Les bureaux de la Mission isra~lienne seront a l'abri de tous actes de la part
des autorit~s de la R~publique f6d~rale d'Allemagne; celles-ci ne pourront
notamment examiner, retenir ou saisir les archives, 6tant entendu, toutefois,
qu'elles auront le droit de signifier des actes judiciaires;

viii) Le Chef et les membres de la Mission isra~lienne seront exon6r6s de toute
obligation de produire devant un tribunal ou ailleurs des documents faisant
partie des archives de la Mission isra~lienne ou de fournir un t~moignage
sur leur contenu, h moins que lesdits documents ne se rapportent aux activit~s
commerciales de la Mission isra~lienne ;

ix) La Mission isra~lienne aura le droit d'user du chiffre et de recevoir et d'envoyer
des courriers diplomatiques.

Article 13

a) Les Parties contractantes institueront une Commission mixte compos~e
de repr~sentants du Gouvernement d'Israil et de repr~sentants du Gouvernement
de la R6publique f6d~rale d'Allemagne.

b) La Commission mixte se r~unira a la demande des repr~sentants de l'une
ou l'autre Partie contractante.

c) La Commission mixte sera charg~e
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(i) To deal with all questions arising between the Contracting Parties out of or
in connection with the implementation of the present Agreement, to review
the progress of such implementation, to examine any difficulties that may
arise, and to take decisions in. order to resolve such difficulties ;

(ii) To lay down Schedules in accordance with the provisions of Article 6.

Article 14

(a) All disputes between the Contracting Parties arising out of the interpreta-
tion or application of the present Agreement not settled by negotiation shall
be submitted, at the request of either Party, to an Arbitral Commission, constituted
in'accordance with the provisions here following

(i) Each Contracting Party shall notify the other Party of the appointment of an
arbitrator within a period of two months from the coming into force of the
present Agreement

(ii) The Contracting Parties shall, within a period of two months subsequent
to the appointment of the two arbitrators, by agreement, appoint the umpire
of the Arbitral Commission;

(iii) If, within the periods respectively referred to in sub-paragraphs (i) and (ii),
either Contracting Party fails to appoint an arbitrator, or if the Contracting
Parties fail to agree upon the appointment of an umpire, such arbitrator
or umpire, as the case may be, shall be appointed, upon the request of one
or other of the Contracting Parties, by the President of the International
Court of Justice;

(iv) The umpire shall not be a national of either of the Contracting Parties, or
ordinarily resident within their respective territories, or in the service of
either of them.

(b) The members of the Arbitral Commission shall be appointed for a period
of five years. The Arbitral Commission shall be reconstituted in accordance
with the provisions of paragraph (a) hereof, three months before the expiration
of the said period of five years. The members of the Arbitral Commission are
re-eligible.

(c) A member whose term of office has expired shall continue to discharge
his duties until his successor is appointed. After such appointment he shall,
unless the umpire directs otherwise, continue to discharge his duties respecting
pending cases in which he has participated, until such cases have been finally
decided.

(d) Ii an arbitrator, or the umpire, during his term of office, dies or retires'
the vacancy shall be filled in accordance with the provisions of paragraph (a) hereof.

(e) The Arbitral Commission shall meet at a place to be designated by the
u mpire.
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i) De r~gler toutes les questions auxquelles la mise en oeuvre du present Accord
peut donner lieu directement ou indirectement entre les Parties contractantes,
de contr6ler les progr6s de cette mise en ceuvre, d'examiner toutes les difficult~s
qui pourraient surgir et de prendre des decisions en vue de les r~soudre.

ii) D'6tablir des tableaux conform6ment aux dispositions de l'article 6.

Article 14

a) Tous les diffdrends entre les Parties contractants relatifs .l'interpr~tation
ou A. l'application du present Accord qui n'auront pas W r~gls par voie de n~go-
ciations seront soumis, h la demande de l'une ou l'autre Partie, h une commission
d'arbitrage qui sera constitute conform~ment aux dispositions suivantes :

i) Chaque Partie contractante notifiera A 'autre la nomination d'un arbitre,
dans un d~lai de deux mois A dater de l'entr6e en vigueur du present Accord;

ii) Dans un d~lai de deux mois suivant la nomination des deux arbitres, les Parties
contractantes proc~deront, d'un commun accord, A la nomination d'un tiers
arbitre ;

iii) Si, dans les d6lais pr6vus aux sous-paragraphes i et ii, l'une ou l'autre Partie
contractante n'a pas nomm6 son arbitre, ou si les Parties contractantes ne
parviennent pas A se mettre d'accord sur la nomination d'un tiers arbitre,
ledit arbitre ou tiers arbitre, selon le cas, sera nomm6, .la requite de l'une
ou de l'autre Partie contractante, par le President de la Cour internationale
de Justice ;

iv) Le tiers arbitre ne devra tre le ressortissant d'aucune des Parties contrac-
tantes, ni avoir sa residence habituelle dans le territoire de l'une des Parties,
ou 6tre au service de l'une d'entre elles.

b) Les membres de la commission d'arbitrage seront nomm~s pour une
p~riode de cinq ans. La commission d'arbitrage sera reconstitue conformdment
aux dispositions du paragraphe a du present article, trois mois avant 1'expiration
de ladite p~riode de cinq ans. Le mandat des membres de la commission d'arbitrage
sera renouvelable.

c) Un membre dont le mandat aura expir6 continuera i s'acquitter de ses
fonctions jusqu' la nomination de son successeur. Apr~s cette nomination, et h
moins que le tiers arbitre n'en decide autrement, le membre sortant continuera
A exercer ses fonctions pour les affaires en cours auxquelles il aura particip6,
jusqu', ce qu'une decision d~finitive soit intervenue h leur sujet.

d) En cas de d~c~s ou de d~mission d'un arbitre ou du tiers arbitre avant
l'expiration de son mandat, le siege vacant sera pourvu conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe a du prdsent article.

e) La commission d'arbitrage se r6unira au lieu d6sign6 par le tiers arbitre.
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(I) The Arbitral Commission shall lay down its own rules of procedure;
in particular, it shall have power to request the attendance of witnesses and
experts and the submission of advisory expert opinions in writing.

If the Contracting Parties agree, the Arbitral Commission may dispense
with oral proceedings.

(g) The Contracting Parties shall cause their courts of law to execute letters
of request for the examination of witnesses and the service of documents issued
by the Arbitral Commission in connection with any case pending before it.

(h) The Arbitral Commission, and in case of urgency and subject to confirma-
tion by the Arbitral Commission, the umpire, shall have power to issue orders
for provisional measures to preserve the rights of either Party. Such orders,
when issued by the umpire, shall lapse after one month, unless confirmed by the
Arbitral Commission.

The Contracting Parties shall comply with such orders.
(i) Each Party shall bear its own costs, including the costs of the arbitrator

appointed by it. All costs of the Arbitral Commission shall be apportioned
equally between the Contracting. Parties. The fees of the umpire for each case
and the apportionment thereof between the Parties shall be fixed by the Arbitral
Commission.

(k) The awards of the Arbitral Commission shall not be subject to appeal
and shall be binding upon the Parties.

The Arbitral Commission may set a time limit for the execution of its awards.

(1) Unless the Contracting Parties agree upon another solution, any dispute
which may arise between them as to the interpretation or execution of any award
of the Arbitral Commission may, at the request of either Party, be submitted
to the Arbitral Commission.

If, for any reason, the Arbitral Commission does not accept the submission
within a period of one month, and if the Parties have not agreed upon another
solution, the dispute shall be referred to an ad hoc Arbitral Commission constituted
in accordance with the provisions of paragraph (a) hereof.

(in) The Arbitral Commission shall not be competent to deal with disputes
between the Contracting Parties arising out of the legal relations referred to in
Article 12, paragraph (c) until all local remedies have been exhausted.

Article 15

(a) The Arbitral Commission referred to in Article 14 of the present Agreement
shall be competent to deal also with disputes arising out of the interpretation or
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/) La commission d'arbitrage 6tablira son propre r~glement int~rieur ; elle
aura notamment la facult6 de convoquer des t6moins et des experts et de demander
la fourniture d'avis consultatifs par 6crit.

Si les Parties contractantes y donnent leur assentiment, la commission d'arbi-
trage pourra s'abstenir d'avoir recours h la procedure orale.

g) Les Parties contractantes feront excuter par leurs tribunaux respectifs
les commissions rogatoires d~livr~es par la commission d'arbitrage en vue de
l'audition de t~moins et de la signification de documents dans une affaire dont
elle est saisie.

h) La commission d'arbitrage et, en cas d'urgence, le tiers arbitre, sous
reserve de confirmation par la commission d'arbitrage, auront la facult6 d'ordonner
des mesures provisoires en vue de sauvegarder les droits des Parties. Si l'ordre
6mane du tiers arbitre, il cessera d'avoir / effet au bout d'un mois, A moins qu'il
ne soit confirm6 par la commission d'arbitrage.

Les Parties contractantes se conformeront A ces ordres.

i) Chaque Partie prendra & sa charge ses propres frais, notamment les frais
affrents l'arbitre nomm6 par elle. Les Parties contractantes supportent chacune
la moiti6 de toutes les d~penses de la commission d'arbitrage. La commission
d'arbitrage fixera, dans chaque cas, les honoraires du tiers arbitre et la fagon
dont cette charge sera divis~e entre les Parties.

k) Les sentences de la commission d'arbitrage ne seront pas susceptibles
d'appel et auront force obligatoire & l'6gard des Parties.

La commission d'arbitrage pourra prescrire un d6lai pour l'ex~cution de
ses sentences.

1) A moins que les Parties contractantes ne se mettent d'accord sur un autre
mode de r~glement, tous les diff~rends que pourraient susciter entre elles l'inter-
pr~tation ou l'application des sentences de la commission d'arbitrage pourront,
A la requite de l'une ou de l'autre, itre soumis la commission d'arbitrage.

Si, pour une raison quelconque, la commission d'arbitrage ne se saisit pas
du diff~rend dans le d6lai d'un mois, et si les Parties ne se mettent pas d'accord
sur un autre mode de r~glement, le diff~rend sera renvoy6 devant une commission
sp~ciale d'arbitrage constitu6e conform6ment aux dispositions du paragraphe a
du present article.

m) La commission d'arbitrage n'aura pas competence pour r~gler les diff~rends
auxquels pourront donner lieu entre les Parties contractantes les rapports juridiques
dont il est question au paragraphe c de l'article 12, avant que toutes les voies de
recours existant localement aient 6t6 6puis~es.

Article 15

La commission d'arbitrage vis~e h l'article 14 du pr6sent Accord aura 6galement
competence pour r~gler les diff~rends auxquels pourra donner lieu l'interpr~tation
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application of Protocol No. 2 this day drawn up and signed between the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany and the Conference on Jewish Material
Claims against Germany, in the cases here following and subject to the provisions
hereinafter set out :-

(i) If the Government of the Federal Republic of Germany are of opinion that
the said Conference has failed to comply with the terms of Article 2 of the
said Protocol, they shall be entitled to invoke the Arbitral Commission within
a period of one year from the date fixed for the making of the communication
referred to in the said Article.

If the Arbitral Commission finds that the said Conference has used any
sum for purposes other than those referred to in the said Protocol, or has
without adequate reason failed to use such sum or has failed to make the com-
munication provided for in Article 2 thereof, the Federal Republic of Germany
shall be entitled to withhold an amount equal in value to the sum the use of
which has been in dispute. Such amount may be withheld from the annual
instalments next due, to the extent that such annual instalments are in
excess of 250 million Deutsche Mark. In the event of an annual instalment
not exceeding the amount of 250 million Deutsche Mark, the sum to be
withheld may be deducted from the last annual instalment payable under
the present Agreement;

(ii) Application may be made to the Arbitral Commission requesting it to find
that subsequent to its award under the terms of sub-paragraph (i) hereof
the said Conference has used for the purposes referred to in Article 2 of the
said Protocol moneys derived from independent sources, or has subsequently
spent an unused sum for such purposes, or has subsequently made the
communication referred to in the said Protocol. In the event of the Arbitral
Commission finding in favour of such application, the Government of the
Federal Republic of Germany shall have lost its right to withhold or deduct
such sum under the terms of the award previously made, and shall pay any
sum that may have been withheld previously;

(iii) In the event of any doubt arising as to the continued existence of the Conference

on Jewish Material Claims against Germany or as to its successor, the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany shall be entitled to request an
award of the Arbitral Commission to resolve such doubt;

(iv) The Government of the Federal Republic of Germany shall be entitled, within
three months after receipt of the notification referred to in Article 3 of the
said Protocol, to request a finding of the Arbitral Commission as to whether
the assignment or intended assignment of the rights and obligations of the
said Conference to a successor may be regarded as fulfilling the purposes
referred to in Article 2 of the said Protocol.

(b) The Conference on Jewish Material Claims against Germany shall be
entitled to intervene in any proceeding instituted under the terms of this Article.
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ou l'application du Protocole no 2 r6dig6 ce jour et sign6 par le Gouvernement
de la R~publique f6d~rale d'Allemagne et la Conference on Jewish Material Claims
against Germany, dans les cas 6num~r~s ci-apr~s et sous r6serve des dispositions
ci-dessous :

i) Si le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne estime que ladite
Conference ne s'est pas conform6e aux dispositions de l'article 2 dudit Protocole,
il sera autoris6 A saisir la commission d'arbitrage dans le d6lai d'un an A partir
de la date fix~e pour la fourniture des renseignements visas dans ledit article.

Si la commission d'arbitrage conclut que ladite Conference a utilis6 cer-
taines sommes A des fins autres que celles pr~vues dans ledit Protocole, ou que,
sans raison valable, elle n'a pas utilis6 lesdites sommes ou n'a pas fourni les
renseignements dont il est question A l'article 2 dudit Protocole, la R6publique
f~d~rale d'Allemagne sera autoris~e A retenir un montant 6gal A la somme
dont l'emploi est sujet A contestation. Ladite somme pourra 6tre d~duite des an-
nuit~s h 6choir, dans la mesure oii le montant de ces annuit6s d~passe 250 millions
de deutsche marks. Si l'annuit6 A choir ne d~passe pas 250 millions de deutsche
marks, la somme A retenir pourra tre imput~e sur la dernire annuit6 payable
en vertu du present Accord;

ii) La commission d'arbitrage pourra 6tre saisie d'une requ6te tendant A lui faire
prononcer que, post~rieurement A la sentence qu'elle a rendue conform~ment
aux dispositions de sous-paragraphe i du present article, la Conference a utilis6,
aux fins vis~es A l'article 2 dudit Protocole, des sommes provenant de sources
distinctes, ou qu'elle a ult~rieurement utilis6 A ces fins une somme non encore
d6pens~e, ou qu'elle a ult~rieurement fourni les renseignements pr6vus dans
ledit Protocole. Si la commission d'arbitrage trouve la requ~te justifi6e, le
Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne perdra son droit de retenir
ou de d~duire la somme en question en application de la sentence rendue
ant~rieurement et paiera toutes les sommes qu'elle aura pr~c~demment retenues;

iii) En cas de doute sur la question de savoir si la Conference on Jewish Material
Claims against Germany ou l'organisme qui lui aura succ6d6 continue d'exister,
le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne aura la facult6 de
saisir la commission d'arbitrage afin qu'elle se prononce sur ce point;

iv) Le Gouvernement de la Republique f6d6rale d'Allemagne aura la facult6,
dans les trois mois suivant la r6ception de la notification mentionn6e A l'article 3
dudit Protocole, de demander A la commission d'arbitrage de statuer sur la
question de savoir si le transfert ou le transfert proj et6 des droits et obligations
de ladite Conference A un organisme successeur peut tre consid~r6 comme
r6pondant aux buts vis6s A l'article 2 dudit Protocole.

b) La Conference on Jewish Material Claims against Germany aura le droit
d'intervention dans toute instance introduite en vertu des dispositions du pr6sent
article.
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Article 16

(a) The following Annexes and Letters shall form an integral part of the
present Agreement

(i) Schedule ;
Annex to Article 7
Annex to Article 9;

(ii)
Letter No. la : Letter from the Minister for Foreign Affairs, State of Israel, on

the settlement of the Israel claim and the rights of Israel nationals under
legislation in the Federal Republic of Germany on restitution, compensation
or other redress for National-Socialist wrongs;

Letter No. lb : Reply of the Chancellor and Minister for Foreign Affairs of
the Federal Republic of Germany to Letter No. la;

Letter No. 2a Letter from the Head of the German Delegation concerning
Article 5

Letter No. 2b Reply of the Joint Heads of the Israel Delegation to Letter No. 2a;
Letter No. 3a Letter from the Chancellor and Minister for Foreign Affairs of

the Federal Republic of Germany concerning Article 6;

Letter No. 3b Reply of the Minister for Foreign Affairs, State of Israel, to
Letter No. 3a;

Letter No. 4a Letter from the Minister for Foreign Affairs, State of Israel,
concerning Article 6;

Letter No. 4b Reply of the Chancellor and Minister for Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany to Letter No. 4a;

Letter No. 5a Letter from the Joint Heads of the Israel Delegation concerning
Article 7

Letter No. 5b Reply of the Head of the German Delegation to Letter No. 5a;

Letter No. 6a Letter from the Joint Heads of the Israel Delegation concerning
Article 8 ;

Letter No. 6b Reply of the Head of the German Delegation to Letter No. 6a;
Letter No. 7a Letter from the Head of the German Delegation concerning

Article 8 ;
Letter No. 7b Reply of the Joint Heads of the Israel Delegation to Letter

No. 7a;
Letter No. 8a Letter from the Minister for Foreign Affairs, State of Israel;

concerning Article 12;

Letter No. 8b Reply of the Chancellor and Minister for Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany to Letter No. 8a;

Letter No. 9a Letter from the Joint Heads of the Israel Delegation concerning
Article 12
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Article 16

a) Les annexes et lettres ci-apr~s feront partie int~grante du present Accord
i) Tableau ;

Annexe k l'article 7;
Annexe l'article 9;

ii)
Lettre no 1 a Lettre du Ministre des affaires 6trang~res de 'Rtat d'IsraEl

concernant le r~glement de la cr~ance isralienne et les droits des ressortis-
sants israliens en vertu de la 1gislation de la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne en mati~re de restitution, d'indemnisation ou de reparation d'un autre
ordre pour les dommages causes par le national-socialisme ;

Lettre no 1 b : R~ponse du Chancelier et Ministre des affaires 6trang~res de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne A la lettre no la;

Lettre no 2 a Lettre du Chef de la d~l~gation allemande concernant l'article 5;

Lettre no 2 b R~ponse des Chefs de la d~l6gation isra6lienne la lettre no 2 a;
Lettre no 3 a Lettre du Chancelier et Ministre des affaires 6trang~res de la

R~publique f6d~rale d'Allemagne concernant l'article 6;
Lettre no 3 b : R6ponse du Ministre des affaires 6trang~res de Fl'tat d'Isral

a la lettre no 3 a;

Lettre n° 4 a : Lettre du Ministre des affaires 6trang6res de l'ttat d'Israel concer-
nant l'article 6;

Lettre n° 4 b : R~ponse du Chancelier et Ministre des affaires 6trang6res de la
R6publique f~d~rale d'Allemagne A la lettre no 4 a;

Lettre n° 5 a Lettre des Chefs de la d6l~gation isra~lienne concernant l'article 7;

Lettre no 5 b :Rponse du Chef de la d~l~gation allemande . la lettre no 5 a;
Lettre no 6 a Lettre des Chefs de la d6l~gation isra6lienne concernant 'article 8;

Lettre no 6 b R~ponse du Chef de la d6Mlgation allemande A la lettre no 6 a;
Lettre no 7 a Lettre du Chef de ]a d lMgation allemande concernant l'article 8;

Lettre no 7 b R~ponse des Chefs de la d~l~gation isra~lienne A la lettre no 7 a;

Lettre nO 8 a Lettre du Ministre des affaires 6trang~res de l'tat d'Isra~l concer-
nant 'article 12 ;

Lettre n° 8 b : R6ponse du Chancelier et Ministre des affaires 6trang~res de la
R~publique f~d~rale d'Allemagne h la lettre no 8 a;

Lettre no 9 a : Lettre des Chefs de la d~lgation isra~lienne concernant l'article 12;

No 2137



236 United Nations - Treaty Series 1953

Letter No. 9b : Reply of the Head of the German Delegation to Letter No. 9a ;

(b) Copies of Protocol No. 1 and of Protocol No. 2 this day drawn up and
signed between the Government of the Federal Republic of Germany and the
Con/erence on Jewish Material Claims against Germany are appended for reference
only.

Article 17

(a) The Present Agreement shall be ratified with the least possible delay
in accordance with the constitutional procedures of the Contracting Parties.

(b) The instruments of ratification shall be exchanged as soon as possible
by accredited representatives of the Contracting Parties, at the Secretariat of the
United Nations in New York.

A proc~s-verbal shall be drawn up by the Secretary-General of the United
Nations, who is hereby requested to furnish each Contracting Party with certified
copies thereof.

(c) The present Agreement shall come into force upon the exchange of the
instruments of ratification.

IN FAITH WHEREOF the undersigned representatives duly authorized thereto
have signed the present Agreement.

DONE at Luxembourg this tenth day of September, 1952, in two originals
in the English language, one copy of which shall be furnished to each one of the
Governments of the Contracting Parties.

For the State of Israel

(Signed) M. SHARETT

For the Federal Republic of Germany

(Signed) ADENAUER

SCHEDULE

The Schedule of commodities and services referred to in Articles 6 and 8 of the present
Agreement shall be subject to the following provisions :-

1. The figures set against the Groups and Sections contained in the Schedule are
figures fixed in respect of the financial year ending on 31st March, 1953 ; the same figures

hal npl o h -n financial cr

2. The grand totals set against each of the Groups I to IV and the totals of the
Sections of each such Groups shall be binding and shall be used only for the purchase of
commodities contained in such Groups or Sections, without prejudice, however, to the
provisions of paragraphs 3 and 4 hereof.
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Lettre no 9 b : R~ponse du Chef de la d~lgation allemande L la lettre no 9 a.

b) Des copies du Protocole no 1 et du Protocole no 2, r~dig6s ce jour et sign~s
respectivement par la R~publique f~d~rale d'Allemagne et par la Conference on

Jewish Material Claims against Germany, sont jointes au present Accord A. titre
de r~f6rence seulement.

Article 17

a) Le present Accord devra itre ratifi6 dans le plus bref dlai possible confor-
m~ment aux procedures constitutionnelles des Parties contractantes.

b) Les instruments de ratification seront 6chang~s le plus t6t possible par

les repr~sentants accr6dit6s des Parties contractantes, au Secretariat des Nations

Unies, h New-York.

Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies dressera un proc~s-
verbal et il lui est demand6 par les pr~sentes de fournir h chaque Partie contractante

des copies certifi6es conformes.

c) Le present Accord entrera en vigueur hi la date de l'change des instruments

de ratification.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants soussign~s, dament autoris~s h cet effet,

ont sign6 le present Accord.

FAIT . Luxembourg, le 10 septembre 1952, en deux originaux 6tablis en
langue anglaise, dont un exemplaire sera fourni h chacun des Gouvernements

des Parties contractantes.

Pour l'tat d'Isral

(Signi) M. SHARETT

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne

(Signi) ADENAUER

TABLEAU.

Les dispositions ci-apr~s seront applicables au tableau des biens et services mention-
n~s dans les articles 6 et 8 du present Accord :

1. Les chiffres figurant en regard des groupes et des sections du tableau sont ceux
fix6s pour l'exercice budg6taire qui se terminera le 31 mars 1953; ces chiffres seront les
m~mes pour le deuxi~me exercice budg6taire.

2. Les totaux g~n6raux pour chacun des groupes I & IV et les totaux qui figurent
en regard de chacune des sections de ces groupes sont obligatoires. Les sommes qu'ils
repr6sentent seront utilis~es exclusivement pour l'achat de biens 6num~r6s dans la section
ou le groupe correspondant, sans pr6judice toutefois des dispositions des paragraphes 3
et 4 ci-apr~s.
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3. The Israel Mission shall be entitled to vary the total in this Schedule set against
each Section forming part of Groups II and III to an extent of not more than ten per cent.

of such total in either direction. Variations in excess of ten per cent. of such total or
totals shall be subject to the provisions of Article 6, paragraphs (g) and (h).

4. The commodities listed in the Sections of this Schedule are listed by way of
example only, and there may be substituted for or added to such commodities other
commodities of a similar nature provided, however, that the total set against each Section
shall remain constant.

Value in 1,000
Deutsche Mark

GROUP I : FERROUS AND NON-FERROUS METALS

Section 1) Pig iron (weight approximately 1,300 tons)
Section 2) Rolling mill products (hot rolled)

. . . . . . . . Total 350

Structural steel . . . .. . . .. .
Bar steel .... .............
Strip steel . . . . . . . . . . . .
Sheet plates . . . . . . . . . . .
Wire rods
Rails and railway material .....
Galvanized flat and corrugated sheets .
Tin plates . . . . . . . . . . . .
Fine steels . . . . . . . . . . . .
Dynamo sheets (*) .............
Tubes (black and galvan.) .....

3,000 t 18.0 %
5,300 t 32.0 %
1,500 t 9.0%
2,000 t 12.1 %
1,100 t 6.6%

700 t 4.2 %
300 t 1.8%
300 t 1.8%
250 t 1.5 %
150 t 0.9%

2,000 t 12.1 %

16,600 t 100.0 %

Section 3) Foundry products
Waste pipes, pressure pipes, general steel and die-castings, malleable cast
iron, sanitary castings, fittings, joints, couplings ... ........... ... Total

Section 4) Drawn and cold rolled iron and steel products
Cold rolled strip iron, cold rolled sheets, high speed steel, steel shafts, expan-
sion metal, drawn iron and steel wire, electrodes, wire ropes, structural
steel netting, bright steel, precision steel tubes (weight approximately 3,100
ton s) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Section 5) Semi-finished products of non-ferrous metals and alloys thereof

6,250

Total 3,100

Sheets, hoops, bars, tubes, structural shapes. wires, foil,, mtal powder, etc.,
made of aluminium, copper, brass, lead, zinc and tin ... .......... .. Total 5,300

Grand Total 26,500

(*) Of more than 1.3 Watts per kg.
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3. La Mission isra6lienne pourra modifier, dans le pr6sent tableau, le total qui
figure en regard de chacune des sections comprises dans les groupes 11 et III, h concurrence
d'un maximum de 10 pour 100 de chaque total, en plus ou en moins. Les variations
sup6rieures & 10 pour 100, dans un ou plusieurs desdits totaux, seront r6gies par les
dispositions des paragraphes g et h de l'article 6.

4. Les biens 6num6r6s dans les sections du pr6sent tableau sont cit6s seulement A
titre d'exemple. D'autres biens de m~me nature pourront Atre livr~s en remplacement
ou en suppl6ment, h condition toutefois que le total qui figure en regard de chaque section
ne soit pas modifi6.

Valeur en milliers
de deutsche marks

GROUPE I. - M]1TAUX FERREUX ET NON FERREUX

Section 1) Fonte brute (environ 1.300 tonnes) ... ............. .... Total 350
Section 2) Produits de laininage (laminbs t chaud)

Acier de construction .... .......
Acier en barres . . . . . . . . . .
Acier en feuillards .. .............
T61e d'acier ...... .................
Fil machine ...... .................
Rails et materiel de chemin de fer ..........
T61e galvanis6e plane et ondul~e ..........
Fer-blanc ...... ..................
Aciers fins . . . . . . . . . . . .
T61e dynamos * .............
Tuyaux noirs (et galvanis~s) ............

3.000 t 18,0 %
5.300 t 32,0 %
1.500 t 9,0 %
2.000 t 12,1 %
1.lOO t 6,6%

700 t 4,2 %
300 t 1,8%
300 t 1,8%
250 t 1,5 %
ISO t 0,9%

2.000 t 12,1 %

16.600 t 100,0 %

Section 3) Produits de ionderie
Tuyaux d'6coulement, conduites de refoulement, pi6ces d'acier moul6es sous
pression, fonte mallable, pihces moul6es pour installations sanitaires, garni-
tures, joints, raccords ......... ....................... ... Total 6.250

Section 4) Produits de fer et d'acier dtirds et laminis ei /roid
Feuillard lamind h froid, t6e laminde & froid, acier k coupe rapide, arbres en
acier, m~tal d6ploy6, fil de fer et d'acier ftir6, 61ectrodes, cables m6talliques,
treillis pour ouvrages mtalliques, acier brillant, tubes de prdcision en acier
(environ 3.100 tonnes) ......... ....................... ... Total 3.100

Section 5) Produits demi-finis en mdtaux non /erreux et en alliages de mdtaux non
/erreux

T61e, frettes, barres, tuyaux, profils pour construction, fils, feuilles, poudre
m~tallique etc., en aluminium, cuivre, laiton, plomb, zinc et 6tain ...... Total 5.300

Total g~n~ral 26.500

* Plus de 1,3 watt par kg.

N 2137
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Value in 1,000
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GROUP II: PRODUCTS OF THE STEEL-MANUFACTURING INDUSTRY

Section 1) Products of the machine manufacturing industry
Machines of all kinds, in particular agricultural machinery, agricultural
tractors, pumps, combustion engines (Diesel engines), construction and
road building machinery, earth moving machinery, mining equipment,
welding machines, refrigeration machines, machine tools, metal and wood-
working machinery, hoistings, locomobiles and locomotives of any gauge,
household appliances, office and calculating machines, typewriters ....

(Purchases of commodities falling under this Section shall be distributed
in a reasonable proportion among the commodities therein contained.)

Section 2) Products of the motor vehicle and bicycle industry
Buses and trailers, trucks, delivery and passenger cars of all kinds, engines,
accessories and spare parts of all kinds, bicycles, motorcycles and spare
p arts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Section 3) Products of the structural steel industry
Structural steel products of all kinds for superstructure work, bridges, masts,
railway cars of all kinds for passengers and goods, steam boilers, containers,
pipe lines, tanks, cars for narrow-gauge railways and hauling trucks, switches
and crossings . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Section 4) Shipbuilding
Payments on account of two cargo ships of 8,000 tons and 10,000 tons each
and fishing vessels of all kinds ....... ....................

Section 5) Products of the electro-technical industry
Power generating and distributing equipment, switching equipment, control
and measuring instruments, meters, installation material, cables and wiring,
telephone and telegraph installations, wireless apparatus equipment, electro-
medical apparatus, motors, other electro-technical equipment .........

Section 6) Fine mechanical and optical instruments
Fine mechanical instruments of all kinds and precision instruments ; optical
and medical instruments . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Section 7) Goods and products of iron, steel, sheet-metal and metal
Tube joints and flanges, springs, agricultural implements of all kinds, tools,
sheet-steel constructions, welded tubes, containers for agricultural purposes,
barrels and containers of all kinds, metal hardware as well as other finished
goods of iron or steel, non-ferrous metal goods and non-ferrous metal netting,
foil, metal powder, etc., printing lines and letters .... ............

Gram

Note : The totals set against Sections 1, 2, 3, 4 and 5 include payments on account.

GROUP III: PRODUCTS OF THE CHEMICAL INDUSTRY AND OF OTHER INDUSTRIES

Section 1) Rubber and asbestos products
Rubber, including synthetic rubber for the production of tyres, regenerated
rubber, tyres of all kinds, asbestos goods of all kinds, such as paper and card-

No. 2137

Total 17,000

Total 4,500

Total 7,000

Total 2,000

Total 9,000

Total 1,000

Total 4,500

d Total 45,000
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GROUPE II. - PRODUITS DF L'INDUSTRIE SIDPRURGIQUE

Section 1) Produits de l'industrie de la [abrication des machines

Machines de toutes sortes, en particulier machines et tracteurs pour l'agricul-
ture, pompes, moteurs L combustion (moteurs Diesel), machines servant h la
construction des bAtiments et des routes, machines h creuser et h enlever les
terres, materiel de mine, machines .souder, machines frigorifiques, machines-
outils, machines pour le travail du metal et du bois, appareils de levage,
locomobiles et locomotives toutes voies, appareils m6nagers, machines de
bureau, machines 5, calculer et machines 6crire ..... ............

(Les achats de biens vis~s dans la pr6sente section devront 6tre raisonnable-
ment distribu6s entre les produits 6num6rds.)

Section 2) Produits de l'industrie automobile et du cycle
Autobus et remorques, camions, voitures de livraison et voitures particu-
lires de tous types, moteurs, accessoires et pibces de rechange de toute
nature, bicyclettes, motocyclettes et pibces de rechange ... ..........

Total 17.000

Total

Section 3) Produits de l'industrie de la construction mt~allique
Produits en acier de construction de tous genres pour travaux de super-

structure, ponts, mats, wagons de chemin de fer en tous genres pour voya-
geurs et marchandises, chaudibres h vapeur, r6cipients, conduites, r6servoirs,
wagons pour chemin de fer h voie 6troite et camions-remorqueurs, aiguil-
lages et croisements de voies ........ ..................... ... Total

Section 4) Constructions navales

Versements h valoir sur lachat de deux navires marchands de 8.000 et de
10.000 tonnes respectivement et de navires de p~che de toutes categories

Section 5) Produits de l'indiistrie dlectro-technique
Appareils g6n~rateurs et distributeurs de courant, interrupteurs, appareils de
contr6le et de mesure, compteurs, materiel d'installation, cAbles et fils,
installations t6l~phoniques et tlgraphiques, materiel pour appareils de t616-
graphie sans fll, appareils d'61ectricit6 mdicale, moteurs, autres appareils
6lectro-techniques .......... ..........................

Section 6) Petits instruments de mdcanique et instruments d'optique
Petits instruments de m6canique de tous genres et instruments de pr6cision;
instruments d'optique et m6dicaux ....... .................

Section 7) Articles et produits en ter, en acier, en t6le et en mdital

Joints et brides pour tuyaux, ressorts, mat6riel agricole de toute nature,
outils, constructions en t6le d'acier, tubes soud6s, r6cipients k usage agricole,
filts et r6cipients de toute nature, quincaillerie en mdtal et tous autres
articles finis en fer ou en acier, articles en m6taux non ferreux, treillis et
feuilles en m6taux non ferreux, m6taux en poudre, etc., lignes et caractbres
d'im prim erie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

Total

Note : Les totaux qui figurent en regard des sections 1, 2, 3, 4 et 5 comprennent
les acomptes.

GROUPE III. - PRODUITS DE L'INDUSTRIE CHIMIQUE ET D'AUTRES INDUSTRIES

Section 1) Produits en caoutchouc et en amiante

Caoutchouc, y compris caoutchouc synthdtique pour la fabrication des pneus,

caoutchouc r~g~n6r6, pneus de tous types, articles en amiante de toute nature

Total

Total

Total

4.500

7.000

2.000

9.000

1.000

Total 4.500

g~ndral 45.000
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board, high-pressure packing plates, yarns, fabrics, insulating and packing
material, packings, brake and clutch linings, filtration material, protective
clothing . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Section 2) Chemical and pharmaceutical products

Inorganic chemicals of all kinds, such as sodium perborate, hydrogen perox-
ide, sodium sulphide, ammonium chloride, silver nitrate, chromium com-
pounds, fluorides, potassium hydroxide, sodium hydroxide (caustic soda),
potassium carbonate, calcium cyanide, etc. Organic chemicals of all kinds,
such as solvents, softeners, lacquer raw materials, etc., mineral pigments,
earth colours, chemical fancy colours, printer's ink, carbon black furnace,
lithopones, colouring substances, colouring matter of animal origin, auxiliary
material for textile and leather industries and for dye works, chemicals for
pharmaceutical purposes, alkaloids, as well as fine and laboratory chemicals,
sewing material for surgeons, etc. Chemicals, plates, paper and (unexposed)
films for photography, artificial plastic material, such as celluloid, cellophane,
hardened casein, synthetic and chrome tanning substances, nitrogen fer-
tilizer and other fertilizers of any kind, plant protecting substances and
insecticides, wood protecting and preserving materials, expedients for rubber
industry, etc. Special products for pharmaceutics, sera and vaccine material

Section 3) Products of the textile industry

Rayon, cellular wool, perlon fibre, yarns for the manufacture of worsted
material, cotton and cellular fabrics, bookbinders' cloth and other tech-
nical textiles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Section 4) Products of the woodworking industry and affiliated industries

Prefabricated houses (with plain standard equipment), plywood and plywood
plates, wooden barrels, hard fibre, insulating and sound-reducing boards,
precision-, writing-, drawing- and calculating utensils, packing material for
citrus fruit, such as semi-finished cases and wrapping paper, etc., products
of the paper and cardboard industry, such as paper and cardboard of all
kinds, textile hulls and spools of cardboard, filters for chemical and technical
purposes, books on scientific subjects ...... .................

Section 5) Leather and products of the leather-processing industry

Leather of any kind, raw hides of non-German origin (in so far as available),
technical leather articles and protective equipment for workers, various
articles of leather clothing ........ ......................

Section 6) Stones and earths (building materials)

Cement, ordinary and white, heat resistant products of all kinds, quartz and
quartz sand . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Section 7) Ceramic and glass products (accessory building materials)

Wall tiles of ceramic materials, ceramic products for sanitary purposes and
sanitary fittings, chemo-technical and electro-technical ceramic products
including products containing metallic oxides, abrasive discs, abrasive-coated
paper and abrasive-coated cloth, etc ...... ...................

No; 2137
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tels que papier et carton, plaques d'emballage k grande resistance, fils, toiles,
materiel isolant et d'emballage, garnitures de freins et d'embrayage, mathriel
filtrant, vhtements de protection ..................

Section 2) Produits chimiques et pharmaceutiques

Produits chimiques inorganiques de toute nature tels que perborate de soude,
eau oxyg~n6e, sulfure de sodium, chlorure d'ammonium, nitrate d'argent,
composes du chrome, fluorures, hydrate de potasse, hydroxyde de sodium
(soude caustique), carbonate de potasse, cyanure de calcium, etc. Produits
chimiques organiques de toute nature tels que solvants, ramollissants,
matihres premihres pour la laque, etc., pigments min6raux, couleurs min6-
rales, couleurs chimiques de fantasie, encre d'imprimerie, noir de fum6e,
lithopones, substances colorantes, matihres colorantes d'origine animale,
matihres auxiliaires pour l'industrie textile et du cuir et pour la teinturerie,
produits chimiques h usage pharmaceutique, alcaloides, ainsi que produits
chimiques fins et de laboratoire, mathriel de suture pour chirurgiens, etc.
Produits chimiques, plaques, papier et films (vierges) pour photographie,
matihres plastiques artificielles telles que celluloid, cellophane, cas6ine insolu-
bilis6e, substances tannantes synth6tiques et aux sels de chrome, engrais
azotds et autres engrais de toute nature; substances pour la protection des
v~gftaux et insecticides, matihres pour la protection et la conservation du
bois, charges pour l'industrie du caoutchouc, etc. Produits sp6ciaux pour la
pharmacie, produits pour serums et vaccins .... ...............

Section 3) Produits de lindustrie textile

Rayonne, laine cellulosique, fibre de perlon, fils pour la fabrication de tissus
peignds, tissus de coton et de cellulose, toiles pour reliure et autres produits
textiles h usage technique . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Section 4) Produits de l'industrie du travail du bois et des industries connexes

Maisons pr6fabriqudes (avec accessoires simples du type standard), bois
contre-plaqu6 et feuilles de contre-plaqud, tonneaux en bois, fibre dure,
planches isolantes et insonores, instruments de pr6cision et ustensiles servant
pour 6crire, dessiner et calculer, mat6riel d'emballage pour agrumes, tel que
caisses semi-finies et papier d'emballage, etc., produits de l'industrie du papier
et du carton, tels que papier et carton en tons genres, canettes et bobines en
carton pour le textile, filtres h usage chimique et technique, livres scien-
tifiques ............. ...............................

Section 5) Cuir et produits de l'industrie du traitement des cuirs

Cuir de toutes esp&ces, peaux non appr~t~es, d'origine non allemande (suivant
les possibilitds), articles en cuir t usage technique, 6quipement de protection
pour travailleurs, articles vestimentaires en cuir de types divers ....

Section 6) Pierres et terres (mat~riaux de construction)

Ciment, ordinaire et blanc, produits r6fractaires de toutes sortes, quartz et
sable quartzeux ........... ..........................

Section 7) Produits de la cdramique et de la verrerie (mat6riaux accessoires de

construction)
Carreaux de revhtement en c~ramique, produits cbramiques h usage sanitaire
et pour appareils sanitaires, produits c~ramiques chimio-techniques et
dlectro-techniques, notamment produits contenant des oxydes m6talliques,
disques abrasifs, papiers et tissus abrasifs, etc ..... .............

Total 1.800

Total 13.000

Total 1.800

Total 12.1oo

Total 1.8oo

Total 1.350

Total 1.350
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Section 8) Products ol the mineral oil industry and oi mining
Lubricating oil, lubricants, white oil, crude, hard and soft paraffin, bitumen,
SBP, white spirit, bunker coal (to supply ships under Israel flag in German
ports) ............ .............................. ... Total 1,800

Grand Total 35,000

GROUP IV: AGRICULTURAL PRODUCTS

Breeding cattle, agricultural seeds (including potato seeds), refined sugar,
raw cheese, raw material for the production of margarine (oil seeds, crude and
refined vegetable oils), other agricultural products, including such of non-
German origin ........... ........................ Grand Total 3,500

GROUP V : SERVICES (in accordance with Article 8)
Insurance, transport and freight as far as applicable, administrative expenses,
and any other expenses incidental to the above ............. ... Grand Total 15,000

SUMMARY

Group I .... ............. ... 26,500,000 Deutsche Mark
Group II ... ............ ... 45,000,000 Deutsche Mark
Group III. ...... ............ 35,000,000 Deutsche Mark
Group IV ... ............ .. 3,500,000 Deutsche Mark
Group V .... ............ .. 152,000,000 Deutsche Mark

125,000,000 Deutsche Mark

For the Federal Republic of Germany: For the State of Israel:

(Signed) ADENAUER (Signed) M. SHARETT

ANNEX TO ARTICLE 7

1. The Israel Mission shall, immediately upon the placing of an order for the pur-
chase of commodities and services under the terms of Article 7 of the present Agreement,
notify an Agency to be designated by the Government of the Federal Republic of Germany,
which Agency will hereinafter be referred to as "Bundesstelle", of the details of such order,
and in particular of the names of the commodities, their description, quantity, statistical
number, price per unit, total amount of the invoice, and terms of delivery and payment.

The Bu-ndesstelle will examine whether these orders are in conformity with the provi-
sions of the present Agreement, and in particular with the provisions of Articles 5, 6 and 8
thereof.

2. The Israel Mission, having approved the final invoice and having confirmed due
compliance by the supplier with the terms of the order, shall submit such approval and
confirmation to the Bundesstelle. The Bundesstelle shall approve the payment of the
invoice so submitted, on the basis of the documents hereinbefore referred to, and upon
examination of such order in accordance with the terms of paragraph 1 hereof.
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Section 8) Produits de P'industrie des huiles mindrales et de l'industrie minire
Huile de graissage, lubrifiants, huile blanche, paxaffine brute, dure et molle,
bitume, essence SBP, white spirit, charbon de soute (pour l'approvisionne-
ment, dans les ports allemands, de navires battant pavillon isra61ien) . . . Total 1.800

Total g6n6ral 35.000

GROUPE IV. - PRODUITS AGRICOLES

B6tail reproducteur, graines agricoles (y compris semences de pommes de
terre), sucre raffin6, fromages frais, mati6res premieres pour la fabrication de
la margarine (graines ol~agineuses, huiles v~g6tales brutes et raffin~es),
autres produits agricoles y compris ceux qui ne sont pas de provenance
allemande .......... ......................... ... Total g6n6ral 3.500

GROUPE V. - SERVICES (conformment h P'article 8)

Assurances, transports et fret dans la mesure pr6vue, d6penses administra-
tives et tous autres frais se rapportant . ce qui prc de ........ .Total gdn6ral 15.000

R 1CA PIT U LAT ION

Groupe I ... ............ ... 26.500.000 deutsche marks
Groupe II ..... ........... 45.000.000 deutsche marks
Groupe III ..... ........... 35.000.000 deutsche marks
Groupe IV ... ........... .. 3.500.000 deutsche marks
Groupe V .... ............ ... 15.000.000 deutsche marks

125.000.000 deutsche marks

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne : Pour l'tat d'Isra~l:

(Signi) ADENAUER (Signd) M. SHARETT

ANNEXE A L'ARTICLE 7

1. D~s qu'elle aura pass6 une commande en vue de 'achat de biens et de services,
conform6ment aux dispositions de l'article 7 du pr6sent Accord, la Mission isra6lienne
notifiera h un organisme que le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
d6signera, et qui sera ci-apr~s d6nomm6 le "Bundesstelle", le d6tail de la comrnmande et,
en particulier, la d6signation des biens, leur description, les quantit6s, le num6ro de r6f6-
rence, le prix par unit6, le montant total de la facture et les conditions de livraison et

de paiement.

Le Bundesstelle s'assurera de la conformit6 des commandes avec les dispositions du
pr6sent Accord et, en particulier, avec les dispositions des articles 5, 6 et 8.

2. Apr~s avoir approuv6 la facture d6finitive et confirm6 que le fournisseur s'est
dfiment conform6 aux conditions de la commande, la Mission isra61ienne soumettra au
Bu-ndesstelle cette approbation et cette confirmation. Le Bundesstelle ordonnancera le
paiement de la facture soumise, sur la base des documents susmentionn6s et apr~s v6ri-
fication de la commande conform6ment aux termes du paragraphe 1 qui pr6c~de.
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3. In so far as the orders referred to in the present Annex provide for advance
payments, the Bundesstelle shall approve such advance payments upon examination of
the particulars referred to in paragraph 1 hereof.

4. All technical details, such as the forms to be used, shall be laid down by agreement
between the Israel Mission and the Bundesstelle.

ANNEX TO ARTICLE 9

1. The Bank deutscher Lander, or any central bank of issue which may take its place,
will keep a non-interest bearing Deutsche Mark Credit Account in the name of the Israel

Mission.

2. The amounts in Deutsche Mark to be transferred by the Government of the
Federal Republic of Germany from time to time shall be credited to the Account referred
to in paragraph 1 hereof.

3. The Israel Mission shall notify the Bank deutscher Ldnder, or any central bank
of issue which may take its place, of the names of those of the German banking institutions
authorized to engage in foreign trade transactions, with which it intends to open non-
interest bearing Deutsche Mark accounts. The amounts required by the Israel Mission
for its trade transactions and transferred by it from the Account referred to in paragraph 1
hereof to such banking institutions shall be debited to the said Account of the Israel

Mission.

4. The Israel Mission shall be entitled to draw upon the Deutsche Mark accounts
referred to in paragraph 3 hereof solely for the purposes set out in Articles 6 and 8.

The payments to be made from accounts with the banking institutions referred to
in paragraph 3 hereof require, without prejudice to the provisions contained in para-
graph 5 hereof, the approval of the Bundesstelle referred to in the Annex to Article 7.
Such approval shall be given in accordance with the provisions contained in the said
Annex.

5. The Bank deutscher Ldsnder, or any central bank of issue which may take its place,
shall, at the request of any of the banking institutions referred to in paragraph 3 hereof,
authorise the administrative expenditure to be incurred in any financial year, including
expenditure for wages, salaries, rent and the like.

6. All technical details shall be laid down by agreement between the Israel Mission
and the Bank deutscher Ldnder or any central bank of issue which may take its place.
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3. Pour autant que les commandes vis6es dans la pr6sente Annexe pr6voient le
versement d'acomptes, le Bundesstelle ordonnancera le paiement de ces acomptes apr~s
avoir v6rifi6 les indications mentionn~es au paragraphe 1 qui pr6c~de.

4. La Mission isra61ienne et le Bundesstelle r6gleront d'un commun accord toutes
les modalit6s pratiques et d6termineront, par exemple, les formules qui devront 6tre
utilis6es.

ANNEXE A L'ARTICLE 9

1. La Bank deutscher Ldnder, ou toute banque centrale d'6mission qui viendrait h
la remplacer, ouvrira, au nom de la Mission isra~lienne, un compte cr~diteur en deutsche
marks non productif d'int6r~t.

2. Les sommes en deutsche marks que le Gouvernement de la R~publique f6d6rale
d'Allemagne devra transf6rer par la suite seront port6es au cr6dit du compte mentionn6
au paragraphe I qui pr6c~de.

3. La Mission isra61ienne notifiera h la Bank deutscher Ldnde-, ou h toute banque
centrale d'6mission qui viendrait . la remplacer, le nor des 6tablissements bancaires
allemands autoris6s h effectuer des transactions commerciales avec l'6tranger, chez les-
quels elle entend ouvrir des comptes en deutsche marks non productifs d'int6r6t. Les
sommes dont la Mission isra61ienne aura besoin pour ses op6rations commerciales et qu'elle
fera virer du compte mentionn6 au paragraphe 1 ci-dessus aux 6tablissements bancaires
pr6cit~s seront port6es au d6bit dudit compte de la Mission isra6lienne.

4. La Mission isra6lienne ne pourra retirer les fonds d6pos6s dans les comptes en
deutsche marks mentionn6s au paragraphe 3 qui pr6cLle qu'aux seules fins 6nonc6es
dans les articles 6 et 8.

Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 5 ci-apr~s, les paiements h effectuer
par pr61vement sur les comptes ouverts aupr~s des 6tablissements bancaires vis~s au
paragraphe 3 qui pr6cde devront 6tre approuv6s par le Bundesstelle mentionn6 dans
l'annexe h l'article 7, dans les conditions pr6vues par ladite Annexe.

5. Sur la demande d'un des 6tablissements bancaires vis6s au paragraphe 3 qui
pr6c&de, la Bank deutscher Leinder, ou toute banque centrale d'6mission qui viendrait h la
remplacer, autorisera les d~penses administratives pour un exercice budg6taire donn6,
notamment celles relatives aux traitements, salaires, loyers et autres frais analogues.

6. La Mission isra6lienne et la Bank deutscher Ldinder, ou toute banque centrale
d'6mission qui viendrait g la remplacer, r6gleront d'un commun accord toutes les moda-
lit6s pratiques.
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EXCHANGE OF LETTERS

Letter No. la

Luxembourg, 10th September, 1952

His Excellency the Chancellor and Minister
for Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany

Mr. Chancellor,

I have the honour to convey to Your Excellency the following on behalf of the
Government of Israel:-

1. Considering that the Federal Republic of Germany has in the Agreement signed
today undertaken the obligation to pay recompense for the expenditure already incurred
or to be incurred by the State of Israel in the resettlement of Jewish refugees, the claim
of the State of Israel for such recompense shall, in so far as it has been put forward against
the Federal Republic of Germany, be regarded by the Government of Israel as having
been settled with the coming into force of the said Agreement. The State of Israel will
advance no further claims against the Federal Republic of Germany arising out of or in
connection with losses which have resulted from National-Socialist persecution.

2. The Government of Israel are here proceeding on the assumption that claims of
Israel nationals under legislation in force in the Federal Republic of Germany on internal
restitution, compensation, or other redress for National-Socialist wrongs, and the auto-
matic accrual of rights to Israel nationals from any future legislation of this nature, will
not be prejudiced by reason of the conclusion of the Agreement, provided, however,
that the provisions of No. 14 of Protocol No. I this day drawn up and signed between
the Government of the Federal Republic of Germany and the Conference on Jewish
Material Claims against Germany, shall apply to Israel nationals only in so far as the said
provisions concern the payment of compensation for deprivation of liberty and the
payment of annuities to survivors of persecutees.

I shall be obliged if you will confirm receipt of this letter, and if you will also con-
firm that the assumption of the Government of Israel referred to in paragraph 2 hereof
is correct.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

(Signed) M. SHARETT
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IRCHANGE DE LETTRES

Lettre no 1 a

Luxembourg, le 10 septembre 1952

A Son Excellence le Chancelier et Ministre
des affaires 6trang6res
de la R~publique f6drale d'Allemagne

Monsieur le Chancelier,

Au nom du Gouvernement d'Israil, j'ai l'honneur de porter ce qui suit A la connais-
sance de Votre Excellence:

1. Attendu que, dans l'Accord sign6 ce jour, la R6publique f6d~rale d'Allemagne
s'est engag6e & indemniser l'ttat d'Isral des frais qu'il a support6s ou qu'il aura A sup-
porter dans l'avenir pour la r6installation des r6fugi~s juifs, le Gouvernement de l'tat
d'Isral consid~rera que la demande en indemnisation, telle qu'elle a W pr6sent~e & la
R~publique f~d~rale d'Allemagne, se trouve r6gl6e par l'entr~e en vigueur dudit Accord.
L'Ptat d'Isra~l ne fera plus valoir, A l'encontre de la R6publique f6d~rale d'Allemagne,
aucune rclamation, directe on indirecte, du chef des pertes caus6es par la pers6cution
nationale-socialiste.

2. En agissant de la sorte, le Gouvernement d'Isradl tient pour admis que la conclu-
sion de l'Accord ne portera atteinte ni aux droits que les ressortissants isra6liens peuvent
faire valoir en vertu des lois en vigueur dans la R~publique f~d6rale d'Allemange en ce
qui touche les restitutions int~rieures, les indemnisations ou toute autre reparation pour
les dommages caus6s par le national-socialisme, ni h leur droit de b~n6ficier automa-
tiquement des dispositions de toute mesure legislative qui serait adopt~e ult~rieurement
en ces mati~res. I1 est entendu toutefois que les dispositions du paragraphe 14 du Proto-
cole no I r6dig6 et sign6 ce jour par le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Alle-
magne et la Conference on Jewish Material Claims against Germany ne seront applicables
aux ressortissants isra~liens que dans la mesure oii elles visent le paiernent d'une indem-
nit6 pour privation de libert6 et le versement de rentes aux survivants des victimes des
pers6cutions.

Je saurais gr6 & Votre Excellence de bien vouloir accuser reception de la pr6sente
lettre et confirmer l'exactitude du point de vue adopt6 par le Gouvernement d'Israel aux
termes du paragraphe 2 qui precede.

Je saisis cette occasion pour assurer Votre Excellence de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) M. SHARETT

No 2137



250 United Nations - Treaty Series 1953

Letter No. lb
Luxembourg, 10th September, 1952

His Excellency the Minister for Foreign Affairs

State of Israel

Mr. Minister,

I have the honour to confirm receipt of Your Excellency's letter of today's date in

the following terms :-

[As in Letter No. la]

On behalf of the Government of the Federal Republic of Germany, I beg to confirm

that they have taken note of the contents of paragraph 1 of the above letter. With
regard to paragraph 2 thereof, I confirm that the assumption of the Government of

Israel is correct.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurance of my

highest consideration.

(Signed) ADENAUER

Letter No. 2a

Luxembourg, 10th September, 1952

The Joint Heads of the Israel Delegation

Gentlemen,

With reference to Article 5 of the Agreement signed today, I have the honour to

convey to you the following

It is understood between the Government of the Federal Republic of Germany and

the Government of Israel that although under the terms of Article 5, paragraph (b) the
Israel Mission itself shall not be charged with payment of the "Umsatzsteuer" with respect

to the commodities consigned to Israel, the Israel Mission shall not be accorded the export

traders' refund and the export refund ("A us/uhrhandlervergiitung und Aus/uhrvergiltung"),
which are accorded to German suppliers only.

I shall be obliged if you will confirm the above understanding.

I avail myself of this opportunity to express the assurance of my highest consider-

ation.
(Signed) B6HM
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Lettre n o 1 b
Luxembourg, le 10 septembre 1952

A Son Excellence le Ministre des affaires 6trang~res
de lF tat d'Isra6l

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre de Votre Excellence, en date de ce
jour, r~dig~e dans les termes suivantes :

[Voir lettre no 1 a]

Au nom du Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne, je confirme que
ledit Gouvernement a pris acte du contenu du paragraphe 1 de la lettre reproduite ci-
dessus. En ce qui concerne le paragraphe 2, je confirme l'exactitude du point de vue
adopt6 par le Gouvernement d'Isra~l.

Je saisis cette occasion pour assurer Votre Excellence de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) ADENAUER

Lettre no 2 a

Luxembourg, le 10 septembre 1952

Aux Chefs de la d6l6gation isra61ienne

Messieurs,

Me r6f6rant & l'article 5 de l'Accord sign6 ce jour, j'ai l'honneur de porter ce qui suit
& votre connaissance :

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Gouvernement d'Isra~l
sont convenus que, nonobstant les dispositions du paragraphe b de l'article 5, aux termes
desquelles la Mission isra6lienne sera exon6r6e de l'imp6t sur les transactions (Umsatz-
steuer) en ce qui concerne les biens exp6di6s en Israel, la Mission isra6lienne ne b6n6fi-
ciera pas de la subvention aux exportateurs et de la prime A l'exportation (Aus/uhr-
hdndlervergiitungundAusuhrvergiitung) qui ne sont allou6es qu'aux fournisseurs allemands.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer l'arrangement ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour vous assurer de ma tr~s haute consideration.

(Signd) B6HM
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Letter No. 2b
Luxembourg, 10th September, 1952

The Head of the German Delegation

Sir,

We have the honour to confirm receipt of your letter of today's date in the following
terms

[As in Letter No. 2a]

We are instructed by the Government of Israel to confirm the understanding set
out in the above letter.

We avail ourselves of this opportunity to express the assurance of our highest con-
sideration.

(Signed) SHINNAR

G. JOSEPHTHAL

Letter No. 3a

Luxembourg, 10th September, 1952

His Excellency the Minister for Foreign Affairs,
State of Israel

Mr. Minister,

With reference to Article 6 of the Agreement signed today, I have the honour to
convey to Your Excellency the following --

1. The Government of the Federal Republic of Germany attach particular impor-
tance to their request that in the selection of commodities to be delivered under the terms
of the Agreement the products of the industry of West-Berlin be given particular consider-
ation. There is no need to emphasize the special reasons for this request by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany, of which your Delegation has taken note.

2. Among the products of the industry of West-Berlin to be given special consider-
ation would be those of the machine manufacturing, structural steel, motor vehicle
construction, fine mechanical instruments, asbestos, textile, woodworking and leather
industries, and of the electro-technical, optical and chemical industries.

3. The Israel Mission will address all enquiries relating to deliveries by the industry
of West-Berlin to the "Berliner A bsatzorganisation, Gemeinnitzige Gesellscha/t m.b.H.
zur F6rderung der West-Berliner Wirtscha/t", Berlin-Charlottenburg, or to the offices of the

said it.. Republic of Germany, at Bonn, and at Frankfurt/Main.

4. If offers made by the industry of West-Berlin are as economic as those made by
suppliers elsewhere, the Israel Mission will, as far as possible, preferably avail itself of
these offers.
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Lettre no 2 b
Luxembourg, le 10 septembre 1952

Au Chef de la d6t6gation allemande

Monsieur,

Nous avons l'honneur d'accuser reception de votre lettre, en date de ce jour, r~lig&e

dars les termes suivants :

[Voir lettre no 2 a]

D'ordre du Gouvernement d'Isral, nous confirmons l'arrangement formul6 dans la

lettre reproduite ci-dessus.

Nous saisissons cette occasion pour vous assurer de notre tr~s haute consideration.

(Signd) SHINNAR

G. JOSEPHTHAL

Letter n ° 3 a
Luxembourg, le 10 septembre 1952

A Son Excellence le Ministre des affaires 6trangres
de l']tat d'Isra6l

Monsieur le Ministre,

Me r~f(rant l'article 6 de l'Accord sign6 ce jour, j'ai l'honneur de porter ce qui suit

L la connaissance de Votre Excellehce :

1. Le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne attache une importance

toute particuli~re & sa demande tendant L ce que, dans le choix des biens qui seront livr6s

aux termes de l'Accord, les produits de l'industrie de Berlin-Ouest entrent spcialement

en ligne de compte. I1 est superflu de souligner les raisons particuli~res qui ont amen6

le Gouvernement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne L formuler cette demande, dont

votre d~l6gation a pris acte.

2. Au nombre des produits de l'industrie de Berlin-Ouest qui devraient entrer sp~ciale-

ment en ligne de compte sont ceux des industries de la fabrication des machines, de

l'acier de construction, de l'automobile, des instruments mcaniques de precision, de

l'amiante, du textile, du travail du bois et du cuir, ainsi que ceux des industries 6lectro-

techniques, optiques et chimiques.

3. La Mission isra~lienne adressera h l'Organisation berlinoise de vente, soci&t6

d'utilit6 publique . responsabilit6 limit6e pour le d6veloppement de l'industrie de Berlin-

Ouest (Berliner A bsatzorganisation, Gemeinniitzige Gesellschajt m.b.H. zur Fdrderung der

West-Berliner Wirtscha/t), It Berlin-Charlottenburg, ou aux bureaux de cette soci6t6 dans la

R~publique f6d~rale d'Allemagne it Bonn et & Francfort-sur-le-Main, toutes demandes de

renseignements relatives aux livraisons par l'industrie de Berlin-Ouest.

4. Si les offres faites par l'industrie de Berlin-Ouest sont aussi favorables que celles

6manant d'autres fournisseurs, la Mission isra~lienne agr~era de pr6f~rence les premieres,

dans toute la mesure du possible.
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5. None of the risks which may result from the special conditions of West-Berlin
shall be borne by Israel.

6. The considerations herein contained will apply as long as the reasons generally

well-known as prompting the Federal Republic of Germany to support the economy of
West-Berlin continue to exist.

I shall be obliged if you will confirm receipt of this letter and the consent of the

Government of Israel to its contents.

I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my highest consideration.

(Signed) ADENAUER

Letter No. 3b

Luxembourg, 10th September, 1952

His Excellency the Chancellor and Minister

for Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany

Mr. Chancellor,

I have the honour to confirm receipt of Your Excellency's letter of today's date

in the following terms:-

[As in Letter No. 3a]

I beg to inform you of the consent of the Government of Israel to the contents of
the above letter.

I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my highest consideration.

(Signed) M. SHARETT

Letter No. 4a
Luxembourg, 10th September, 1952

His Excellency the Chancellor and Minister

for Foreign Affairs of the Federal
Republic of Germany

Mr. Chancellor,

With reference to Article 6 of the Agreement signed today, I have the honour to

convey the following on behalf of the Government of Israel:-

1. The Government of Israel suggest that out of the sum of 400 million Deutsche
Mark payable to Israel until 31st March, 1954, under the terms of Article 3 of the Agree-

ment, the Government of the Federal Republic of Germany earmark the equivalent in
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5. L'P-tat d'Isradl n'aura en aucune fagon h assumer les risques que peut comporter
ia situation sp6ciale de Berlin-Ouest.

6. Les consid6rations expos6es dans la pr6sente lettre resteront valables aussi long-
temps que subsisteront les raisons suffisamment connues qui incitent la R~publique
f6d6rale d'Allemagne & soutenir l'6conomie de Berlin-Ouest.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir accuser reception de la pr6sente
lettre et confirmer que sa teneur rencontre l'agr6ment du Gouvernement d'Israil.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence lassurance de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signi) ADENAUER

Lettre no 3 b
Luxembourg, le 10 septembre 1952

A Son Excellence le Chancelier et Ministre
des affaires 6trang~res
de la R6publique f~d6rale d'Allemagne

Monsieur le Chancelier,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence, en date de ce jour,
r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir lettre n o 3 a]

Je suis heureux de faire savoir h Votre Excellence que le contenu de la lettre repro-
duite ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement d'Israil.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signd) M. SHARETT

Lettre n° 4 a
Luxembourg, le 10 septembre 1952

A Son Excellence le Chancelier et Ministre
des affaires 6trang~res
de la R6publique f~d6rale d'Allemagne

Monsieur le Chancelier,

Me r6f6rant & l'article 6 de l'Accord sign6 ce jour, j'ai l'honneur, au nom du Gouver-
nement d'Israil, de porter ce qui suit h la connaissance de Votre Excellence :

1. Le Gouvernment d'Israil propose que, sur la somme de 400 millions de deutsche
marks qui doit 6tre vers6e & Israel avant le 31 mars 1954 aux termes de l'article 3 de
l'Accord, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne r6serve la contre-
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Pounds Sterling of 150 million Deutsche Mark for deliveries by United Kingdom oil
companies of oil to Israel.

2. The Government of Israel suggest that the Government of the Federal Republic
of Germany undertake to pay for such oil deliveries the equivalent in Pounds Sterling of
75 million Deutsche Mark to the said oil companies between the date of the coming
into force of the Agreement and 30th June, 1953. The Government of Israel shall,
however, be entitled, at any time before 31st March, 1953, upon the conclusion of contracts

with the said oil companies for the delivery of oil, to request the payment of the equivalent
in Pounds Sterling of the said 75 million Deutsche Mark to such oil companies. Such
payment for the purchase of oil in Pounds Sterling shall be effected on the basis of invoices

to be submitted by the said United Kingdom oil companies; the said invoices shall be
verified by a body to be designated by the Government of Israel.

3. The Government of Israel will undertake to bear all interest charges and other
costs incurred in connection with or arising out of the payment for the said oil deliveries
under the terms of paragraph 2 hereof; these costs will include such interest charges
as may be made against the Bank deutscher Ldnder as a result of the payment referred to
in paragraph 2 hereof.

4. The Government of Israel take note that the undertaking of the Government of
the Federal Republic of Germany is based upon the continued existence of the Payments
A greement I between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern

Ireland and the Government of the Federal Republic of Germany, of 9th December, 1950.
They further take note that no objection has been raised by the Bank of England to the
payments referred to in paragraph 2 hereof, on the assumption, however, that the said
Payments Agreement shall not have been terminated by either Contracting Party thereto

before the payment of the said 75 million Deutsche Mark shall have been made.

5. The Government of Israel suggest that the above arrangement shall continue
in force for the financial year ending on 31st March, 1954, for further oil deliveries by

United Kingdom oil companies, and that the equivalent in Pounds Sterling of the re-
mainder of the said 150 million Deutsche Mark shall be used for this purpose, on condition,
however:-

(i) That the balance of payments of the Federal Republic of Germany with the area of
the European Payments Union, or with the member countries of the Sterling bloc,
or with both, during the financial year ending on 31st March, 1954, will be such as
to enable the Government of the Federal Republic of Germany to pay for the said

oil deliveries in full or in part, and

(ii) That the need of the Federal Republic of Germany to satisfy its own requirements
of adequate oil supplies against payment in Pounds Sterling shall not thereby be
impaired.

6. The Government of Israel suggest that with regard to the period subsequent
to 1st April, 1954, the Contracting Parties consult on the extension of the arrangement
referred to in paragraph 5 hereof.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 88, p. 247.
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valeur en livres sterling de 150 millions de deutsche marks en vue de r~gler les livraisons
de p~trole qui seront faites h I'ttat d'Isra~l par des compagnies p6troli6res du Royaume-
Uni.

2. Le Gouvernement d'Israel propose que le Gouvernement de la R1publique f~d6-
rale d'Allemagne s'engage & verser auxdites soci~t~s p~trolires, pour les livraisons de
p6trole susmentionn~es, la contre-valeur en livres sterling de 75 millions de deutsche
marks, entre la date I laquelle l'Accord entrera en vigueur et le 30 juin 1953. Cependant,
& tout moment avant le 31 mars 1953 et lorsqu'il aura conclu avec les soci~t~s p6troli~res
en question des contrats pr~voyant des livraisons de p6trole, le Gouvernement d'Isral
pourra demander que l'6quivalent en livres sterling desdits 75 millions de deutsche marks
soit vers6 L ces soci~t6s p6troli~res. Ce versement, destin6 b r6gler des achats de p6trole
payables en livres sterling, s'effectuera sur la base des factures pr~sent~es par les soci6t~s
p6troli~res du Royaume-Uni ; ces factures seront vrifi~es par un organisme que le Gouver-
nement d'IsraSl d6signera.

3. Le Gouvernement d'Israel s'engagera h prendre L sa charge les int6r~ts et tous
autres frais resultant, directement ou indirectement, du r~glement des livraisons de
p6trole mentionn6es ci-dessus au paragraphe 2 qui precede ; ces frais comprendront
notamment les int~r~ts qui pourront Atre mis L la charge de la Bank deutscher Ldnder en
raison du r~glement vis6 au paragraphe 2 qui prcede.

4. Le Gouvernement d'Isral prend acte du fait que lengagement souscrit par le
Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne suppose le maintien en vigueur
de l'Accord de paiements 1 conclu le 9 d~cembre 1950 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique iddrale
d'Allemagne. Il prend 6galement acte de cc que la Banque d'Angleterre ne s'oppose pas
aux paiements vis6s au paragraphe 2 ci-dessus, condition toutefois que l'une ou l'autre
des Parties contractantes n'ait pas mis fin au susdit Accord de paiements avant le verse-
ment des 75 millions de deutsche marks dont il est question plus haut.

5. Le Gouvernement d'Israel propose que l'arrangement formul6 dans les para-
graphes prec6dents demeure en vigueur pendant l'exercice budg6taire finissant le 31 mars
1954, pour ce qui est des livraisons ult~rieures de p~trole par des soci~t~s p~troli~res du
Royaume-Uni, et que la contre-valeur en livres sterling du solde des 150 millions de deut-
sche marks mentionns plus haut soit utilise A cet effet, sous reserve toutefois :

i) Que la balance des paiements entre la R4publique f~d~rale d'Allemagne, d'une part,
et la zone de l'Union europ~enne de paiements, on les pays membres du bloc sterling,
ou ces deux groupes d'ttats, d'autre part, au cours de l'exercice budg~taire finissant
le 31 mars 1954, permette an Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne
de r6gler, en totalit: ou en partie, les livraisons de p~trole pr~vues ci-dessus ; et

ii) Que le syst~me n'emp~che pas la R~publique f~drale d'Allemagne de faire face ses
besoins normaux en p~trole contre r~glement en livres sterling.

6. En ce qui concerne la p~riode post~rieure au ler avril 1954, le Gouvernement
d'IsraSl propose que les Parties contractantes se consultent en vue d'une prorogation
6ventuelle de l'arrangement vis6 au paragraphe 5 qui prc~de.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 88, p. 247.
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7. If, for any of the reasons referred to in paragraphs 4 and 5 hereof, the proposed
arrangement does not materialize, in full or in part, the amount in Deutsche Mark not

spent under such arrangement shall be apportioned in accordance with the provisions

of Article 6, paragraph (e), among the Groups of commodities and services referred to in

Article 6, paragraph (d).

I shall be obliged if you will confirm receipt of this letter and the acceptance by the

Government of the Federal Republic of Germany of the suggestions therein set out.

I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my highest consideration.

(Signed) M. SHARETT

Letter No. 4b
Luxembourg, 10th September, 1952

His Excellency the Minister for Foreign Affairs,

State of Israel

Mr. Minister,

I have the honour to confirm receipt of Your Excellency's letter of today's date in

the following terms:-

[As in Letter No. 4a]

I beg to inform Your Excellency that the Government of the Federal Republic of

Germany accept the suggestions set out in the above letter.

I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my highest consider-
ation.

(Signed) ADENAUER

Letter No. 5a

Luxembourg, 10th September, 1952

The Head of the German Delegation

Sir,

With reference to Article 7 of the Agreement signed today, we have the honour
to convey to you the following on behalf of the Government of Israel:-

1. It is the intention of the Government of Israel to establish in Israel a govern-

mental body to deal with all matters connected with the purchase of commodities and

services and all other matters relating to the implementation of the Agreement.
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7. Si, pour un des motifs mentionn~s ci-dessus aux paragraphes 4 et 5, l'arrange-
ment envisag6 n'est pas mis execution ou ne regoit qu'une application partielle, le mon-
tant en deutsche marks qui n'aura pas 6t6 d6pens6 aux termes de l'arrangement sera
r6parti, conform6ment aux dispositions du paragraphe e de l'article 6, entre les groupes
de biens et de services 6num6r6s au paragraphe d de Particle 6.

Je saurais gr6 L Votre Excellence de bien vouloir accuser r6ception de la pr~sente
lettre et confirmer que le Gouvernement de la R6publique f~d6rale d'Allemagne accepte
les propositions qui s'y trouvent formul~es.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signd) M. SHARETT

Lethre n ° 4 b
Luxembourg, le 10 septembre 1952

A Son Excellence le Ministre des affaires 6trang~res
de l't2tat d'Israil

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence, en date de ce
jour, r6dig6e dans les termes suivants :

[Voir lettre ito 4 a]

Je suis heureux de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne accepte les propositions formul~es dans la lettre
reproduite ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

(Signi) ADENAUER

Lettre no 5 a
Luxembourg, le 10 septembre 1952

Au Chef de la d6lgation allemande

Monsieur,

Nous r6f6rant h Particle 7 de l'Accord sign6 ce jour, nous avons l'honneur, au nom
du Gouvernement d'Isra~l, de porter ce qui suit k votre connaissance :

1. Le Gouvernement d'Israil se propose de cr6er, en Israel, un organisme officiel
qui sera charg6 de r6gler toutes les questions relatives & l'achat des biens et des services
et toutes autres questions concernant la mise en ceuvre de l'Accord. -
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2. In so far as the Agreement is implemented in the Federal Republic of Germany,
the Israel Mission referred to in Article 12 of the Agreement shall operate on behalf of

the above governmental body as its sole and exclusive agent.

We shall be obliged if you will confirm receipt of this letter and bring its contents

to the notice of the appropriate government departments and of such non-governmental

bodies in the Federal Republic of Germany as may be concerned in this matter.

We avail ourselves of this opportunity to express the assurance of our highest con-

sideration.
(Signed) SHINNAR

G. JOSEPHTHAL

Letter No. 5b
Luxembourg, 10th September, 1952

The Joint Heads of the Israel Delegation

Gentlemen,

I have the honour to confirm receipt of your letter of today's date in the following
terms

[As in Letter No. 5a]

The Government of the Federal Republic of Germany will not fail to bring the con-

tents of the above letter to the notice of the appropriate government departments and

of such non-governmental bodies in the Federal Republic of Germany as may be concerned

in this matter.

I avail myself of this opportunity to express the assurance of my highest consider-
ation.

(Signed) B6HM

Letter No. 6a

Luxembourg, 10th September, 1952

The Joint Heads of the Israel Delegation

Gentlemen,

With reference to Article 8, paragraph (c) of the Agreement signed today, I have the
honour to communicate to you herewith +h views of the Covernment of the Federal

Republic of Germany on the shipping of commodities to be delivered under the terms
of the above Agreement :-

1. In so far as commodities will be carried in ships sailing under the Israel flag and
owned by Israel shipping lines, sea-freight shall be borne by the Government of Israel

in Israel currency.
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2. Dans la mesure oii les dispositions de 'Accord seront mises en ceuvre dans la
R~publique f6d~rale d'Allemagne, la Mission isra~lienne mentionn~e k l'article 12 de
I'Accord agira au nom dudit organisme officiel, en qualit6 d'agent unique et exclusif.

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir accuser r6ception de la pr6sente lettre et
communiquer son contenu aux services officiels comptents ainsi qu'aux organismes
non gouvernementaux de la R~publique f~d~rale d'Allemagne que cette question peut

int6resser.

Nous saisissons cette occasion pour vous assurer de notre tr~s haute consideration.

(Signd) SHINNAR

G. JOSEPHTHAL

Lettre n o 5 b

Luxembourg, le 10 septembre 1952

Aux Chefs de la d~lgation isra~lienne

Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, r~dig~e dans
les termes suivants :

[Voir lettre no 5 a]

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne ne manquera pas de com-
muniquer le contenu de la lettre reproduite ci-dessus aux services officiels comptents
ainsi qu'aux organismes non gouvernementaux de la R~publique f~d~rale d'Allemagne
que cette question peut int~resser.

Je saisis cette occasion pour vous assurer de ma tr~s haute consideration.

(Signd) B6HM

Lettle Wo 6 a
Luxembourg, le 10 septembre 1952

Aux Chefs de la d lMgation isra~lienne

Messieurs,

Me r~f~rant au paragraphe c de l'article 8 de l'Accord sign6 ce jour, j'ai l'honneur de
vous communiquer ci-apr~s les vues du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne au sujet de l'exp6dition des biens qui doivent 6tre livr~s aux termes dudit Accord :

1. En cc qui concerne les biens charges sur les navires battant pavilion isra~lien qui
appartiennent h des compagnies de navigation isra61iennes, le fret maritime sera r6g16
par le Gouvernement d'Israel en monnaie isra~lienne.
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2. The Government of the Federal Republic of Germany intend that commodities

not shipped under the terms of paragraph 1 hereof shall be carried in shipping space to be

made available by the Federal Republic of Germany; the ships to be used shall be ships

sailing under the flag of a third country, and the payment of freight shall be effected in

Deutsche Mark out of moneys set aside for the provision of services. The particulars of

such shipping operations shall be arranged through agencies to be designated by the

Contracting Parties and shall be adjusted to prevailing circumstances. Freight charges
generally prevailing in the market shall be charged. If shipping space is made available

out of a "Conference-Line", the general freight tariffs of such "Conference-Line" shall be

charged, and any special conditions applicable thereto shall apply.

3. If the arrangements referred to in paragraphs 1 and 2 hereof prove inadequate

for the shipping of commodities, the Government of Israel shall be entitled to make other

shipping arrangements.

I shall be obliged if you will confirm receipt of this letter and the consent of your

Government to its contents.

I avail myself of this opportunity to express the assurance of my highest consider-

ation.
(Signed) B6oM

Letter No. 6b

Luxembourg, 10th September, 1952

The Head of the German Delegation

Sir,

We have the honour to confirm receipt of your letter of today's date in the following

terms

[As in Letter No. 6a]

We are instructed to inform you of the consent of the Government of Israel to the

contents of the above letter.

We avail ourselves of this opportunity to express the assurance of our highest con-

sideration.

(Signed) SHINNAR

G. JOSEPHTHAL

Letter No. 7a
L..uxeubourg, iOth September, 1952

The Head of the German Delegation

Sir,

1. With reference to Article 8 of the Agreement signed today, we desire to advise
you that the Conference on Jewish Material Claims against Germany or a body designated
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2. En ce qui concerne les biens qui ne seront pas exp6di6s dans les conditions pr6-
vues au paragraphe 1, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne entend
qu'ils soient charg6s sur des navires sur lesquels la R6publique f&16rale d'Allemagne
assurera le tonnage n6cessaire ; les navires utilis6s battront pavilion d'un pays tiers;
le fret sera r6g16 en deutsche marks au moyen des sommes r6serv6es A la fourniture de
services. Des organismes d6sign6s par les Parties contractantes r~gleront le d6tail de ces
exp6ditions en tenant compte de la situation. Les taux de fret applicables seront les taux
courants du march.. Lorsque le tonnage ncessaire sera fourni par l'interm6diaire d'un
armement faisant partie d'une Conf6rence (Conference-Line), les tarifs de fret normaux
de cette Conf6rence et toutes conditions sp6ciales pertinentes seront applicables.

3. Si les arrangements pr6vus dans les paragraphes I et 2 de la pr6sente lettre se
r6v~lent insuffisants pour assurer le transport des biens, le Gouvernement d'Israil aura le
droit de prendre d'autres dispositions & cette fin.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir accuser r~eeption de la pr6sente lettre et confirmer
que sa teneur rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement.

Je saisis cette occasion pour vous assurer de ma tr~s haute consid6ration.

(Sigi) BOHM

Lettre n ° 6 b

Luxembourg, le 10 septembre 1952

Au Chef de la d6l6gation allemande

Monsieur,

Nous avons l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre, en date de ce jour, r&tig6e
dans les termes suivants :

[Voir lettre no 6 a]

Conform~ment aux instructions que nous avons regues, nous vous faisons savoir
que le contenu de la lettre reproduite ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement
d'Isral.

Nous saisissons cette occasion pour vous assurer de notre tr6s haute consid6ration.

(Sign!) SHINNAR

G. JOSEPHTHAL

Lettre n ° 7 a
Luxembourg, le 10 septembre 1952

Au Chef de la d6lgation allemande

Monsieur,

1. Nous r6f6rant l'article 8 de l'Accord sign6 ce jour, nous d~sirons vous faire
savoir qu'il se pourrait que la Conference on Jewish Material Claims against Germany,
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by it might suggest to the Government of Israel that out of the amounts set aside for the
provision of services under the terms of Article 8, paragraph (a) moneys should be made
available in Deutsche Mark for relief work amongst Jews residing in the Federal Republic

of Germany and in West-Berlin.

2. We shall be obliged if you will confirm that nothing in Article 8 of the Agree-
ment shall prevent the Government of Israel from making the necessary arrangements
to this end, and that in such event the provisions of paragraph 5 of the Annex to Article 9
shall apply, mutatis mutandis, to any licences which may be required under exchange
control regulations for the expenditure of such moneys by the Israel Mission.

We avail ourselves of this opportunity to express the assurance of our highest con-
sideration.

(Signed) SHINNAR

G. JOSEPHTHAL

Letter No. 7b

Luxembourg, 10th September, 1952

The Joint Heads of the Israel Delegation

Gentlemen,

.I have the honour to confirm receipt of your letter of today's date in the following

terms
[As in Letter No. 7a]

I am instructed by the Government of the Federal Republic of Germany to confirm
that nothing in Article 8 of the Agreement shall prevent the Government of Israel from
making the necessary arrangements to this end, and that in such event the provisions
of paragraph 5 of the Annex to Article 9 shall apply, mutatis mutandis, to any licences
which may be required under exchange control regulations for the expenditure of such
moneys by the Israel Mission.

I avail myself of this opportunity to express the assurance of my highest con-
sideration.

(Signed) B6HM

Letter No. 8a
Luxembourg, 10th September, 1952

His Excellency the Chancellor and Minister
for Foreign I A--air uf the Federal
Republic of Germany

Mr. Chancellor,

1. With reference to Article 12 of the Agreement signed today, I have the honour
to notify Your Excellency of the request of the Government of Israel that the Israel
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ou un organisme d6sign6 par elle, propose au Gouvernement d'Israil de consacrer . des
oeuvres d'assistance aux Juifs r6sidant dans la R~publique f6d6rale d'Allemagne et sur le
territoire de Berlin-Ouest, des sommes en deutsche marks pr61ev6es sur les montants
r6serv6s en vue de la fourniture de services aux termes du paragraphe a de Particle 8.

2. Nous vous saurions gr6 de bien vouloir confirmer qu'aucune disposition de Far-
ticle 8 de l'Accord ne s'oppose A ce que le Gouvernement d'Israfi prenne les mesures
n6cessaires aux fins ci-dessus et que, le cas 6ch6ant, les dispositions du paragraphe 5 de
l'annexe h 'article 9 s'appliqueront, mutatis mutandis, & toutes autorisations qui pour-
raient 8tre n6cessaires, aux termes de la r6glementation en mati~re de change, pour que
la Mission isra6lienne puisse disposer desdites sommes.

Nous saisissons cette occasion pour vous assurer de notre tr~s haute consid6ration.

(Signd) SHINNAR

G. JOSEPHTHAL

Leth'e no 7 b

Luxembourg, le 10 septembre 1952

Aux Chefs de la d6l gation isra6lienne

Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre en date de ce jour, r6dig6e dans
les termes suivants :

[Voir lettre no 7 a]

D'ordre du Gouvernement de la R1publique f6d6rale d'Allemagne, je confirme
qu'aucune disposition de l'article 8 de 'Accord ne s'oppose A ce que le Gouvernement
d'Isra~l prenne les mesures n6cessaires aux fins 6nonc6es dans la lettre reproduite ci-
dessus, et que, le cas 6ch6ant, les dispositions du paragraphe 5 de l'annexe l'article 9
s'appliqueront, mutatis mutandis, A toutes autorisations qui pourraient 6tre n6cessaires,
aux termes de la r6glementation en mati~re de change, pour que la Mission isra6lienne
puisse disposer desdites sommes.

Je saisis cette occasion pour vous assurer de ma tr&s haute consideration.

(Signd) B6HM

Lettre no 8 a
Luxembourg, le 10 septembre 1952

A Son Excellence le Chancelier et Ministre
des affaires 6trang6res
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne

Monsieur le Chancelier,

1. Me r6f6rant k l'article 12 de 'Accord sign6 ce jour, j'ai l'honneur de porter la
connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement d'Isral souhaiterait obtenir que
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Mission be established in the Federal Republic of Germany prior to the coming into
force of the Agreement.

2. I shall be obliged if Your Excellency will advise me of the consent of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany to this request and inform me whether the
Government of the Federal Republic of Germany are agreeable to according to the Mission,
its Head and members, prior to the coming into force of the Agreement, the rights,

privileges, immunities and courtesies provided in Article 12, paragraph (t) thereof, to
the extent to which the existing laws of the Federal Republic of Germany may permit.

I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my highest consideration.

(Signed) M. SHARETT

Letter No. 8b
Luxembourg, 10th September, 1952

His Excellency the Minister for Foreign Affairs,
State of Israel

Mr. Minister,

I have the honour to confirm receipt of Your Excellency's letter of today's date
in the following terms:-

[As in Letter No. 8a]

I beg to inform Your Excellency that the Government of the Federal Republic of

Germany agree that the Israel Mission may be established in the Federal Republic of
Germany prior to the coming into force of the Agreement The Government of the Federal
Republic of Germany will thereupon grant to the Israel Mission, its Head and members,
the rights, privileges, immunities and courtesies provided in Article 12, paragraph (f)
of the Agreement, to the extent to which the existing laws of the Federal Republic of
Germany may permit.

I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my highest consideration.

(Signed) ADENAUER

Letter No. 9a

The Head of the German Delegation

Sir,

1. With reference to Article 12, paragraph (b) of the Agreement signed today, and

further with reference to letter No. la, we have the honour to notify you of the desire
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la Mission isra~lienne soit 6tablie dans la R6publique f6d6rale d'Allemagne avant l'entr6e
en vigueur de l'Accord.

2. Je saurais grt & Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gouverne-
ment de la R~publique f~d6rale d'Allemagne peut donner suite k cette demande et s'il
accepte de faire b~n6ficier la Mission, son Chef et ses membres, avant l'entr6e en vigueur
de l'Accord, des droits, privileges, immunit6s et faveurs pr~vus au paragraphe I de
l'article 12 dudit Accord, dans la mesure ov le permet la l6gislation en vigueur dans la
R6publique f~d6rale d'Allemagne.

Je saisis cette occasion pour renouveler . Votre Excellence l'assurance de ma trs
haute consid6ration,

(Sigi) M. SHARETT

Lettre n o 8 b
Luxembourg, le 10 septembre 1952

A Son Excellence le Ministre des affaires 6trang~res
de F' tat d'Isra~l

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de la lettre de Votre Excellence, en date de ce
jour, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir lettre nO 8 a]

Je suis heureux de faire savoir b Votre Excellence que le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne accepte que la Mission isra6lienne soit 6tablie dans la RApu-
blique f6d6rale d'Allemagne avant l'entr6e en vigueur de l'Accord. Le Gouvernement
de la R6publique f~ldrale d'Allemagne accordera aussit6t & la Mission isra~lienne, & son
Chef et & ses membres, les droits, privilges, immunit6s et faveurs pr6vus au paragraphe I
de l'article 12 de l'Accord, dans la mesure oii le permet la l6gislation en vigueur dans la
R~publique f6d~rale d'Allemagne.

Je saisis cette occasion pour renouveler L Votre Excellence lassurance de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signd) ADENAUER

Lettre no 9 a
Luxembourg, le 10 septembre 1952

Au Chef de ]a d~l~gation allemande

Monsieur,

1. Nous r6f6rant au paragraphe b de l'article 12 de l'Accord sign6 ce jour, ainsi
qu'b la lettre no I a, nous avons l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement
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of the Government of Israel to charge the Israel Mission with functions of advice and
assistance to Israel nationals in matters resulting from legislation which is now in force

or may in future be enacted in the Federal Republic of Germany on internal restitution,
compensation or other redress for National-Socialist wrongs. The Government of Israel
understand, however, that such functions shall not include the representation of Israel
nationals in formal proceedings.

2. We shall be obliged if you will advise us whether the Government of the Federal

Republic of Germany share the view of the Government of Israel that nothing in Article 12,
paragraph (b) of the Agreement should be construed as preventing the Israel Mission

from exercising the functions referred to in paragraph 1 hereof.

We avail ourselves of this opportunity to express the assurance of our highest con-

sideration.

(Signed) SHINNAR

G. JOSEPHTHAL

Letter No. 9b
Luxembourg, 10th September, 1952

The Joint Heads of the Israel Delegation

Gentlemen,

I have the honour to confirm receipt of your letter of today's date in the following

terms

[As in Letter No. 9a]

I am instructed to advise you that the Government of the Federal Republic of

Germany share the view of the Government of Israel that nothing in Article 12, para-
graph (b) of the Agreement shall be construed as preventing the Israel Mission from

exercising the functions referred to in paragraph 1 of the above letter.

I avail myself of this opportunity to express the assurance of my highest consider-
ation.

(Signed) B6HM
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d'Israi1 d~sirerait confier b la Mission isra61ienne la tAche de conseiller et d'aider les
ressortissants isra6liens dans les questions r6sultant des lois actuellement en vigueur
dans la R~publique f6d~rale d'Allemagne ou de celles qui pourront y etre promulgu~es
ult6rieurement, en ce qui touche les restitutions int6rieures, les indennisations ou toute
autre r6paration pour les dommages caus6s par le national-socialisme. IL est entendu,
toutefois, que ces fonctions ne comprendront pas la repr6sentation des ressortissants
isra61iens dans les proc6dures officielles.

2. Nous vous saurions gr6 de bien vouloir nous faire savoir si le Gouvernement de
la R~publique f6d6rale d'Allemagne estime, comme le Gouvernement d'IsraE1, qu'aucune
disposition du paragraphe b de L'article 12 de l'Accord ne saurait 6tre interpr~t~e comme
s'opposant N ce que la Mission isra61ienne remplisse les fonctions mentionn6es au para-
graphe 1 qui pr6cde.

Nous saisissons cette occasion pour vous assurer de notre tr~s haute consid6ration.

(Signd) SHINNAR
G. JOSEPHTHAL

Lettre io 9 b
Luxembourg, le 10 septembre 1952

Aux Chefs de la d6lMgation isra6lienne

Messieurs,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre, en date de ce jour, r6dig6e dans les
termes suivants :

[Voir lettre no 9 a]

Conform6ment aux instructions que j'ai reques, je suis heureux de vous faire savoir
que le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne estime, comme le Gouver-
nement d'Isradl, qu'aucune disposition du paragraphe b de l'article 12 de L'Accord ne
pourra Atre interpr~t6e comme s'opposant k ce que la Mission isra6lienne remplisse les
fonctions mentionn6es au paragraphe 1 de la lettre reproduite ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour vous assurer de ma trs haute consid6ration.

(Signd) B6HM
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PROTOCOL No. 1

DRAWN UP BY REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND OF THE CONFERENCE

ON JEWISH MATERIAL CLAIMS AGAINST GERMANY

Representatives of the Government of the Federal Republic of Germany
and of the Conference on Jewish Material Claims against Germany have met in
The Hague to discuss the extension of the legislation existing in the Federal
Republic of Germany for the redress of National-Socialist wrongs and have agreed
on a number of principles for the improvement of the existing legislation as well
as on other measures.

The Government of the Federal Republic of Germany declare that they
will take as soon as possible all steps within their constitutional competence to
ensure the carrying out of the following programme

I. COMPENSATION

1. The Government of the Federal Republic of Germany is resolved to supple-
ment and amend the existing compensation legislation by a Federal Supplementing
and Coordinating Law (Bundesergiinzungs- und rahmengesetz) so as to ensure
that the legal position of the persecutees throughout the Federal territory be no
less favourable than under the General Claims Law now in force in the US Zone.
In so far as legislation now in force in the Ldnder contains more favourable regu-
lations these will be maintained.

The provisions contained hereinafter shall apply throughout the whole territory
of the Federal Republic.

2. Jurisdictional gaps resulting from the residence and date-line requirements
of the compensation laws of the various Liinder will be eliminated. A change
of residence from one Land to another shall not deprive anyone of compensation.

3. Where residence and date-line requirements are applicable under compen-
sation legislation, compensation payments for deprivation of liberty shall be
granted to persons who emigrated before the date-line and had their last German
domicile or residence within the Federal territory.

4. Persecutees who were subjected to compulsory labour and lived under
conditions similar to incarceration shall be treated as if they had been deprived
of liberty by reason of persecution.

5. A persecutee who, within the boundaries of the German Reich as of
December 31, 1937, lived "underground" under conditions similar to incarceration

No. 2137



1953 Nations Unies -- Recueil des Traitis 271

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL Nr. I

AUFGESETZT VON VERTRETERN DER REGIERUNG DER BUNDES-

REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER CONFERENCE ON JEWISH
MATERIAL CLAIMS AGAINST GERMANY

Vertreter der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und der Conference
on Jewish Material Claims against Germany sind in Den Haag zusammengekommen,
urn den Ausbau der in der Bundesrepublik Deutschland geltenden Wiedergut-
machungsgesetzgebung zu er6rteren. Sie sind fiber eine Reihe von Grundsatzen
zur Verbesserung der geltenden Gesetzgebung und fiber andere Massnahmen
iibereingekommen.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklrt, dass sie sobald
wie m6glich alle verfassungsmdssigen Schritte unternehmen wird, urn die Durch-
fifihrung des folgenden Programms zu gewahrleisten

I. ENTSCH-DIGUNG

1. Es ist der Wille der Bundesregierung, die gegenwartige Entschadigungs-
gesetzgebung durch ein Bundeserganzungs- und rahmengesetz dahin zu erweitern
und abzudndern, dass die Rechtslage ffir die Verfolgten im gesamten Bundesgebiet
nicht weniger gfinstig gestaltet wird, als sie gegenwartig in der amerikanischen
Zone nach den dort geltenden Entschdidigungsgesetz ist. Soweit in den geltenden
Ldndergesetzen gfinstigere Regelungen getroffen sind, werden diese aufrecht
erhalten. Die im folgenden vorgesehenen Regelungen sollen im gesamten Bundes-
gebiet gelten.

2. Zustandigkeitslficken, die sich aus den Wohnsitz- und Stichtagsvoraus-
setzungen der Entschadigungsgezetze der Ldnder ergeben, werden bereinigt.
Es wird niemand von der Entschddigung deshalb ausgeschlossen, weil er seinen
Wohnsitz von einem Bundesland in ein anderes verlegt hat.

3. Soweit Wohnsitz- und Stichtagsvoraussetzungen im Entschadigungsrecht
gelten, wird die Haftentschddigung ausgedehnt auf Personen, die vor dem Stichtag
ausgewandert sind und ihren letzten inlandischen Wohnsitz oder gew6hnlichen
Aufenthalt im Bundesgebiet hatten.

4. Der Freiheitsentziehung aus Verfolgungsgrfinden wird Zwangsarbeit
gleichgeachtet, sofern der Verfolgte dabei unter haftdhnlichen Bedingungen
gelebt hat.

5. Der Tatbestand der Freiheitsentziehung aus Verfolgungsgrfinden nach
Entsch5idigungsrecht gilt als erffilt, wenn der Verfolgte im Gebiet des Deutschen

No 2137



272 United Nations - Treaty Series 1953

or unworthy of human beings shall be treated as if he had been deprived of liberty
by reason of persecution, in the meaning of that term under compensation
legislation.

6. Where a persecutee died after May 8, 1945, his near heirs (children, spouse
or parents) shall be entitled to assert his claim for compensation for deprivation
of liberty, if this appears equitable by reason of the connection between the per-
secutee's death and persecution or of the indigence of the claimant. This provision
shall not apply if the deceased was at fault in failing to file his claim in time.

7. Where the computation of annuities payable to persecutees is or will be
based on the amounts of pensions payable to comparable categories of officials,
all past and future changes in the pensions payable to comparable categories of
officials will also be applied, as from the effective date of the future Federal Sup-
plementing and Co-ordinating Law, to the annuities payable to persecutees.
If at that time the persecutee has received no such annuities, such changes shall
be effective as of April 1, 1952.

8. The future Federal Supplementing and Co-ordinating Law in supplementing
the present legislation will grant to members of the free professions, including
self-employed persons in trade and industry, agriculture, and forestry, the choice
between a capital payment and annuities as compensation for loss of opportunities
to earn a livelihood (Existenzschiiden). The capital payment shall be granted
up to a ceiling of DM 25,000 in each case as compensation for the damage suffered
before the former vocation was fully resumed. Instead of the capital payment
the persecutee may elect an appropriate annuity corresponding to his former
living standards. The annuity shall, however, not exceed DM 25,000 per month.
The persecutee shall be entitled to such choice only if at the time the choice is made,
he is unable to or cannot be reasonably expected to fully resume his former voca-
tion. The choice shall be final. If the beneficiary elects annuities, payments
will be computed as from the day one year prior to the date of election.

9. The Government of the Federal Republic of Germany will provide com-
pensation to persons who suffered losses as officials or employees of Jewish commu-
nities or public institutions within the boundaries of the German Reich as of
December 31, 1937.

in so far as these persons have a claim against public authorities for com-
pensation under existing or future compensation legislation, they will receive
temporary relief pending the beginning of these compensation payments. If
the persons involved do not have such claims, their maintenance will be secured
by monthly payments based on their former salaries.
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Reichs nach dem Stande vom 31 Dezember 1937 unter haftdhnlichen oder menschen-
unwfirdigen Bedingungen in der Illegalitat gelebt hat.

6. Falls ein Verfolgter nach dem 8. Mai 1945 verstorben ist, sind seine erb-
berechtigten nahen Angeh6rigen (Kinder, Ehegatte oder Eltern) berechtigt, den
Anspruch auf Haftentschadigung geltend zu machen, sofern dies wegen des Zusam-
menhanges des Todes des Berechtigten mit der Verfolgung oder wegen der Bediirf-
tigkeit des Antragstellers billig erscheint. Dies gilt nicht, wenn der Verstorbene
es schuldhaft versaumt hat, seinen Anspruch fristgerecht anzumelden.

7. Soweit bei der Berechnung von Verfolgtenrenten die Hbhe der jeweiligen
Versorgungsbeziige vergleichbarer Beamtengruppen zu Grunde zu legen ist,
gelten vom Zeitpunkt des Inkrafttretens des kiinftigen Bundeserganzungs- und
-rahmengesetzes an - wenn dem Verfolgten in diesen Zeitpunkt noch keine
Rentenzahlungen geleistet worden sind, vom 1. April 1952 an - die eingetretenen
oder noch eintretenden Anderungen der Versorgungsbeztige der vergleichbaren
Beamtengruppen auch ffir die Verfolgtenrenten.

8. In dem ktinftigen Bundeserganzungs- und rahmengesetz wird fur die
Wiedergutmachung von Existenzschd.den freiberuflich Tiltiger einschliesslich
selbstdndiger. Unternehmer aus Gewerbe, Land- und Forstwirtschaft dem Ge-
schidigten in Ergdngzung der bisher geltenden Bestimmungen das Recht einge-
rd.umt, zwischen einer Kapitalentschadigung und einer Rente zu wahlen. Die
Kapitalentschadigung wird bis zu einem H6chstbetrage von 25.000.- DM zur
Abgeltung der Schaden gewdhrt, die bis zur vollen Wiederaufnahme der frilheren
beruflichen Tdtigkeit entstanden sind. Anstelle der Kapitalentschadigung kann
der Verfolgte eine seiner friiheren Lebensstellung entsprechende angemessene
Rente wdhlen. Die Rente wird indessen 500.-DM monatlich nicht ilberschreiten.
Voraussetzung fUr ein solches Wahlrecht ist, dass der Berechtigte im Zeitpunkt
seiner Entschliessung seine frfihere Tdtigkeit nicht im vollem Umfange wieder-
aufnehmen konnte oder dass ihm eine solche Wiederaufnahme nicht zuzumuten
war. Die Wahl est endgUiltig. Hat der Berechtigte die Rente gewahlt, so erhalt er
ffir die zuriickliegende Zeit eine Entschadigung in H6he der Rentenbeztige eines
Jahres.

9. Die Bundesregierung wird den Geschadigten, die Beamte oder Angestellte
jtidischer Gemeinden oder 6ffentlicher Einrichtungen im Gebiet des Deutschen
Reichs nach dem Stand vom 31. Dezember 1937 waren, eine Entschddigung
gewahren.

Soweit diesen Personen nach geltendem oder kiinftigem Entschadigungsrecht
ein Wiedergutmachungsanspruch gegen die 6ffentliche Hand zusteht, werden
sie eine Oberbriickungshilfe bis zum Beginn der Entschadigungsleistungen erhalten.
Soweit ihnen Ansprflche solcher Art nicht zustehen, wird ihre Versorgung unter
Zugrundelegung ihrer frfiheren Dienstbezilge durch monatliche Renten gesichert.
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10. The future Federal Supplementing and Co-ordinating Law shall, in
providing compensation for damage to economic prospects, include in an appro-
priate manner provisions for compensation for damage to vocational and profes-
sional training.

11. Persecutees who have their domicile or permanent residence abroad
shall be compensated for deprivation of benefits accruing to victims of the First
World War if they were deprived of such benefits by the National-Socialist regime
of terror because of their political convictions, race, faith or ideology.

12. Persons who were persecuted because of their political convictions, race,
faith or ideology and who settled in the Federal Republic or emigrated abroad
from expulsion areas within the meaning of that term in the Equalization of
Burdens Law shall receive compensation for deprivation of liberty and damage
to health and limb, in accordance with the provisions of the General Claims Law
of the US Zone. This applies only if they settled in the Federal Republic or
emigrated abroad before the general expulsions took place and if it may be assumed
that the persecutee would have been subjected to the expulsions measures taken
against German nationals and ethnic Germans in connection with the events of
the Second World War. Survivors of such persecutees shall receive annuities
if all other conditions prescribed in the General Claims Law of the US Zone for
the grant of survivors' annuities are fulfilled.

Such persecutees shall receive compensation for special levies, including
the Reich Flight Tax, which were imposed upon them as a result of acts of terror
of the National-Socialist r6gime, either by law or abitrarily. Such special levies
shall be taken into account up to a ceiling of RM 150,000 in each individual case.
The claim shall be converted at the rate of DM 6.5 for RM 100, in the same way
as savings accounts of expellees from the East are being converted.

For damage to economic prospects compensation shall be paid in so far as
such damage made it impossible for the persecutee to provide for old age main-
tenance, wholly or in part, out of his own resources. In such case the damage
will be determined, taken into account also up to a ceiling of RM 150,000 in each
case, and converted at the rate of DM 6.5 for RM 100.

If the claimant is aged or permanently- incapable of earning a livelihood
because of illness or physical disability and the compensation paid to him for
personal damages and for special levies, together with his own property and his
other income, is insufficient to provide for his livelihood he may elect, instead
of a capital payment for damage to his economic prospects, a requisite annuity.

Compensation in accordance with Paragraph 1 shall also be paid to persecutees
who emigrated abroad or settled in the Federal Republic during or after the time
the general expulsions took place.
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10. Das kiinftige Bundeserganzungs- und -rahmengesetz wird bei der Regelung
der Schaden im wirtschaftlichen Fortkommen auch Ausbildungsschaden ange-
messen berficksichtigen.

11. Verfolgte, die durch die nationalsozialistische Gewaltherrschaft wegen
ihrer politischen tUberzeugung, aus Grfinden der Rasse, des Glaubens oder der
Weltanschauung in der Kriegsopferversorgung geschadigt worden sind und ihren
Wohnsitz oder daurenden Aufenthalt im Ausland haben, erhalten Wiedergut-
machung ftir diese Schaden.

12. Personen, die wegen ihrer politischen 'Oberzeugung, aus Griinden der
Rasse, des Glaubens oder der Weltanschauung verfolgt wurden und aus Vertrei-
bungsgebieten im Sinne des Lastenausgleichsgesetzes vor der allgemeinen Vertrei-
bung in das Ausland ausgewandert oder in das Bundesgebiet iibergesiedelt sind,
erhalten, wenn anzunehmen ist, dass sie von den Vertreibungsmassnahmen
betroffen worden wdren, die sich im Zusammenhang mit den Ereignissen des
zweiten Weltkrieges gegen deutsche Staatsangeh6rige und deutsche Volkszuge-
hbrige gerichtet haben, Entschddigung ffir Freiheitsentziehung und Schaden
an Kbrper und Gesundheit nach den Bestimmungen des Entschadigungsgesetzes
der amerikanischen Zone. Hinterbliebene solcher Verfolgten erhalten eine Rente,
sofern die iUbrigen Voraussetzungen des Entsch5,digungsgesetzes der amerikanischen
Zone ffir die Gewahrung von Hinterbliebenenrenten erffillt sind.

Fiir Sonderabgaben, einschliesslich der Reichsfluchtsteuer, die einem solchen
Verfolgten im Zuge nationalsozialistischer Gewaltmassnahmen durch Rechts-
vorschrift oder durch Willkiirakt auferlegt worden sind, wird eine Entschddigung
gewahrt. Hierbei werden diese Abgaben im Einzelfalle bis zu einem Hbchstbetrag
von insgesamt 150.000.-RM berflcksichtigt. Die Anspriiche werden wie die
Sparkonten Ostvertriebener, d. h. im Verhailtnis 100 : 6,5, umgestellt.

FUr Schaden im wirtschaftlichen Fortkommen wird eine Entschidigung
insoweit gewdhrt, als diese Schiiden zur Folge hatten, dass die sonst aus eigenen
Mitteln gewahrleistete Altersversorgung des Verfolgten nicht oder nicht aus-
reichend m6glich ist. In diesem Falle wird der Schaden angesetzt, ebenfalls bis zu
einem H6chstbetrage von 150.000.-RM beriicksichtigt und im Verhaltnis 100: 6,5
umgestellt.

Steht der Entschadigungsberechtigte im vorgeschrittenen Lebensalter oder
ist er infolge von Krankheit oder Gebrechen daurend erwerbsunfiahig und reicht
die ihm fuir Personenschdiden und Sonderabgaben gewahrte Entschadigung in
Verbindung mit seinem Verm6gen und seinen sonstigen Einkfinften zur Bestreitung
seines Lebensunterhaltes nicht aus, so kann er anstelle einer Kapitalentschadigung
ftir Schdden im wirtschaftlichen Fortkommen eine entsprechende Rente wahlen.

Entschddigung nach Absatz 1 wird auch dann gewahrt, wenn die verfolgten
Personen wahrend oder nach der allgemeinen Vertreibung in das Ausland ausge-
wandert oder in das Bundesgebiet Uibergesiedelt sind.
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13. The residence and date-line requirements of the General Claims Law
of the US Zone shall not be applied to persecutees who suffered damage under
the National-Socialist regime of terror and who, as political refugees from the
Soviet Zone of occupation, moved into the Federal Republic and legally established
their permanent residence there (so-called "double persecutees").

14. Persons who were persecuted for their political convictions, race, faith
or ideology during the National-Socialist r6gime of terror and who are at present
stateless or political refugees and who were deprived of liberty by National-Socialist
terror acts shall receive appropriate compensation for deprivation of liberty and
damage to health and limb, in accordance with the basic principles of the General
Claims Law of the US Zone and in line with (in Anlehnung an) the compensation
payments established therein, i. e., as a rule, not less than 3/4 of those rates.
This does not apply, however, if the persecutee's needs are or were provided for
by a State or an international organization on a permanent basis or by way of a
capital payment because of the damage suffered from persecution. Persecutees
who acquired a new nationality after the end of persecution shall be assimilated
to stateless persons and political refugees.

Survivors of such persecutees shall receive corresponding annuities if all
other conditions established in the General Claims Law of the US Zone for the
grant of survivors' annuities are fulfilled.

If the compensation granted to the claimant, together with his own property
and other income, is insufficient to provide for his livelihood he shall, in recognition
of the persecution, be granted a corresponding equalization payment out of the
Hardship Fund referred to elsewhere which is to be established by the Government
of the Federal Republic of Germany.

The provisions contained herein shall not be applicable in so far as a persecutee
is covered by the provisions of 12 above.

15. The Government of the Federal Republic of Germany will endeavour
to carry out the whole compensation programme as soon as possible but not later
than within ten years. They will see to it that the necessary funds shall be made
available, as from the financial year 1953-54. The funds to be made available
for any specific financial year shall be fixed in accordance with the Federal
Republic's capacity to pay.

16. The Federal Supplementing and Co-ordinating Law shall, in recognition
-e a p provide tlhat claims of persons entitled to compensation

who are over 60 years of age, or who are needy, or whose earning ability has been
considerably impaired because of illness or physical disability shall be accorded
priority over all other claims, both in adjudication and payment. Full compen-
sation for deprivation of liberty and for damage to life and limb shall in these
cases be payable at once. Property damage and loss of opportunities to earn
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13. Die Wohnsitz- und Stichtagsvoraussetzungen des Entschadigungsgesetzes
der amerikanischen Zone sollen nicht ffir Personen gelten, die durch die national-
sozialistische Gewaltherrschaft verfolgt und geschatdigt worden und als politische
Flfichtlinge aus der sowjetisch besetzten Zone in die Bundesrepublik fibergesiedelt
sind und dort rechtmdissig ihren standigen Aufenthalt genommen haben (sogenannte
Doppelt-Verfolgte).

14. Personen, die wegen ihrer politischen tOberzeugung, aus Grfinden der
Rasse, des Glaubens oder der Weltanschauung in der Zeit der nationalsozialistischen
Gewaltherrschaft verfolgt worden, gegenwartig Staatenlose oder politische Flicht-
linge sind und von keinem Staat oder keiner zwischenstaatlichen Organisation
wegen des erlittenen Schadens durch Zuwendungen laufend betreut werden oder
durch Kapitalabfindung betreut worden sind, erhalten under der Voraussetzung,
dass ihnen durch nationalsozialistische Gewaltmassnahmen die Freiheit entzogen
worden war, ffir die Freiheitsentziehung und ffir Schdden an Kbrper und Gesund-
heit eine angemessene Entschidigung nach den wesentlichen Grundsatzen und
in Anlehnung an die Satze des Entschadigungsgesetzes der amerikanischen Zone,
d. h. in der Regel nicht unter 3/4 dieser Satze. Den Staatenlosen und den politi-
schen FlfIchtlingen werden Verfolgte gleichgestellt, die nach Beendigung der Ver-
folgung eine neue Staatsangeh6rigkeit erworben haben.

Hinterbliebene solcher Verfolgten erhalten eine entsprechende Rente, soweit
die ibrigen Voraussetzungen des Entschddigungsgesetzes der amerikanischen
Zone ffir die GewThrung von Hinterbliebenenrente erffillt sind.

Reicht die dem Entschddigungsberechtigten gewdhrte Entschddigung in
Verbindung mit seinem Verm~gen und seinen sonstigen Einkfinften zur Bestreitung
des Lebensunterhaltes nicht aus, so wird ihm in Anbetracht der Verfolgung aus
dem besonders erwahnten, von der Bundesregierung zu errichtenden Hartefonds
eine entsprechende Ausgleichsleistung gewahrt.

Die vorstehende Regelung gilt nicht, soweit Personen von der Regelung der
Nummer 12 erfasst sind.

15. Die Bundesregierung ist bestrebt, das gesamte Entschadigungsprogramm
so schnell wie m6glich, Ingstens innerhalb von zehn Jahren, durchzufiihren.
Sie wird daftir sorgen, dass die erforderlichen Mittel vom Haushaltsjahr 1953/54
an zur Verffigung gestellt werden. Ffir das einzelne Haushaltsjahr werden jeweils
die Mittel entsprechend der Zahlungsfdhigkeit der Bundesrepublik bereitgestellt.

16. Das Bundesergdnzungs- und rahmengesetz wird in Beriicksichtigung
sozialer Grundsatze vorsehen, dass die Ansprfiche von Berechtigten, die fiber
60 Jahre alt oder bedfirftig oder durch Krankheit oder durch Gebrechen in ihrer
Erwerbsfahigkeit erheblich gemindert sind, mit Vorrang vor allen anderen An-
spriichen behandelt und abgegolten werden. Alsbald abgegolten werden zu Gunsten
dieser Personen Haftentschadigung und Entschadigung ffir Schaden an Leib
und Leben in voller Hbhe, Verm6gens- und Existenzschaden, die durch Kapitalent-
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a livelihood in so far as they are compensated by capital payment shall be payable
at once up to an amount of DM 5,000 in each case. In so far as payments are
granted to such beneficiaries by way of annuities full payment shall begin at once.

17. The Government of the Federal Republic of Germany will see to it that,
taking into account the principles contained in 15 above, funds shall be provided
in such amounts, during the first financial years, that not only the claims referred
to in 16 above can be satisfied, but, in addition, claims of other beneficiaries can
also be appropriately dealt with.

18. No distinction shall be made concerning the treatment of claimants
living within and those living outside of the territory of the Federal Republic,
in so far as compensation is concerned.

19. Where evidence is required equitable consideration shall be given to the
probative difficulties resulting from persecution. This shall apply particularly
to the loss or destruction of files and documents, and to the death or disappearance
of witnesses. The compensation authorities shall ex officio make the investigations
necessary to establish the relevant facts and seek appropriate evidence. The
special conditions affecting the persecutees shall be taken into due consideration
in interpreting the terms "domicile" ("rechtmdssiger Wohnsitz") or " residence"
("gewihnlicher Autenthalt").

20. A principle corresponding to the legal presumption of death contained
in the restitution laws of the US and British Zones shall be inserted in the Federal
Supplementing and Co-ordinating Law. This presumption of death shall also
be applied in the procedure before the Probate Courts dealing with the issuance
of a certificate of inheritance (Erbschein), provided that the validity of the cer-
tificate of inheritance be restricted to the compensation procedure.

II. RESTITUTION

1. The legislation now in force in the territory of the Federal Republic of
Germany concerning restitution of identifiable property to victims of National-
Socialist persecution shall remain in force without any restrictions, unless otherwise
provided in Chapter Three of the Convention on the Settlement of Matters Arising
out of the War and the Occupation.

2. The Federal Government will see to it that the Federal Republic of Germany
accepts liability also for the confiscation of household effects in transit (Umzugsgut)
which were seized by the German Reich in European ports outside of the Federal
Republic, in so far as the household effects belonged to persecutees who emigrnte_
from the territory of the Federal Republic.

3. The Government of the Federal Republic of Germany will see to it that
payments shall be ensured to restitutees - private persons and successor organi-
zations appointed pursuant to law - of all judgments or awards which have been
or hereafter shall be given or made against the former German Reich under restitu-
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schadigung vergiitet werden, bis zum Betrage von 5.000.-DM. Soweit die Ent-
schadigung fir solche Berechtigte als Rente gewahrt wird, beginnt die Zahlung
alsbald in voller Hbhe.

17. Die Bundesregierung wird dafiir sorgen, dass unter Berticksichtigung
der Grundsatze der Nummer 15 innerhalb der ersten Haushaltsjahre Mittel in
einem solchen Umfange bereitgestellt werden, dass nicht nur die in Nummer 16
gennanten Ansprfiche befriedigt, sondern auch die Ansprdiche anderer Berechtigter
angemessen beriicksichtigt werden k6nnen.

18. Innerhalb und ausserhalb der Bundesrepublik lebende Berechtigte werden
entschadigungsrechtlich gleich behandelt.

19. Bei den Beweisanforderungen wird den besonderen, auf die Verfolgung
zurilckzuffihrenden Verhaitnissen in billiger Weise Rechnung getragen. Insbeson-
dere wird Riicksicht genommen auf den Verlust oder die Vernichtung von Akten
und Schriftstiicken sowie den Tod oder die Unauffindbarkeit von Zeugen. Die
Wiedergutmachungsorgane werden von Amts wegen die zur Feststellung der
Tatsachen erforderlichen Ermittlungen anstellen und die geeignet erscheinenden
Beweise erheben. Bei Auslegung der Begriffe "rechtmdssiger Wohnsitz" oder
"gewbhnlicher Aufenthalt" werden die Verhatnisse des Verfolgten angemessen
berticksichtigt.

20. Eine den gesetzlichen Todesvermutungen der Rickerstattungsgesetze der
amerikanischen und der britischen Zone entsprechende Regelung wird in das
Bundeserganzungs- und rahmengesetz aufgenommen. Diese Todesvermutung
soll auch im Verfahren zur Erteilung des Erbscheins vor den Nachlassgerichten
gelten, sofern die Gfiltigkeit des Erbscheins auf das Entschadigungsverfahren
beschrdnkt wird.

II. RiTCKERSTATTUNG

1. Die zur Zeit im Gebiet der Bundesrepublik bestehende Gesetzgebung
fiber die Rfickerstattung feststellbarer Verm6gensgegenstinde an Opfer der national-
sozialistischen Verfolgung bleibt uneingeschrankt in Kraft, soweit nicht im Dritten
Teil des "Vertrages zur Regelung aus Krieg und Besatzung entstandener Fragen"
eine Anderung vorgesehen ist.

2. Die Bundesregierung wird daffir sorgen, dass die Bundesrepublik auch
ffir die Entziehung von Umzugsgut haftet, das in einem ausserhalb des Bundes-
gebietes gelegenen europdischen Hafen vom Deutschen Reich entzogen worden
ist, soweit das Umzugsgut Verfolgten geh6rt hat, die aus dem Gebiet der Bundes-
republik ausgewandert sind.

3. Die Bundesregierung wird daffir sorgen, dass die Zahlungen an Rfickerstat-
tungsberechtigte - Personen und gesetzlich bestimmte Nachfolgeorganisationen -
aus allen Urteilen und Entscheidungen gewahrleistet werden, die gegen das Deut-
sche Reich auf Grund von Riickerstattungsvorschriften ergangen sind oder noch
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tion legislation. The same shall apply to amicable settlements. Judgments
or awards based on indebtedness in Reich Marks of the former Reich for a sum of
money (Geldsummenanspriiche) shall be converted into Deutsche Marks at the
rate of ten Reich Marks for one Deutsche Mark. Judgments or awards for com-
pensation for damage (Schadenersatz) shall be made in DM and assessed in accord-
ance with the general principles of German Law applicable to the assessment
of compensation for damage.

In accordance with Article 4, paragraph 3 of Chapter Three of the Convention
on the Settlement of Matters Arising out o/the War and the Occupation, the obligation
of the Federal Republic of Germany shall be considered to have been satisfied
when the judgments and awards shall have been paid or when the Federal Republic
of Germany shall have paid a total of DM 1,500 million. Payments on the basis
of amicable settlements shall be included in this sum. The time and method
of payment of such judgments and awards shall be determined in accordance
with the Federal Republic's capacity to pay. The Government of the Federal
Republic of Germany will, however, endeavour to complete these payments
within a period of ten years. In settling the liabilities of the German Reich
the claimants in the French Zone shall not be treated less favourably than those
in other parts of the Federal territory.

4. Monetary restitution claims against the German Reich up to an amount
of DM 5,000 in each case, as well as claims of beneficiaries who are over 60 years
of age, or are needy or whose earning ability has been considerably impaired
because of illness or physical disability shall be accorded priority over all other
monetary restitution claims against the German Reich, both in adjudication and
payment.

5. The Government of the Federal Republic of Germany shall continue
to grant exemption from taxation to charitable successor organizations and trust
corporations appointed pursuant to restitution legislation.

6. In equalizing the burdens arising from the war (Lastentausgleich) the
position of persons entitled to restitution is given special consideration as concerns
the tax on property. Reference is made to the particulars contained in the
provisions of the Law on the Equalization of Burdens of August 14, 1952 (BGB1.
I. S. 446).

7. It is the intention of the Government of the Federal Republic of Germany
in implementing the principle of law contained in Article 359, paragraph 2 of the
Law on the Equalization of Burdens to bring about the following :

a) Compensation in accordance with the principles of the Equalization of Burdens
Law shall be provided for damage to and losses of such material assets as are
described in Section 12, paragraph 1, sub-paragraphs I and 2 thereof, if the
persecutee suffered these losses as a result of confiscation as defined in the
restitution legislation, and in the expulsion areas within the meaning of that
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ergehen werden. Dasselbe gilt auch fdr Vergleiche Urteile und Entscheidungen,
die sich auf Reichsmarkverpfiichtungen des Deutschen Reichs griinden und
Geldsummen-Anspriiche betreffen, werden im Verhaltnis von 10 RM zu 1 DM
umgestellt. Urteile und Entscheidungen auf Schadenersatz sollen in Deutscher
Mark ergehen und in Obereinstimmung mit den allgemeinen Grundsditzen des
deutschen Rechts, die ftir die Bemessung von Schadenersatz gelten, bemessen
werden.

Nach Artikel 4 Absatz (3) des Dritten Teils des "Vertrages zur Regelung aus
Krieg und Besatzung entstandener Fragen" gilt die Verpflichtung der Bundes-
republik als erfiillt, wenn die Zahlungen auf Grund der ergangenen Urteile und
Entscheidungen erfolgt sind oder wenn die Bundesrepublik eine Gesamtsumme
von 1.500 Millionen DM gezahlt hat. In dieser Summe sind Zahlungen aus Ver-
gleichen eingeschlossen. Zeit und Methode der Zahlung auf Grund solcher Urteile
und Entscheidungen werden entsprechend der Zahlungsfahigkeit der Bundes-
republik festgesetzt ; die Bundesregierung wird jedoch bestrebt sein, diese Zahlun-
gen in einem Zeitraum von zehn Jahren zu leisten. Bei der Regelung der Verbind-
lichkeiten des Deutschen Reichs werden die Berechtigten in der franzbsischen
Zone nicht schlechter gestellt als die Berechtigten im uibrigen Bundesgebiet.

4. Ruickerstattungsrechtliche Geldanspriiche gegen das Deutsche Reich bis
zum Betrage von 5.000 DM im Einzelfalle sowie Anspriiche von Berechtigten,
die fiber 60 Jahre alt oder bedfirftig oder durch Krankheit oder Gebrechen in
ihrer Erwerbsfahigkeit erheblich gemindert sind, werden mit Vorrang vor allen
anderen Ansprichen solcher Art behandelt und abgegolten.

5. Die Bundesregierung wird den gemeinniitzigen Nachfolgeorganisationen
und Treuhandkbrperschaften, die auf Grund der Riickerstattungsgesetze bestellt
worden sind, auch weiterhin Steuerfreiheit gewihren.

6. Im Lastenausgleich ist bei der Verm6gensabgabe der Lage der Riickerstat-
tungsberechtigten durch eine besondere Behandlung Rechnung getragen. Im
einzelnen wird auf die Bestimmungen des Gesetzes fiber den Lastenausgleich vom
14. August 1952 (Bundesgesetzblatt I. S. 446) Bezug genommen.

7. Die Bundesregierung beabsichtigt, in Ausfffihrung des in § 359 Absatz 2
des Lastenausgleichsgesetzes enthaltenen Rechtsgedankens auf folgende Regelung
hinzuwirken :

a) IFr Schiden und Verluste an Verm6gensgegenstanden der in § 12 Absatz 1
Nr. 1 und 2 des Lastenausgleichsgesetzes bezeichneten Art, die ein Verfolgter
in den Vertreibungsgebieten im Sinne des Lastenausgleichsgesetzes vor dem
Zeitpunkt der Vertreibungsmassnahmen durch Entziehung im Sinne des Riicker-
stattungsrechts erlitten hat, wird Entschadigung nach den Grundsatzen des
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term in the Equalization of Burdens Law. This applies, however, only if the
losses occurred before the general expulsions took place and if it may be assumed
that the persecutee would have been subjected to the expulsion measures
taken against German nationals and ethnic Germans in connection with the
events of the Second World War.

b) In implementing the principle of law referred to above, the provision of the
Equalization of Burdens Law requiring that the persecutee had his permanent
residence in the Federal Republic or in West Berlin on December 31, 1950,
shall not apply.

c) The indemnification of persecutees from expulsion areas whose permanent
residence is outside the boundaries of the former German Reich will be taken
over only in part. This part shall be determined by taking into account the
distribution of expellees between the Federal Republic and the Soviet Zone of
occupation.

d) In cases where household effects in transit belonging to such persecutees were
confiscated in European ports outside of the Federal Republic these confiscations
shall be treated as confiscations within the meaning of paragraph a) above.

IN WITNESS WHEREOF the Chancellor and Minister for Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany, of the one part, and the Representative of the
Conference on Jewish Material Claims against Germany, duly authorized thereto,
of the other part, have signed this Protocol.

DONE at Luxembourg this 10th day of September, 1952, in the English and
German languages, each in two copies, the text in both languages being equally
authentic.

For the Government For the Conference
of the Federal Republic of Germany on Jewish Material

Claims against Germany
(Signed) ADENAUER (Signed) GOLDMANN
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Lastenausgleichsgesetzes gewahrt, wenn anzunehmen ist, dass der Verfolgte
von den Vertreibungsmassnahmen betroffen worden ware, die sich im Zusam-
menhang mit den Ereignissen des zweiten Weltkrieges gegen deutsche Staats-
angeh6rige und deutsche Volkszugeh6rige gerichtet haben.

b) In Durchfiihrung dieses Grundsatzes wird ftr Verfolgte von der Voraussetzung
des Lastenausgleichsgesetzes abgesehen, dass der Geschadigte an 31. Dezember
1950 seinen standigen Aufenhalt im Bundesgebiet oder in Berlin (West) gehabt
haben muss.

c) Die Entschadigung von Verfolgten aus den Vertreibungsgebieten, die ihren
stdndigen Aufenthalt ausserhalb des frfiheren Reichsgebietes haben, wird nur
zu einem Anteil ilbernommen, welcher der Verteilung der Vertriebenen zwischen
der Bundesrepublik und der sowjetisch besetzten Zone Rechnung tragt.

d) Der Entziehung im Sinne von a) wird es gleichgeachtet, wenn Umzugsgut
solcher Verfolgten in einem europaischen Hafen ausserhalb des Bundesgebietes
entzogen worden ist.

ZU URKUND DESSEN haben der Bundeskanzler und Bundesminister des
Auswartigen der Bundesrepublik Deutchland einerseits und der hierzu gehorig
bevollmachtigte Vertreter der Conference on Jewish Material Claims against
Germany andererseits dieses Protokoll unterschrieben.

GESCHEHEN am zehnten Tage des Monats September 1952 in Luxembourg
in deutscher und englischer Sprache, in je zwei Ausfertigungen, wobei die Fassungen
in beiden Sprachen gleichermassen authentisch sind.

Fuir die Regierung Ffir die Conference
der Bundesrepublik Deutschland on Jewish Material

Claims against Germany
(gez.) ADENAUER (gez.) GOLDMANN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE No 1

tTABLI PAR LES REPRkSENTANTS DU GOUVERNEMENT DE LA

R]RPUBLIQUE FRDRRALE D'ALLEMAGNE ET DE LA CONFERENCE

ON JEWISH MATERIAL CLAIMS AGAINST GERMANY

Les repr~sentants de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et de la Conference
on Jewish Material Claims against Germany se sont r6unis . La Haye pour discuter
la question de l'extension de la l6gislation en vigueur dans la R6publique f~d6rale
d'Allemagne en mati~re de reparation des dommages causes par le national-
socialisme. Ils se sont mis d'accord sur un certain nombre de principes destines

am~liorer la lgislation en vigueur ainsi que sur d'autres mesures.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne d6clare qu'il prendra,
aussit6t que possible, des mesures compatibles avec les pouvoirs que lui confre
sa Constitution en vue de r~aliser le programme ci-apr~s

I. INDEMNISATION

1. Le Gouvernement de la R~publique f6d6rale d'Allemagne est d6cid6
compl6ter et h modifier la legislation en vigueur en mati~re d'indemnisation en
promulguant une loi f~d~rale de compl6ment et de coordination (Bundesergiinzungs-
und rahmengesetz), de fagon que, sur l'ensemble du territoire f~d~ral, le statut
juridique des victimes de pers6cutions soit aussi favorable qu'en vertu de la General
Claims Law actuellement en vigueur dans la zone am~ricaine. Si la legislation
des Lander contient des dispositions plus favorables, ces derni~res demeureront
applicables.

Les dispositions formul~es ci-apr~s seront applicables sur l'ensemble du
territoire de la R~publique f6d~rale.

2. Les risques d'incomp~tence resultant de la diversit6 des conditions de
residence et de d~lai impos~es par les lois des diff6rents Ldinder en mati~re d'in-
demnisation seront 6limin~s. Nul ne pourra perdre son droit h indemnisation par
suite d'un transfert de r~sidence d'un Land dans un autre.

3. Lorsque la legislation en mati~re d'indemnisation impose des conditions
de r~sidence et fixe des d~lais, les indemnit~s pour privation de libert6 seront
accord~es aux personnes ayant 6migr6 avant l'expiration du d6lai dont le domicile
ou a residence en Aiemagne se trouvait en dernier lieu sur le territoire f~d~ral.

4. Lorsque les victimes de persecutions auront 6t6 soumises au r6gime du
travail forc6 et auront v6cu dans des conditions analogues A celles d'une incarcera-
tion, ces personnes seront consid~r~es comme avant 6t6 priv6es de libert6 du fait
des persecutions.
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5. Toute victime de persecutions qui, depuis le 31 d~cembre 1937, sur le
territoire du Reich allemand, aura v~cu dans la clandestinit6, dans des conditions
analogues & celles d'une incarceration ou indignes d'tres humains, sera consid~r~e
comme ayant W priv~e de libert6 du fait des persecutions, dans le sens que la
l6gislation en matire d'indemnisation donne & cette expression.

6. Dans le cas d'une victime de persecutions d~c~d~e apr~s le 8 mai 1945,
ses h~ritiers directs (enfants, conjoint ou parents) pourront faire valoir sa demande
en indemnisation pour privation de libert6, pour autant qu'il parait 6quitable
de leur accorder ce droit en raison soit de l'existence d'un lien causatif entre la
persecution et le d~c~s de la victime, soit de l'indigence du demandeur. La pr~sente
disposition ne s'appliquera pas si le d~funt n'avait pas respect6 les d~lais prescrits
pour la presentation de sa demande.

7. Lorsque le calcul de rentes dues & des victimes de persecutions a ou aura
pour base le montant des pensions payables A. des categories comparables de
fonctionnaires, toutes modifications pass~es et futures des pensions payables
aux categories comparables de fonctionnaires s'appliqueront aux rentes dues aux
victimes de persecutions, A partir de la date d'entr~e en vigueur de la future loi
f~d~rale de complment et de coordination. Si, A la date en question, la victime
n'a pas perqu les rentes susvis~es, les modifications envisag~es prendront effet le
ler avril 1952.

8. La future loi f~d6rale de compl6ment et de coordination, en compl6tant
la l6gislation en vigueur, accordera aux membres des professions lib6rales, y
compris les travailleurs ind~pendants du commerce, de l'industrie, de l'agriculture
et de la sylviculture, le choix entre un versement en capital et le service d'une
rente, & titre d'idemnisation pour l'atteinte port6e A leurs moyens d'existence.
Le versement en capital sera accord6, dans chaque cas, & concurrence d'un maxi-
mum de 25.000 deutsche marks, en compensation du dommage subi jusqu'au
moment oii la vi~time aura pu reprendre le plein exercice de son ancienne profession.
Au lieu du versement en capital, la victime pourra choisir le service d'une rente
correspondant & son niveau de vie ant6rieur. Toutefois, le montant de la rente ne
sera pas sup6rieur k 500 deutsche marks par mois. La victime ne pourra user
de ce droit d'option que si, au moment du choix, elle est incapable de reprendre
le plein exercice de son ancienne profession ou s'il est probable qu'elle ne sera pas
en mesure de le faire. Le choix sera d~finitif. Si le b~n~ficiaire opte pour le service
d'une rente, les annuit6s commenceront h courir un an jour pour jour avant la
date du choix.

9. Le Gouvernement de la R~publique f6drale d'Allemagne indemnisera
les personnes qui ont subi des dommages en tant que fonctionnaires ou employ6s
de communaut~s ou d'6tablissements publics j uifs sur le territoire du Reich allemand
post~rieurement au 31 dcembre 1937.

Si lesdites personnes sont admises h faire valoir une demande d'indemnisation
contre les pouvoirs publics en vertu des lois pr~sentes ou futures en la mati~re,
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elles recevront des secours provisoires jusqu'au moment oil commencera le paiement
des indemnit~s. Si les int6ress6s ne poss~dent pas un droit de cette nature, il sera
pourvu A leur subsistance sous la forme de mensualit~s calcul~es sur la base de
leurs 6moluments ant6rieurs.

10. La future loi f~d~rale de complement et de coordination devra pr~voir,
parmi les dispositions relatives h l'indemnisation pour perte de gains 6ventuels,
une indemnisation appropri~e pour les dommages subis dans le domaine de la
form ation professionnelle.

11. Les victimes de persecutions qui ont 6tabli leur domicile ou leur residence
permanente h l'6tranger seront indemnis~es pour la perte des prestations dues
aux victimes de la premiere guerre mondiale, si ces prestations leur avaient 6t6
retires par le r~gime de tyrannie national-socialiste en raison de leurs opinions
politiques, de leur race, ou de leurs convictions religieuses ou philosophiques.

12. Les personnes qui ont W l'objet de persecutions en raison de leurs opinions
politiques, de leur race, ou de leurs convictions religieuses ou philosophiques et
qui ont quitt6 des zones d'expulsion (au sens que donne A cette expression la loi
relative l'6galisation des charges) pour se fixer dans la R6publique f6d~rale ou
pour 6migrer i l'6tranger, seront indemnis~es pour la privation de libert6 et pour
tout dommage physique conform~ment aux dispositions de la General Claims Law
de la zone am~ricaine. Cette r~gle ne sera applicable que si lesdites personnes
s'6taient 6tablies dans la R6publique f~d~rale ou avaient 6migr6 avant l'6poque
des expulsions en masse et s'il est normal de presumer que la victime aurait 6t6
frapp~e par les mesures d'expulsion prises contre les personnes de nationalit6
allemande et les ressortissants allemands h l'occasion des 6v~nements de la deuxi~me
guerre mondiale. Les survivants de ces victimes percevront une rente d~s lors
que seront remplies les autres conditions pr~vues par la General Claims Law de
la zone amricaine pour l'octroi de rentes aux survivants.

Les victimes vis~es ci-dessus seront indemnis~es pour les impositions sp~ciales,
notamment l'imp6t sur les personnes fuyant le Reich, auxquelles elles ont 6t6
soumises, l~galement ou arbitrairement, comme suite aux actes de tyrannie du
regime national-socialiste. II sera tenu compte desdites impositions sp~ciales k
concurrence, dans chaque cas, d'un maximum de 150.000 reichsmarks. Le montant
de la rclamation sera converti en deutsche marks au taux de 6,5 deutsche marks
pour 100 reichsmarks, suivant les m~thodes de conversion applicables aux comptes
d'6pargne des personnes expuls~es de l'Est.

Une indemnit6 pour perte de gains 6ventuels sera vers~e dans la mesure oil
le dommage subi de ce chef a mis la victime de persecutions dans l'impossibilit6
totaie ou partielie de prendre des dispositions pour assurer ses vieux jours au
]noyen de ses propres ressources. Dans ce cas, il sera tenu compte du dommage,
une fois 6valu6, h concurrence d'un maximum de 150.000 reichsmarks. La somme
allouie sera convertie en deutsche marks au taux de 6,5 deutsche marks pour
100 reichsmarks.
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Si l'intress6 est Ag6 ou d~finitivement incapable de subvenir h ses besoins
par suite d'une maladie ou d'une infirmit6 et si les indemnit~s qui lui seraient
vers~es pour les dommages personnels et les impositions sp~ciales, major~es de
ses biens et de ses autres revenus, ne suffisent pas h assurer sa subsistance, il pourra
choisir de remplacer le versement en capital au titre des pertes de gains 6ventuels
par le service d'une rente appropri~e.

Les indemnit~s vis~es au paragraphe 1 seront vers~es 6galement aux victimes
de persecutions qui ont 6migr6 k l'tranger ou qui se sont fix6es dans la R6publique
f~d~rale pendant ou apr~s les expulsions en masse.

13. Les conditions de residence et de d~lai impos~es par la General Claims
Law de la zone am~ricaine ne s'appliqueront pas aux victimes de persecutions
qui ont W ls~es sous le r~gime de tyrannie national-socialiste et qui, en tant
que r6fugi6s politiques de la zone d'occupation sovi6tique, se sont fix~es dans la
R~publique f~d~rale et y ont r~gulirement 6tabli leur residence permanente
(personnes dites "personnes doublement victimes de persecutions").

14. Les personnes qui ont t6 l'objet de persecutions en raison de leurs opinions
politiques, de leur race ou de leurs convictions religieuses ou philosophiques,
sous le r6gime de tyrannie national-socialiste, qui sont actuellement apatrides ou
r~fugi~s politiques et qui ont W privies de leur libert6 par des actes arbitraires
du national-socialisme, recevront une juste indemnit6 pour la privation de libert6
et pour tout dommage physique, conform~ment aux principes fondamentaux
de la General Claims Law de la zone am~ricaine et aux modalit~s de calcul fix~es
par cette loi, c'est-h-dire, en r~gle g~n~rale, les trois quarts au moins des taux pr~vus.
Cependant, la disposition qui prcede ne sera pas applicable si un Rtat ou une
organisation internationale pourvoit ou a pourvu aux besoins de la victime d'une
fagon permanente ou par un versement en capital, en consideration du dommage
que la persicution a caus6 a la victime. Les victimes qui, post~rieurement aux
persecutions, ont acquis une nouvelle nationalit6 seront assimiles aux apatrides
et aux r~fugi~s politiques.

Les survivants des victimes vis~es ci-dessus percevront une rente correspon-
dante, d~s lors que seront remplies toutes les autres conditions pr~vues par la
General Claims Law de la zone am~ricaine pour l'octroi de rentes aux survivants.

Si l'indemnit6 accord~e A l'int~ress6, major6e de ses biens et de ses autres
revenus, ne suffit pas A assurer sa subsistance, il recevra, au titre des persecutions,
un versement compensatoire, pr~lev6 sur le fonds de secours que doit crier le
Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne et dont il est question
ailleurs.

Les dispositions du present paragraphe ne s'appliqueront pas aux victimes
de persecutions vis~es par les dispositions du paragraphe 12 ci-dessus.

15. Le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne s'efforcera
d'achever la r~alisation du programme d'indemnisation le plus rapidement possible
et au plus tard dans un d6lai de dix ans. I1 veillera h ce que les fonds n~cessaires
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soient disponibles partir de l'exercice budg~taire 1953-54. Le montant qui devra
6tre rendu disponible au cours de chaque exercice budg~taire sera fix6 en tenant
compte de la capacit6 de paiement de la R~publique f6d~rale.

16. Faisant application de principes sociaux de caract~re g~n~ral, la loi
f~d~rale de compl6ment et de coordination stipulera qu'entre toutes les r6clama-
tions, celles qui 6manent d'ayants droit . indemnisation Ages de plus de 60 ans,
ou n~cessiteux, ou dont la capacit6 de travail a t fortement diminu~e par une
maladie ou une infirmit6, seront jug6es et r~gl~es par priorit6. Dans ce cas, les
indemnit~s pour privation de libert6 et pour dommage physique seront vers~es
en totalit6 sans aucun d~lai. Les indemnit~s pour dommage aux biens ou pour
perte de la capacit6 d'assurer sa subsistance, dans la mesure oil elles prennent la
forme de versements en capital, seront payables imm~diatement A concurrence
d'une somme de 5.000 deutsche marks. Lorsque ces indemnit~s seront vers6es
aux b~n~ficiaires sous forme de rentes, le paiement en commencera imm6diatement
pour l'int~gralit.

17. Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne veillera a ce
que, compte tenu des r~gles 6nonc~es au paragraphe 15 ci-dessus, des disponibilit~s
suffisantes soient pr~vues, pendant les premiers exercices budg~taires, non seule-
ment pour r~gler les reclamations vis6es au paragraphe 16, mais encore pour
assurer le r~glement normal des r6clamations 6manant d'autres b~n~ficiaires.

18. Aucune distinction ne sera faite, en mati~re d'indemnisation, entre les
r~clamants qui resident sur le territoire de la R6publique f6d~rale et ceux qui
r6sident en dehors de ce territoire.

19. Lorsque des preuves devront tre fournies, il sera dfiment tenu compte
des difficult~s inh~rentes aux persecutions, notamment en ce qui concerne la
perte ou la destruction de dossiers et de documents et le d~c~s ou la disparition
de t~moins. Les services d'indemnisation proc6deront d'office aux enqu8tes n6ces-
saires pour 6tablir les faits pertinents et r~unir les preuves requises. Dans l'inter-
pr~tation des termes "domicile" (rechtmissiger Wohnsitz) ou "residence" (gewohn-
licher Au/enthalt), il sera dfiment tenu compte de la situation sp~ciale des victimes
de persecutions.

20. La loi f~d6rale de complement et de coordination contiendra une disposi-
tion correspondant k la notion de pr~somption juridique de d~c~s pr~vue dans
les lois des zones am6ricaine et britannique relatives aux restitutions. Ce principe
de la pr6somption de d6c~s sera 6galement applicable dans les procedures devant
les tribunaux successoraux en vue de la d~livrance d'un certificat constatant la
qualit6 d'h6ritier (Erbschein), A condition que ledit certificat ne soit valable que
pour les .rma.it.s d'indemnisation.

II. RESTITUTION

1. La l6gislation actuellement en vigueur sur le territoire de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne en mati~re de restitution aux victimes des persecutions
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nationales-socialistes de biens susceptibles d'identification, demeurera en vigueur
sans aucune restriction, sous reserve des dispositions du chapitre III de la "Conven-
tion relative au r~glement des questions r~sultant de la guerre et de l'occupation".

2. Le Gouvernement f~d~ral veillera h ce que la R~publique f~d~rale d'Alle-
magne se reconnaisse 6galement responsable de la confiscation des objets mobiliers
en transit (Umzugsgut) que le Reich allemand a saisis dans des ports europ~ens
situ6s en dehors de la R6publique f~d~rale, dans la mesure oil lesdits objets
mobiliers appartenaient k des victimes de persecutions qui ont 6migr6 du territoire
de la R~publique f~d~rale.

3. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne veillera . ce
que les ayants droit h restitution - que ce soient des particuliers ou des organismes
auxquels la loi a attribu6 les droits successoraux - pergoivent les montants qui
leur ont W ou qui leur seront allou~s contre l'ancien Reich allemand, par des
jugements ou des sentences arbitrales, en application de la l6gislation en matire
de restitution. La disposition qui pr~c~de s'appliquera 6galement aux r~glements
amiables. Lorsque le jugement ou la sentence aura pour cause une dette en reichs-
marks de l'ancien Reich et portera sur la reclamation d'une somme d'argent,
le montant allou6 sera converti en deutsche marks au taux de 10 reichsmarks
pour un deutsche mark. Lorsque le jugement ou la sentence aura pour objet
l'indemnisation de dommages, le montant allou6 sera libellI en deutsche marks
et i sera calcuhi conform~ment aux principes g~nraux du droit allemand en
mati~re de calcul des indemnit~s en reparation.

En application des dispositions du paragraphe 3 de l'article 4 du chapitre III
de la Convention relative au r~glement des questions rsultant de la guerre et de
l'occupation, la R6publique f~d~rale d'Allemagne sera considre comme ayant
rempli ses obligations lorsque les sommes allou~es par les jugements ou par les
sentences arbitrales auront 6t6 r~gles ou lorsqu'elle aura pay6 un montant total
de 1.500 millions de deutsche marks. Seront compris dans ce total les paiements
effectu~s en vertu de r~glements amiables. L'6poque et le mode de versement
des sommes allou~es par les jugements et sentences arbitrales seront fixes en tenant
compte de la capacit6 de paiement de la R~publique f~d~rale. Toutefois, le Gouver-
nement de la R6publique f~d~rale d'Allemagne s'efforcera d'effectuer tous ces
paiements dans un d~lai de dix ans. Les r~clamants qui r6sident dans la zone
frangaise b~n~ficieront, pour le r~glement des obligations du Reich allemand,
d'un traitement non moins favorable que les r~clamants qui resident dans d'autres
parties du territoire f~d~ral.

4. Les r~clamations contre le Reich allemand en restitution de sommes
d'argent ne d~passant pas 5.000 deutsche marks dans chaque cas, ainsi que les
reclamations 6manant de b~n~ficiaires Ag~s de plus de 60 ans ou n6cessiteux,
ou dont la capacit6 de travail a t6 fortement diminuee par une maladie ou une
infirmit6, seront jug~es et r6gles par priorit6 sur toutes autres reclamations
contre le Reich allemand en restitution de sommes d'argent.
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5. Le Gouvernement de la R~publique f6d~rale d'Allemagne continuera A
faire b6n~ficier d'une exoneration d'imp6t, les organismes attributaires de droits
successoraux et les soci6t~s fiduciaires constitu6s dans un but charitable en appli-
cation de la l~gislation en mati~re de restitution.

6. Dans 1'6galisation des charges r~sultant de la guerre (Lastenausgleich),
il sera tenu spcialement compte de la situation des ayants droit A restitution
en ce qui concerne le pr~lvement sur la fortune. Sont ici vis~es les dispositions
d~taill~es contenues dans la loi du 14 aofit 1952 relative A l'6galisation des charges
(BGB1. I. S. 446).

7. Dans la mise en oeuvre du principe juridique 6nonc6 au paragraphe 2 de
l'article 359 de la loi relative A l'6galisation des charges, le Gouvernement de la
R~publique f~d6rale d'Allemagne se propose d'observer les r6gles suivantes :

a) Donneront lieu h indemnit6 conform~ment aux principes de la loi relative
h l'6galisation des charges, les dommages ou les pertes touchant les avoirs
materiels d~finis aux alin~as 1 et 2 du paragraphe 1 de l'article 12, si le pr6-
judice rsulte d'une confiscation (au sens de la lgislation en mati~re de restitu-
tion) et s'il a t6 subi A l'int~rieur des zones d'expulsion (au sens de la loi relative
A l'6galisation des charges). Toutefois, la disposition qui precede ne sera appli-
cable que si le prejudice est ant~rieur aux expulsions en masse et s'il est normal
de presumer que la victime aurait t frapp~e par les mesures d'expulsion
prises contre les personnes de nationalit6 allemande et les ressortissants alle-
mands A l'occasion des 6v6nements de la deuxi~me guerre mondiale.

b) Ne sera pas applicable, dans la mise en ceuvre du principe juridique mentionn6
ci-dessus, la disposition de la loi relative A l'6galisation des charges aux termes
de laquelle les victimes de persecutions devaient avoir 6tabli leur residence
permanente dans la R~publique f~d~rale ou sur le territoire de Berlin-Ouest
le 31 d6cembre 1950.

c) Ne seront indemnis~es que partiellement les victimes de pers6cutions, en prove-
nance des zones d'expulsion, qui ont leur residence permanente en dehors des
limites de l'ancien Reich allemand. Dans le calcul de l'indemnit6 partielle,
il sera tenu compte de la r6partition des expuls6s entre la R~publique f6d6rale
et la zone sovi~tique d'occupation.

d) Seront consid~r~es comme des confiscations au sens du paragraphe a qui precede,
les confiscations op~r~es dans des ports europ6ens situ6s en dehors de la R~pu-
blique f6d~rale, s'agissant d'objets mobiliers en transit appartenant aux victimes
de pers6cutions vis6es ci-dessus.

EN FOI DE QUOI le Chancelier et Ministre des affaires 6trang~res de la R~pu-
blique f~d~rale d'Allemagne, d'une part, et le repr~sentant de la Conference on
Jewish Material Claims against Germany, A ce dfiment autoris6, d'autre part, ont
sign6 le present Protocole.
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FAIT h Luxembourg, le 10 septembre 1952, dans les langues anglaise et alle-

mande et en double exemplaire dans chaque langue, les deux textes faisant 6gale-

ment foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

(Signs) ADENAUER

EXCHANGE OF LETTERS

I

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Den Haag, den 8. September 1952

An den Herrn Leiter der Delega-

tion der Conference on Jewish

Material Claims against Ger-
many

Herr Vorsitzender,

Unter Bezugnahme auf das zwischen

Vertretern der Regierung der Bundes-
republik Deutschland und der Conference

on Jewish Material Claims against Ger-

many vereinbarte Protokoll Nr. 1 beehre

ich mich, Ihnen im Auftrage der Regierung

der Bundesrepublik Deutschland folgendes

mitzuteilen :

FUr Verfolgte, fir die Fonds mit beson-

derer Zweckbestimmung anderweitig nicht
vorgesehen sind, wird die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland im Zusam-

menhang mit dem Inkrafttreten eines

Bundeserganzungs- und Rahmengesetzes

einen Fonds zur Beseitigung von Hdrten

errichten. Zahlungnen aus diesem Fonds

werden an Glaubensjuden nur in den

Fallen von Teil I Nummer 14 Absatz 3 des

oben erwahnten Protokolls Nr. 1 erfolgen.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Hague, 8 September 1952

The Head of the Delegation of the

Conference on Jewish Material
Claims against Germany

Sir,

With reference to Protocol No. I agreed

upon between representatives of the Gov-

ernment of the Federal Republic of Ger-

many and of the Conference on Jewish

Material Claims against Germany, I have

the honour, on behalf of the Government

of the Federal Republic of Germany, to
inform you as follows:

In connexion with the entry into force

of a Federal Supplementing and Co-ordi-

nating Law (Bundesergdinzungs- und rah-

mengesetz), the Government of the Federal

Republic of Germany will establish a

Hardship Fund for persecutees for whom
no specifically assigned funds are other-

vise provided. Payments from this Fund

will be made to persons of the Jewish faith

solely in the cases referred to in the third

paragraph of section 14, part 1, of the

above-mentioned Protocol No. 1.
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Ich wire Ihnen zu Dank verpflichtet,
wenn Sie mir den Empfang dieses Schrei-

bens und die Zustimmung der Conference
on Jewish Material Claims against Ger-
many zu seinem Inhalt bestatigen wiirden.

Ich benutze diese Gelegenheit, um Sie
meiner ausgezeichneten Hochachtung zu
versichern.

(gez.) Dr. Franz BbHM

I should be obliged if you would acknowl-

edge the receipt of this letter and confirm
the consent of the Conference on Jewish

Material Claims against Germany to its
contents.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. Franz B6HM

Den Haag, September 8, 1952
The Head of the German Delegation

I have the honour to confirm receipt of your letter of today's date in the following
terms

[See letter I, German text]

I am instructed to inform you of the consent of the Conference on Jewish Material
Claims against Germany to the contents of the letter cited above.

I avail myself of this opportunity to renew the assurance of my highest consideration.

Head of the Delegation of
the Conference on Jewish Material

Claims against Germany

(Signed) Moses A. LEAVITT

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Scheveningen, den 21. August 1952

Herm M. A. Leavitt

Leiter der Delegation der Conference
on Jewish Material Claims
against Germany

Unter Bezugnahme auf lhr Schreiben
vor 18. August 1952 beehre ich mich,

I Translation by the Government of Israel.

2 Traduction du Gouvernement d'Israil.
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Scheveningen, August 21, 1952

Mr. M. A. Leavitt

Chairman of the Delegation of the
Conference on Jewish Material
Claims against Germany

Dear Ivir. Leavitt:

With reference to your letter of August
18, 1952, I am honored to inform you, in
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Ihnen namens der Regierung der Bundes-

republik Deutschland folgendes mitzu-

teilen :

Die Bundesregierung wird sich nach Ver-

kiindigung eines den von unseren beiden

Delegationen gemeinschaftlich formulierten

"Regelungen iber den Ausbau der Wieder-

gutmachungsgesetzgebun g" entsprechen-
den Bundesgesetzes dafuir einsetzen, dass

der Senat der Stadt Berlin ffir seinen

Bereich ein entsprechendes Gesetz in m6g-
lichst kurzer Frist erlaisst.

Mit vorziiglicher Hochachtung

(gez.) BO6HM

the name of the Government of the Federal
Republic of Germany, as follows:

The Federal Government will, upon pro-
mulgation of a federal law corresponding to

the "Provisions for the Extension of Com-

pensation Legislation" jointly formulated

by the two Delegations, undertake all that

is possible, in order that the Senate of the

City of Berlin enact a corresponding law for

its territory within as short a period as

possible.

Yours very truly,

(Signed) B6HM

Wassenaar, Holland, September 8, 1952

Professor Franz Bbhm

Head of the Delegation of the Federal Republic of Germany

Dear Professor Bohm:

In connection with Protocol No. 1, initialled this day by us, which deals with the

extension of the legislation existing in the Federal Republic of Germany for the redress

of National-Socialist wrongs and certain other measures, I have the honour to convey to

you the following:

1. It is the understanding of the Conference on Jewish Material Claims against

Germany that it will be consulted on the steps to be taken by your Government in im-

plementing the aforesaid Protocol. In particular, the Conference expects to be consulted

on the bills which your Government will introduce in the Parliament to transform the

program contained in this Protocol into law.

2. The Conference on Jewish Material Claims against Germany expects your Gov-

ernment to keep the Conference fully informed on the work of the competent authorities

of the Federal Republic of Germany engaged in the preparation of the legislation referred

to above. The Conference on Jewish Material Claims against Germany assumes that

representatives of the Conference will be invited to comment upon drafts of this legis-

lation and to make such other observations as they will deem necessary. Proper notice

is expected to be given to the Conference for this purpose by the competent authorities

of the Federal Republic of Germany.
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3. It is the understanding of the Conference on Jewish Material Claims against
Germany that the Conference will also be informed, as far as feasible, of the progress of the
implementation of the legislation referred to above.

Yours truly,
Head of the Delegation of

the Conference on Jewish Material
Claims against Germany

(Signed) Moses A. LEAVITT

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Den Haag, 8. September 1952

Herrn Moses A. Leavitt

Head of the Delegation of the
Conference on Jewish Material
Claims against Germany

Sehr geehrter Herr Leavitt,

Ich bestatige den Erhalt Ihres Briefes
vom 8. d. M. betreffend die kinftige Zu-

sammenarbeit zwischen den zustandigen
Beh6rden der Bundesrepublik Deutschland
und der Conference on Jewish Material

Claims against Germany. Ich habe diesen
Brief befiirwortend an meine Regierung
weitergeleitet.

Es besteht Obereinstimmung dariber

dass Fiuhlungnahme zwischen den zustan-
digen Amtsbeh6rden der Bundesrepublik

und der Conference on Jewish Material

Claims against Germany bei der Durch-
fiuhrung des im Protokoll Nr. 1 enthaltenen
Gesetzgebungsprogramms stattfinden soll.
Die Einzelheiten der kiinftigen Zusammen-
arbeit sind gegenwdrtig Gegenstand von
Beratungen in den zustindigen Amtsstelen
der Bundesrepublik. Sie werden Ihnen
ihren Beschluss mitteilen, sobald diese

Beratungen abgeschlossen sind.

Hochachtungsvoll

(gez.) Professor Franz B6HM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Hague, 8 September 1952

Mr. Moses A. Leavitt

Head of the Delegation of the
Conference on Jewish Material
Claims against Germany

Sir,

I acknowledge the receipt of your letter
of today's date concerning the future co-
operation between the competent author-
ities of the Federal Republic of Germany
and the Conference on Jewish Material
Claims against Germany. I have trans-
mitted this letter to my Government with
a recommandation that the proposals con-
tained therein be approved.

It is agreed that in the implementation
of the programme of legislation set forth

in Protocol No. 1 there should be contact
between the competent official authorities
of the Federal Republic and the Conference
on Jewish Material Claims against Ger-
many. The particulars of the future co-
operation are at present being discussed
by the competent authorities of the Federal
Republic. These autjuutiles will inform
you of their decision as soon as the discus-
sions are concluded.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Professor Franz B6HM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DR LETTRES

La Haye, le 8 septembre 1952

Au Chef de la d 1Mgation de la Conference
on Jewish Material Claims against Germany

Monsieur le Pr6sident,

Me r6f6rant au Protocole no 1 conclu entre les repr6sentants du Gouvernement de
la R~publique f6d6rale d'Allemagne et de la Conference on Jewish Material Claims against
Germany, j'ai 1'honneur, au nom de la R6publique f~d~rale d'Allemagne, de vous com-
muniquer ce qui suit:

A l'occasion de P'entr6e en vigueur de la loi f6d~rale de cornp1ment et de coordina-
tion, le Gouvernement de la R6publique f6drale d'Allemagne cr6era un Fonds de secours
pour les victimes de persdcutions en faveur desquelles il n'est pas 6tabli par ailleurs un
fonds k objectif d~termin6. Les personnes de confession juive ne pourront recevoir des
sommes pr~lev6es sur ledit Fonds que dans les conditions pr6vues au troisi~me alin~a
du paragraphe 14 de la premiere partie du Protocole no 1 susmentionn6.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir accuser reception de la pr6sente lettre et me
confirmer que son contenu rencontre l'agr6ment de la Conference on Jewish Claims against
Germany.

Je saisis cette occasion pour vous assurer de ma tr~s haute consideration.

(Signi) Dr Franz BbHM

II

La Haye, le 8 septembre 1952
Au Chef de la d6l6gation allemande

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour r~dig~e dans les
termes suivants :

[Voir lettre 1]

Je suis charg6 de vous faire savoir que le contenu de la lettre reproduite ci-dessus
rencontre 'agr6ment de la Conference on Jewish Material Claims against Germany.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler 'assurance de ma tr~s haute consid6-
ration.

Le Chef de la d616gation de la Conference
on Jewish Material Claims against Germany

(Signd) Moses A. LEAVITT
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III

Scheveningue, le 21 aofit 1952

Monsieur M. A. Leavitt

President de la Conference on Jewish
Material Claims against Germany

Cher Monsieur,

Me r6f6rant A votre lettre du 18 aofit 1952, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
de la R~publique f6d6rale d'Allemagne, de vous communiquer ce qui suit:

Une fois qu'il aura promulgu6 une loi f6d6rale dont la teneur corresponde aux "dispo-
sitions en vue de l'extension de la l6gislation en mati6re d'indemnisation" que les deux
d6Mlgations ont formul6es de concert, le Gouvernement f~d6ral s'efforcera, dans toute la
mesure du possible, d'obtenir que le S6nat de la ville de Berlin adopte, dans le plus bref
d~lai, une loi similaire pour son territoire.

Veuillez agr~er, etc.
(Sign!) BOHM

IV

Wassenaar (Hollande), le 8 septembre 1952

Monsieur le professeur Franz B6hm

Chef de la d~l~gation de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne

Cher Monsieur,

Me r6f6rant au Protocole no 1 que nous avons paraph6 ce jour au sujet de l'extension
de la l6gislation en vigueur dans la R6publique f6dirale d'Allemagne en mati~re de r6pa-
ration des dommages caus6s par le national-socialisme et & certaines autres mesures,
j'ai l'honneur de vous faire savoir ce qui suit:

1. La Conference on Jewish Material Claims against Germany tient pour entendu
qu'elle sera consult6e sur les mesures que votre Gouvernement voudra prendre pour
mettre en oeuvre le Protocole susmentionn6. En particulier, la Conference s'attend &
donner son avis sur les projets de loi que votre Gouvernement d6posera devant le Parle-
ment en vue de donner force de loi au programme formul6 dans ledit Protocole.

2. La Conference on Jewish Material Claims against Germany attend de votre Gou-
vernement qu'il la tienne parfaitement au courant des travaux des autorit6s comp6tentes
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne charg6es de pr6parer la l6gislation vis6e plus haut.
La Conference on Jewish Material Clai'ns against Germany tient pour admis que ses repr6-
sentants seront invit6s g faire connaitre leur opinion sur les textes des projets susmention-
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n~s et I pr6senter toutes autres observations qu'ils estimeraient n6cessaires. Elle compte
que les autorit6s comp6tentes de la R6publique f~d6rale d'Allemagne lui adresseront
toutes notifications utiles L cette fin.

3. La Conference on Jewish Material Claims against Germany tient pour entendu
qu'elle sera 6galement inform6e, dans la mesure du possible, des progr6s r~alis~s dans la
mise en oeuvre de la l6gislation susmentionn~e.

Veuillez agr~er, etc.

Le Chef de la d l6gation de la Conference
on Jewish Material Claims against Germany

(Signd) Moses A. LEAVITT

V

La Haye, le 8 septembre 1952

Monsieur Moses A. Leavitt

Chef de la d6lgation de la Conference
on Jewish Material Claims against Germany

Cher Monsieur,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, relative & la
collaboration future des autorit6s comp6tentes de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et de la Conference on Jewish Material Claims against Germany. J'ai transmis cette lettre
A mon Gouvernement, avec un avis favorable.

I1 est convenu que des consultations auront lieu entre les fonctionnaires comp6tents
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et de la Conference on Jewish Material Claims
against Germany au sujet de la mise en ceuvre du programme de mesures l6gislatives
formul6 dans le Protocole no 1. Les services officiels comp6tents de la R6publique f6ddrale
6tudient actuellement les ddtails de la future collaboration. Ils vous communiqueront
les conclusions auxquelles ils seront parvenus, d~s que cette 6tude sera terminde.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Professeur Franz BOHM
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PROTOCOL No. 2

DRAWN UP BY REPRESENTATIVES OF THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE CONFERENCE ON

JEWISH MATERIAL CLAIMS AGAINST GERMANY CONSISTING

OF THE FOLLOWING ORGANIZATIONS:

Agudath Israel World Organization
Alliance Israelite Universelle
American Jewish Committee
American Jewish Congress
American Jewish Joint Distribution Committee
American Zionist Council
Anglo-Jewish Association
B'nai B'rith
Board of Deputies of British Jews
British Section, World Jewish Congress
Canadian Jewish Congress

Central British Fund
Conseil Repr~sentatif des Juifs de France

Council for the Protection of the Rights and Interests of Jews from
Germany

Delegaci6n de Asociaciones Israelitas Argentinas (D.A.I.A.)

Executive Council of Australian Jewry

Jewish Agency for Palestine
Jewish Labor Committee

Jewish War Veterans of the U.S.A.
South African Jewish Board of Deputies

Synagogue Council of America

World Jewish Congress
Zentralrat der Juden in Deutschland

The Government of the Federal Republic of Germany, of the one part, and

the Conference on Jewish Material Claims against Germany, of the other part,

WHEREAS

The National-Socialist regime of terror confiscated vast amounts of property

and other assets .. o.n jews in Germany and in territories formerly under German

rule ;

AND WHEREAS

Part of the material losses suffered by the persecutees of National-Socialism

is being made good by means of internal German legislation in the fields of restitu-
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

PROTOKOLL Nr. 2

AUFGESETZT VON VERTRETERN DER REGIERUNG DER BUNDES-

REPUBLIK DEUTSCHLAND UND DER CONFERENCE ON JEWISH

MATERIAL CLAIMS AGAINST GERMANY, DIE AUS DEN FOLGENDEN

ORGANISATIONEN BESTEHT :

Agudath Israel World Organization
Alliance Israelite Universelle
American Jewish Committee
American Jewish Congress
American Jewish Joint Distribution Committee
American Zionist Council
Anglo-Jewish Association
B'nai Brith
Board of Deputies of British Jews
British Section, World Jewish Congress
Canadian Jewish Congress
Central British Fund
Conseil Repr~sentatif des Juifs de France
Council for the Protection of the Rights and Interests of Jews from

Germany
Delegaci6n de Asociaciones Israelitas Argentinas (D.A.I.A.)
Executive Council of Australian Jewry
Jewish Agency for Palestine
Jewish Labor Committee
Jewish War Veterans of the U.S.A.
South African Jewish Board of Deputies
Synagogue Council of America
World Jewish Congress
Zentralrat der Juden in Deutschland

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland einerseits und die Conference
on Jewish Material Claims against Germany andererseits haben in der Erwagung,

DASS durch die nationalsozialistische Gewaltherrschaft den Juden in Deutschland
und in den ehemals unter deutscher Herrschaft stehenden Gebieten grosse
Werte an Eigentum und sonstigen Verm6gen entzogen worden sind;

DASs durch die innerdeutsche Riickerstattungs- und Entschadigungsgesetzgebung
ein Teil der materiellen Verluste, welche die Verfolgten des Nationalsozia-
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tion and indemnification and whereas an extension of this internal German
legislation, in particular in the field of indemnification, is intended;

AND WHEREAS

. Considerable values, such as those spoliated in the occupied territories, cannot
be returned, and that indemnification for many economic losses which have been
suffered cannot be made because, as a result of the policy of extermination pursued
by National-Socialism, claimants are no longer in existence

AND WHEREAS

A considerable number of Jewish persecutees.of National-Socialism are needy
as a result of their persecution ; and

HAVING REGARD

To the statement made by the Federal Chancellor, Dr. Konrad Adenauer,
in the Bundestag on September 27, 1951, and unanimously approved by that
body;

AND HAVING REGARD

To the Agreement this day concluded between the State of Israel and the
Federal Republic of Germany;

AND HAVING REGARD

To the fact that duly authorized representatives of the Government of the
Federal Republic of Germany and of the Conference on Jewish Material Claims
against Germany have met at The Hague;

Have therefore this day concluded the following Agreement

Article 1

In view of the considerations hereinbefore recited the Government of the
Federal Republic of Germany hereby undertakes the. obligation towards the
Conference on Jewish Material Claims against Germany to enter, in the Agreement
with the State of Israel, into a contractual undertaking to pay the sum of 450 million
Deutsche Mark to the State of Israel for the benefit of the Conference on Jewish
Material Claims against Germany.

-Article 2

The Federal Republic of Germany will discharge their obligation undertaken
for the benefit of the Conference on Jewish Material Claims against Germany,
in the Agreement between. the Federal Republic of Germany and the State of
Israel, by payments. made to the State of Israel in accordance. with Article 3
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lismus erlitten haben, wiedergutgemacht wird und ein Ausbau dieser inner-
deutschen Gesetzgebung, vor allem auf dem Gebiete des Entschadigungs-
rechts, beabsichtigt ist

DASS jedoch erhebliche Werte, wie die in den besetzten Gebieten geraubten,
nicht zuriickgegeben werden k6nnen und Entschadigung fdr zahlreiche
wirtschaftliche Verluste nicht gewiihrt werden kann, weil infolge der Aus-
rottungspolitik des Nationalsozialismus keine Anspruchsberechtigten mehr
vorhanden sind;

DASS sich zahlreiche jildische Verfolgte des Nationalsozialismus infolge der
Verfolgung in Not befinden;

UND unter Berdcksichtigung der Erklarung des Bundeskanzlers Dr. Konrad
Adenauer vor dem Bundestag am 27. September 1951, die von diesern
einmiitig gebilhgt worden ist;

UND im Hinblick auf das heute. zwischen der!Bundesrepublik Deutschland und
dem Staate Israel abgeschlossene Abkommen;

UND nachdem gehorig bevollmdchtigte Vertreter der Bundesrepublik Deutschland
und der Conference on Jewish Material Claims against Germany in Den Haag
zusammengetroffen sind,

folgende Vereinbarung getroffen

Artikel 1

Im Hinblick auf. die vorstehenden Erwagungen verpflichtet sich die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegendiber der Conference on Jewish Material
Claims against Germany, in dem Abkommen mit dem Staate Israel die vertragliche
Verpffichtung zu begrflnden, zu Gunsten der Conference on Jewish Material Claims
against Germany an den Staat Israel einen Betrag von 450 Millionen Deutsche
Mark zu zahlen.

Artikel 2

Die Bundesrepublik Deutschland wird ihre zu Gunsten der Conference on
Jewish Material Claims against Germany in dem Abkommen zwischen der Bundes-
republik Deutschland und dem Staate Israel uibernommene Verpflichtung durch
Zahlung an Israel gemdiss Artikel 3 Absatz (c) des genannten Abkommens tilgen.
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paragraph (c) of the said Agreement. The amounts so paid and transmitted by
the State of Israel to the Conference on Jewish Material Claims against Germany
will be used for the relief, rehabilitation and resettlement of Jewish victims of
National-Socialist persecution, according to the urgency of their needs as deter-
mined by the Conference on Jewish Material Claims against Germany. Such
amounts will, in principle, be used for the benefit of victims who at the time of
the conclusion of the present Agreement were living outside of Israel.

Once a year the Conference on Jewish Material Claims against Germany
will inform the Government of the Federal Republic of Germany of the amounts
transmitted by Israel, of the amounts expended as well as of the manner in
which such expenditure has been incurred. If, for any adequate reasons, the
Conference on Jewish Material Claims against Germany has not spent the moneys
it has received, it shall inform the Government of the Federal Republic of Germany
of the said reason or reasons.

The information herein referred to shall be supplied within one year from the
.end of the calendar year in which the relevant amount had to be transmitted to
the Conference in pursuance of Article 3 paragraph (c) of the Agreement between
the State of Israel and the Federal Republic of Germany.

The Conference on Jewish Material Claims against Germany undertakes to
spend, not later than three months before the penultimate instalment payable
to Israel falls due, all moneys referred to in Article 3 paragraph (c) of the Agreement
between the State of Israel and the Federal Republic of Germany and which
have been received seven months prior to the date on which the said penultimate
instalment becomes due as aforesaid, and to inform the Government of the Federal
Republic of Germany accordingly.

Article 3

The Conference on Jewish Material Claims against Germany shall be entitled,
after prior notification to the Government of the Federal Republic of Germany,
to assign its rights and obligations derived from the provisions of this Protocol
and of the Agreement between the Federal Republic of Germany and the State
of Israel to one or several Jewish organizations which are qualified to assume
such rights and obligations.

Article 4

Disputes arising out of the interpretation and the application of Articles 2
and 3 of this Protocol shall be decided, in accordance with the provisions of Article
15 of the Agreement between the State of Israel and the Federal Republic of
Germany, by the Arbitral Commission established by virtue of Article 14 of the
said Agreement.

No. 2137



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 303

Die so gezahlten und von dem Staate Israel an die Conference on Jewish Material
Claims against Germany abgefiihrten Betraige werden fur die Unterstiitzung,
Eingliederung und Ansiedlung jiidischer Opfer der nationalsozialistischen Ver-
folgung nach der Dringlichkeit ihrer Bediirfnisse, wie sie von der Conference on
Jewish Material Claims against Germany festgestellt wird, verwendet, und zwar
grundsdtzlich fir Verfolgte, die bei Abschluss dieser Vereinbarung ausserhalb
Israels leben.

Die Conference on Jewish Material Claims against Germany wird der Regierung
der Bundesrepublik Deutschland j ahrlich fiber die von Israel weitergeleiteten
Betrage, die Hohe der verwendeten Mittel und die Art der Verwendung Mitteilung
machen und hierbei gegebenenfalls anfiihren, aus welchem wichtigen Grunde
ihr zugeleitete Betrage noch nicht verwendet worden sind.

Diese Mitteilungen werden jeweils ein Jahr nach Abschluss des Kalenderjahres
erfolgen, in dem gemass Artikel 3 Absatz (c) des Abkommens zwischen der Bundes-
republik Deutschland und dem Staate Israel die Leistungen an die Conference
on Jewish Material Claims against Germany abzuffihren sind.

Die Conference on Jewish Material Claims against Germany wird drei Monate
vor Fdlligkeit dr' vorletzten von der Bundesrepublik an den Staat Israel zu
bewirkenden Jahrdsleistung die isich aus Artikel 3 Absatz (c) des erwahnten Ab-
kommens ergebenden und ihr sieben Monate vor dem Falligkeitstermin zugeleiteten
Betrage verwendet haben und hieriiber der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land Mitteilung machen.

Artikel 3

Rechte und Pflichten, die sich aus diesem Protokoll und dem Abkommen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Staate Israel ergeben, knnen
von der Conference on Jewish Material Claims against Germany nach vorheriger
Benachrichtigung der Regierung der Bundesrepublik Deutschland auf eine oder
einige hierftir geeignete jiidische Organisationen iibertragen werden.

Arikel 4

Uber Streitigkeiten, die sich aus der Auslegung und Anwendung der Bestim-
mungen der Artikel 2 und 3 dieses Protokolls ergeben. entscheidet die gemass

,Artikel 14 des Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem
Staate Israel vereinbarte Schiedskommission entsprechend den Bestimmungen
des Artikels 15 des genannten Abkommens.
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IN WITNESS WHEREOF the Chancellor and Minister for Foreign Affairs of the
Federal Republic of Germany, of the one part, and the Representative of the
Conference on Jewish Material Claims against Germany, duly authorized thereto,
of the other part, have signed this Protocol.

DONE at Luxembourg this 10th day of September 1952, in the English and
German languages, each in two copies in both languages being equally authentic.

For the Government
of the. Federal Republic of Germany

(Signed) ADENAUER

For the Conference
on Jewish Material

Claims against Germany:
(Signed) GOLDMANN
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ZU URKUND DESSEN haben der Bundeskanzler und Bundesminister des Aus-
wartigen der Bundesrepublik Deutschland einerseits und der hierzu geh6rig
bevollmachtigte Vertreter der Conference on Jewish Material Claims against
Germany andererseits dieses Protokoll unterschrieben.

GESCHEHEN am zehnten Tage des Monats September 1952 in Luxembourg
in deutscher und englischer Sprache, in je zwei Ausfertigungen, wobei die Fassungen
in beiden Sprachen gleichermassen authentisch sind.

Fur die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland

(gez.) ADENAUER

Ffir die Conference
on Jewish Material Claims

against Germany
(gez.) GOLDMANNN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE NO 2

1 TABLI PAR LES REPRI SENTANTS DU GOUVERNEMENT DE LA

RtPUBLIQUE FtDtRRALE D'ALLEMAGNE ET DE LA CONFERENCE

ON JEWISH MATERIAL CLAIMS AGAINST GERMANY, QUI GROUPE

LES ORGANISATIONS CI-APRtS :

Organisation mondiale Agudas Israel
Alliance israelite universelle
American Jewish Committee
American Jewish Congress
American Jewish Joint Distribution Committee
American Zionist Council
Anglo-Jewish Association
B'nai B'rith
Board of Deputies of British Jews
British Section, World Jewish Congress
Canadian Jewish Congress
Central British Fund
Conseil repr6sentatif des Juifs de France
Council for the Protection of the Rights and Interests of Jews from

Germany
Delegaci6n de Asociaciones Israelitas Argentinas (D.A.I.A.)
Executive Council of Australian Jewry
Jewish Agency for Palestine
Jewish Labor Committee
Jewish War Veterans of the U.S.A.
South African Jewish Board of Deputies
Synagogue Council of America
Congr~s juif mondial
Zentralrat der Juden in Deutschland

Le Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne, d'une part, et la
Conterence on Jewish M.aterial Claims against Germany, d'autre part,

CONSIDARANT

que le reginfe de tyrannie national-socialiste a confisqu6 des quantit~s consi-
d~rables de biens et d'autres avoirs appartenant It des Tifc en A lemagne et dans
les territoires qui se trouvaient ant6rieurement sous la domination allemande;

CONSIDtRANT

que la legislation int~rieure allemande en mati~re de restitution et d'indemnisa-
tion pr~voit une reparation partielle des dommages materiels subis par les victimes
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des persecutions nationales-socialistes, et qu'une extension de ladite 1gislation
int~rieure allemnande est envisag~e, notamment en mati~re d'indemnisation;

CONSIDtRANT

que des richesses importantes, telles que celles qui ont fait l'objet de pillages
dans les territoires occup~s, ne peuvent 6tre restitu~es, et que de nombreux dom-
mages 6conomiques sont irrkparables du fait que les ayants droit ont perdu la
vie par suite de la politique d'extermination appliqu6e par le national-socialisme;

CONSIDtRANT

que de tr~s nombreuses victimes juives des persecutions nationales-socialistes
se trouvent dans le besoin du fait des persecutions dont elles ont 6t6 'objet

PRENANT ACTE

de la d~claration faite le 27 septembre 1951 devant le Bundestag, par le
chancelier f~dfral Conrad Adenauer, declaration que cette assembl~e a approuv~e
Ll'unanimit6 ;

PRENANT ACTE

de l'Accord conclu ce jour entre l'Ftat d'Israil et la R~publique f~d~rale
d'Allemagne ; et

PRENANT ACTE

du fait que des repr~sentants dfiment autoris~s du Gouvernement f~dral
d'Allemagne et de la Conference on Jewish Material Claims against Germany se
sont rencontres A La Haye;

Ont, en consequence, conclu ce jour l'Accord ci-apr~s

Article premier

En raison des considerations qui prcedent, le Gouvernement de la R~publique
f~d6rale d'Allemagne s'engage envers la Conference on Jewish Material Claims
against Germany & assumer, dans l'Accord qu'il conclut avec 'Rtat d'Isral,
l'obligation contractuelle de verser l' tat d'Israfil une somme de 450 millions
de deutsche marks au profit de ladite Conference.

Article 2

La R~publique f~d6rale d'Allemagne s'acquittera de l'obligation par elle
assum~e au profit de la Conference on Jewish Material Claims against Germany
dans l'Accord qu'elle a conclu avec l'ttat d'Israil, par des paiements audit E'tat
effectu~s conform~ment aux dispositions du paragraphe c de l'article 3 dudit
Accord. La Conference on Jewish Material Claims against Germany utilisera les
sommes ainsi versfes, une fois que l'ttat d'IsraEl les lui aura transfer6es, pour
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secourir, relever et reinstaller les victimes juives des persecutions nationales-
socialistes, en tenant compte du degr6 d'urgence de leurs besoins selon ce qu'elle
dterminera. En principe, lesdites sommes seront affect~es au soulagement de
victimes vivant en dehors du territoire d'Isral A la date de la conclusion du pr6sent
Accord.

Une fois par an, la Conference on Jewish Claims against Germany fera connaitre
au Gouvernement de la R~publique f~d6rale d'Allemagne le montant des sommes
transf6r~es par 1']Rtat d'Isra~l et celui des sommes d~pens~es ainsi que les modalit~s
de ces d~penses. Si, pour des raisons valables, la Conference on Jewish Material
Claims against Germany ne d6pense pas les sommes qu'elle a regues, elle commu-
niquera ces raisons au Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

Les renseignements ci-dessus seront fournis dans le d~lai d'un an A compter
de l'expiration de l'ann&e civile au cours de laquelle la somme pr~vue devait 6tre
transfer&e A la Conference en application du paragraphe c de l'article 3 de l'Accord
conclu entre l'tat d'Isra6l et la R~publique f~d~rale d'Allemagne.

La Conference on Jewish Material Claims against Germany s'engage a d~penser,
au plus tard trois mois avant l'&zh6ance de l'avant-dernire annuit6 due A l'tat
d'Isral, toutes les sommes vis~es au paragraphe c de l'article 3 de l'Accord conclu
entre l'fltat d'Isra~l et la R~publique f~d~rale d'Allemagne que la Conference
aura reques sept mois avant la date de l'6ch~ance prcit6e. Elle s'engage 6galement
A confirmer bi la R~publique f~d~rale d'Allemagne l'excution de l'engagement
qui pr&cde.

Article 3

Sous r~serve d'en informer au pr~alable le Gouvernement de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, la Conference on Jewish Material Claims against Germany
pourra ceder, A une ou plusieurs organisations juives remplissant les conditions
voulues h cet effet, les droits et obligations qui d~coulent pour elle des dispositions
du present Protocole et de l'Accord conclu entre la R6publique f6d~rale d'Allemagne
et l'R~tat d'IsraRl

Article 4

La commission d'arbitrage institu&e en application de l'article 14 de 'Accord
entre l'tat d'IsraOl et la R~publique f~d~rale d'Allemagne r~glera, conform~ment
aux dispositions de l'article 15 dudit Accord, tout diff~rend auquel pourront
d.nner ieu .... t ..'appl.catio des articles 2 et 3 'u present Protocole.

EN FOI DE QUOI le Chancelier et Ministre des affaires trang&es de la Rfpu-
blique fd6rale d'Allemagne, d'une part, et le reprfsentant de la Conference on
Jewish Material Claims against Germany, b ce dfiment autoris6, d'autre part,
ont sign6 le present Protocole.

No. 2137



1953 Nations Unies - Recueil des Traitis 309

FAIT L Luxembourg, le 10 septembre 1952, dans les langues anglaise et alle-
mande et en double exemplaire dans chaque langue, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique f~d~rale d'Allemagne

(Signi) ADENAUER

Pour la Conference
on Jewish Material Claims against

Germany :
(Signd) GOLDMAN N

N- 2137
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EXCHANGE OF LETTERS

Bonn, 3rd March,1953
The Secretary of State
Professor Dr. W. Hallstein

Bonn
Haus Schaumburg

Sir,

I have the honour to inform you that I have been instructed by the Government
of Israel to communicate to you its consent to the deletion of the following words in
para 2 of the letters 6 a and 6 b of the Agreement between the Federal Republic of
Germany and the State of Israel signed on September 10, 1952:

"... the ships to be used shall be ships sailing under the flag of a third country,
and..."

I avail myself of this opportunity to express the assurance of my highest con-
sideration.

(Signed) SHINNAR

ii

DER STAATSSEKRETXR

DES AUSWARTIGEN AMTS

Bonn, 3rd March, 1953
To the Head of the Israel Mission
Dr. F. E. Shinnar

Sir,

I have the honour to confirm receipt of your letter of to-day's date in the following
terms

[See letter 1]

I am instructed to inform you of the consent of the Government of the Federal
Republic of Germany to the contents of the above letter.

I avail myself of this opportunity to express the assurance of my highest con-
sideration.

(Signed) HALLSTEIN

No 2137
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES

Bonn, le 3 mars 1953

Au Secr6taire d'ttat
Monsieur le Professeur W. Hallstein

Bonn
Haus Schaumburg

Monsieur le Secr6taire d'ttat,

D'ordre du Gouvernement d'Isral, j'ai F'honneur de vous faire savoir qu'il accepte

de supprimer les mots ci-apr6s au paragraphe 2 des lettres 6 a et 6 b annex6es & l'Accord
conclu le 10 septembre 1952 entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et l'Ptat d'Isral :

"... les navires utilis6s battront pavilion d'un pays tiers; ..."

Je saisis cette occasion pour vous assurer de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) SHINNAR

ii

LE SECRtTAIRE D'ETAT

CHARG] DU MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGtRES

Bonn, le 3 mars 1953
Au Chef de la Mission isra~lienne
Monsieur F. E. Shinnar

Monsieur,

J'ai i'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour, r~dig6e dans les
termes suivants :

[Voir lettre I]

Je suis charg6 de vous faire savoir que le contenu de la lettre reproduite ci-dessus
rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

Je saisis cette occasion pour vous assurer de ma tr6s haute consid6ration.

(Signi) HALLSTEIN

N- 2137
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No. 494. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND BOLIVIA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF A CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCA-
TION IN BOLIVIA. LA PAZ, 5 AND 7 SEPTEMBER 1944

The American Chargj d'Affaires ad interim to the Bolivian Minister for Foreign
A.ffairs

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 503
La Paz, Bolivia, September 5, 1944

Excellency

I have the honor to refer to Your Excellency's Note of July 19, 1944, Number
A. L. 156, 2 in which Your Excellency requested my Government to send to Bolivia
a group of specialists to assist the Bolivian Minister of Education in making a
survey of the educational system of Bolivia.

The Government of the United States of America is now prepared to offer

assistance to the Government of Bolivia toward the carrying out of a cooperative
educational program for a three-year period by contributing the sum of Three

Hundred Thousand Dollars (US$300,000) with the understanding that the Republic
of Bolivia will contribute Six Million Three Hundred Thousand Bolivianos
(Bs. 6,300,000) for the same program, and in addition agree to spend Three Million
One Hundred and Fifty Thousand'Bolivianos (Bs. 3,150,000) for school buildings
during the three-year cooperative educational program.

The assistance of the Government of the United States of America will be
rendered through its agency, the Inter-American Educational Foundation, Incor-
porated, a corporation of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs,
to which it is hoped Your Excellency's Government will extend all the rights
and privileges in Bolivia to which the Foundation would be entitled as an agency
of the United States Government or which would facilitate its part in the cooper-
ative educational program.

it is hoped that the Government of Bolivia would include among those rights
and privileges the entry, free of customs duties and other taxes and charges,

1 Came into force on 7 September 1944, by the exchange of the said notes. (See also p. 3

of this volume.)
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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of the official supplies and equipment for the Inter-American Educational Foun-
dation, Incorporated, as well as the personal effects and supplies of the employees
of the Foundation who are citizens of the United States receiving compensation
from my Government ; and that the Foundation would be accorded every feasible
facility of free communication and transportation within the limits of Bolivia
and that it and its employees would be free of internal taxation.

It is also my understanding that the full details of the program will be worked
out in an agreement between the appropriate officer of the Government of Bolivia
and representative of the Inter-American Educational Foundation, Incorporated.

I should appreciate receiving from Your Excellency confirmation that the
proposal made by my Government is satisfactory to the Government of Bolivia.

Pleace accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Edward McLAUGHLIN

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Doctor don'Victor Andrade
Minister of Foreign Affairs and Worship
La Paz

II

The Bolivian Minister for Foreign Affairs to the American Chargj d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPdIBLICA DE BOLIVIA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Y CULTO

Nfimero: P. y D. 277.-

La Paz, 7 de septiembre de 1944

Sefior Encargado de Negocios :

Me es honroso dar respuesta a la
atenta nota No 503, de fecha 5 del mes
en curso, en la que Vuestra Sefioria,
con referencia a mi nota No 156, de
19 de julio filtimo, ha tenido a bien
comunicarme que el Gobierno de los

[TRANSLATION 1 
- TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF BOLIVIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

AND WORSHIP

Number: P. and D. 277.

La Paz, September 7, 1944

Mr. Charg6 d'Affaires

I have the honour to reply to your
courteous note No. 503, dated the 5th
of the present month, in which, with
reference to my note No. 156, of July
19 last, you were good enough to com-
municate to me that the Government

Translation by the Government of the United States of America.
Traduction du Gouvernement des fttats-Unis d'Am~rique.

No 494
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Estados Unidos de America esti dis-
puesto a ofrecer su ayuda al Gobierno
de Bolivia para la realizaci6n de un
programa educacional cooperativo, con-
tribuyendo con trescientos mil d6lares.
Por su parte el Gobierno de Bolivia
aportari seis millones trescientos mil
bolivianos para el mismo programa e
invertiria tres millones ciento cincuenta
mil bolivianos en la construcci6n de
edificios escolares durante los tres afios
de duraci6n del citado programa educa-
cional.

El Gobierno de Bolivia acepta en
principio el plan propuesto y agradece
al Gobierno de los Estados Unidos, por
el digno intermedio de Vuestra Sefioria,
su colaboraci6n, que es una prueba
mis de su amplia politica de buena
vecindad en beneficio del progreso y la
solidaridad de nuestro Continente.

La nota de Vuestra Sefioria ha sido
pasada a conocimiento del sefior Mi-
nistro de Educaci6n, cuya respuesta
espero para dirigirme nuevamente a
Vuestra Sefioria, a fin de concretar
la conformidad de mi Gobierno respecto
a los derechos y privilegios que requieren
la Fundaci6n Educacional Interameri-
cana y sus empleados para el cumpli-
miento de su labor.

Con este motivo, reitero a Vuestra
Sefioria las seguridades de mi conside-
raci6n mdis distinguida

V. ANDRADE

A S. S. el sefior Edward McLaughlin
.... arsaud de Negoclus a. i. de los

Estados Unidos de A.
Presente

of the United States of America is
disposed to offer its aid to the Govern-
ment of Bolivia for the carrying out
of a cooperative educational program,
by contributing three hundred thou-
sand dollars. The Government of Bo-
livia would on its part contribute six
million three hundred thousand boli-
vianos for the same program and would
invest three million one hundred and
fifty thousand bolivianos in the con-
struction of school buildings during the
three-year duration of the aforemen-
tioned educational program.

The Government of Bolivia accepts
in principle the plan proposed and
thanks the Government of the United
States, through you, for its collaboration
which is further proof of its comprehen-
sive good-neighbor policy for the benefit
of the progress and solidarity of our
Continent.

Your note has been brought to the
attention of the Minister of Education,
from whom I am awaiting a reply in
order to address you again, for the
purpose of formulating the agreement
of my Government with respect to
the rights and privileges required by
the Inter-American Educational Foun-
dation and its personnel for the per-
formance of its work.

I avail myself of this occasion to
repeat to you the assurances of my most
distinguished consideration.

V. ANDRADE

Mr. Edward McLaughlin
Charge' dAffaires ad interim

of the United States of America
City

No. 494
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 494. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1

ENTRE LES 1tTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LA BOLIVIE
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPtRATION EN
MATIIkRE D'ENSEIGNEMENT EN BOLIVIE. LA PAZ,
5 ET 7 SEPTEMBRE 1944

1

Le Chargj d'aflaires des Ettats-Unis d'Amirique au Ministre des relations
extdrieures de Bolivie

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 503
La Paz (Bolivie), le 5 septembre 1944

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note no A. L. 1562, en date du 19 juillet 1944,
dans laquelle Votre Excellence demande . mon Gouvernement d'envoyer en
Bolivie un groupe d'experts charges de prater leur concours au Ministre de l'instruc-
tion publique de Bolivie en vue d'effectuer une 6tude du syst~me d'enseignement
en Bolivie.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique est maintenant dispos6 ' aider
le Gouvernement bolivien h mettre en oeuvre, pendant une p~riode de trois ans,
un programme de cooperation en matire d'enseignement, par 1'octroi d'une
somme de trois cent mille (300.000) dollars USA, condition que, de son c6t6,
la R~publique de Bolivie fournisse six millions trois cent mille (6.300.000) bolivianos
aux fins du mme programme et s'engage, en outre, h consacrer une somme de
trois millions cent cinquante mille (3.150.000) bolivianos . la construction de
bAtiments scolaires pendant les trois ann~es que durera le programme de cooperation
en mati~re d'enseignement.

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique versera sa contribution par
l'interm~diaire de la Fondation interam6ricaine de l'enseignement, organisme
fId~ral rattach6 au Bureau du Coordonnateur des affaires interam6ricaines, auquel
mon Gouvernement esp~re que le Gouvernement de Votre Excellence accordera,
sur le territoire de la Bolivie, tous les droits et privileges qui devraient lui 6tre recon-
nus en tant qu'organisme du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique ou qui pour-

' Entr6 en vigueur le 7 septembre 1944, par l'dchange desdites notes. (Voir aussi p. 3
de ce volume.)

2 Non publie par le Ddpartement d'etat des 1 tats-Unis d'Am6rique.
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raient faciliter sa participation au programme de cooperation en mati~re d'enseigne-
ment.

Mon Gouvernement esp~re que le Gouvernement bolivien inscrira au nombre
de ces droits et privileges la possibilit6 d'importer, en franchise de droits de douane
et de tous autres imp6ts et redevances, les fournitures et le mat6riel destin6s A
l'usage officiel de la Fondation interam~ricaine de l'enseignement, ainsi que les
effets personnels et les fournitures appartenant aux employ6s de la Fondation
qui sont citoyens des Rtats-Unis et per~oivent une r~mun~ration de mon Gouverne-
ment; que toutes facilit~s de transport et de communication seront accord6es
gratuitement A la Fondation, sur le territoire bolivien, et que la Fondation et ses
employ~s seront exon~r6s de tous imp6ts int6rieurs.

Je tiens enfin pour entendu que les dttails complets du programme seront
6nonc6s dans un arrangement entre le fonctionnaire competent du Gouvernement
bolivien et un repr6sentant de la Fondation interam6ricaine de l'enseignement.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir me confirmer que la proposition
formul6e par mon Gouvernement rencontre l'agr~ment du Gouvernement bolivien.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel~es de ma consi-
deration la plus haute et la plus distinguee.

Edward McLAUGHLIN
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Victor Andrade
Ministre des relations ext~rieures et du culte
La Paz

II

Le Ministre des relations extirieures de Bolivie au Charg d'affaires des

Istats-Unis d'A mrique

RtPUBLIQUE DE BOLIVIE
MINISTERE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

No P. y D. 277.

La Paz, le 7 septembre 1944

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de r6pondre A la note no 503, dat6e le 5 de ce mois, dans ]Iquel!e,
vous r6f6rant a ma note no 156, en date du 19 juillet dernier, vous avez eu l'obligeance
de me faire savoir que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique 6tait dispos6
A aider le Gouvernement bolivien A mettre en oeuvre un programme de coop6ration
en mati~re d'enseignement par l'octroi d'une somme de trois cent mille dollars.
De son c6t6, le Gouvernement bolivien fournirait une somme de six millions

No. 494



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 321

trois cent mille bolivianos aux fins du m~me programme et consacrerait un montant
de trois millions cent cinquante mille bolivianos k la construction de b~timents
scolaires pendant les trois ann~es que durerait ledit programme de cooperation
en mati~re d'enseignement.

Le Gouvernement bolivien accepte en principe le plan propos6 et, usant
de votre digne interm~diaire, il tient A remercier le Gouvernement des ktats-Unis
pour sa collaboration, dans laquelle il voit une nouvelle preuve de sa vaste politique
de bon voisinage au service du progr~s et de la solidarit6 de notre continent.

Votre note a 6t6 port~e h l'attention du Ministre de l'instruction publique
dont j'attends la r~ponse avant de pouvoir vous faire part, dans une nouvelle
d6pche, de l'accord de mon Gouvernement au sujet des droits et privileges qui
sont n~cessaires . la Fondation interam~ricaine de 1'enseignement et aux membres
de son personnel pour l'accomplissement de leur tfche.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma consideration
tr~s distinguee.

V. ANDRADE

Monsieur Edward McLaughlin
Charg6 d'affaires des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

N- 494
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 183. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT ON VO-

CATIONAL INDUSTRIAL EDUCATION BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND BRAZIL. RIO DE JANEIRO, 26 MARCH AND 5 APRIL

19461

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

EXTENDING THE .ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT FOR ONE YEAR. RIO DE JANEIRO, 23 JULY, AND 21 AND 27 OCTOBER

1948

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 20 March 1953.

I

The American Ambassador to the Brazilian Minister for Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 193
Rio de Janeiro, July 23, 1948

Excellency

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Government of the

United States of Brazil and the Inter-American Educational Foundation, Inc., dated
January 3, 1946,3 as amended, which provided for the initiation and execution of the

cooperative program of vocational education in Brazil. I also refer to Foreign Office

note DAI/87/542.2 (22) of July 19, 19484 suggesting the consideration by our respective
Governments of a further extension of that Agreement.

In accordance with legislation .enacted during 1947 by the Congress of the United
States of America and approved by the President of my country all of the property,

funds, functions, personnel, liabilities and restrictions of the Inter-American Educational
Foundation, Inc., were transferred to The Institute of Inter-American Affairs, a corporate
instrumentality of my Government created by such legislative action.. Consequently,

the pai-ticipation by my Government in the cooperative program o'f vocational education
is now being effectuated through The Institute of Inter-American Affairs.

As Your Excellency knows, the Basic Agreement of January 3, 1946, as amended,
provided that the cooperative program of vocational education -ter-ninate on June 30,
1948. However, considering the mutual benefits which both governements have derived
from the program, rn; G-,ovnent agrees vith the Government of Brazil that an exten-

United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 131.
2 Came into force on 30 October 1948 and became operative retroactively from 30 June

1948, in accordance with the terms of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 136.
4 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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sion of such program would be desirable. I have been advised by the Department of
State in Washington, D. C. that arrangements may now be made for the Institute to
continue its participation in the cooperative program for a period of one year, from June
30, 1948 through June 30, 1949, upon the condition that a formal agreement, providing
for the extension of the cooperative program, is signed by authorized representatives
of our two governments not later. than September 30, 1948. It would be understood
that during such period of extension, namely, from June 30, 1948 through June 30, 1949,
the Institute would make a contribution of $100,000.00 U. S. Cy. to the credit of Comissao

Brasileira-Americana de Educa Ao Industrial for use in carrying out project activities
of the program on condition that your Government would contribute to the same organ-
ization for the same purpose the sum of Cr$7,000,000.00. The Institute would also be
willing during the same extension period to make available an amount not exceeding

$125,000.00 U. S. Cy. to be retained by the Institute, and not deposited to the account
of the Comissio Brasileira-Americana de Educagdo Industrial, for payment of salaries
and other expenses of the members of the Institute, Education Division, Field Staff,

who are maintained by the Institute in Brazil. The amounts referred to would be in
addition to the sums already required under the Basic Agreement-to be contributed and
made available by the parties in furtherance of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis is accept-
able to your Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
opinion and agreement thereto as soon as may be possible in order that the technical
details of the extension may be worked out by officials of the Ministry of Education
and The Institute of Inter-American Affairs.

In accordance with the desire of your Government that the cooperative work of

Comissgo Brasileira-Americana de Educaqio Industrial be continued pending the signing
of the formal agreement to extend the cooperative education program, and in order to
assure continuity: of 'the program, my Government is willing to continue to maintain in

Brazil the staff of specialists in vocational education of The Institute of Inter-American
Affairs which was provided for in the Basic Agreement for such time as it may be reason-
ably necessary to reach an agreement on the technical details of the extension agreement.
Your Excellency will appreciate, however, that no funds can be deposited to the account
of Comissdo Brasileira-Americana de Educa95o Industrial by The Institute of Inter-
American Affairs until the formal agreement, extending the cooperative education
program in Brazil, is signed by authorized representatives of our two governments.

The Special Representative of the Institute in Brazil has been authorized to enter
into a written agreement with the Superintendent of Comiss~o Brasileira-Americana de

Educagio Industrial to provide for the use of Comiss5,o Brasileira-Americana de Educaqo
Industrial funds remaining unexpended at the close of June 30, 1948, for financing only
existing projects being undertaken by Comissdo Brasileira-Americana de Educacao

Industrial pending the signing, on or before September 30, 1948, of a formal extension
agreement.

It is understood that your Government will extend the same recognition to The
Institute of Inter-American Affairs which was extended to the Inter-American Educa-
tional Foundation, Inc. by Clause XVIII of the Basic Agreement and that the
Institute and its personnel in Brazil, who are citizens of the United States of America,
will be extended the same exemptions and immunities extended to the Foundation and
its personnel pursuant to such Clause XVIII of the Basic Agreement.

o 183



326 United Nations - Treaty Series 1953

The Government of the United States of America will consider the present note and
your reply note concurring therein as constituting an agreement between our two govern-
ments, which shall come into force on the date of the signature of an agreement by the
Minister of Education and Health of Brazil and the Special Representative of The Institute
of Inter-American Affairs embodying the above mentioned technical details.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Herschel V. JOHNSON

His Excellency Raul Fernandes
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

II

The Brazilian Acting Minister for Foreign Aflairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAC,6ES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DAI/136/542.2(22)

Em 21 de outobro de 1948

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de acusar o recebimento
da nota no 193, de 23 de julho iltimo, na
qual Vossa Excel~ncia se refere A prorro-
gaqfo do Ac6rdo Btsico, tal como foi
emendado, destjnado , execuqo de um
programa de cooperagAo s6bre educaggo
industrial-vocacional no Brasil, firmado no
Rio de Janeiro, a 3 de janeiro de 1946,
entre o Minist6rio da Educaro e Safide
do Govrno dos Estados Unidos do Brasil
e a "Inter-American Educational Foun-
dation, Inc.", hoje "Education Division"
do "Institute of Inter-American Affairs".

2. Informou-me Vossa Excel6ncia, na
referida nota, de que o Govrno dos Estados
Unidos da Am6rica, considerando os bene-
ficios mdtuos auferidos com o programa
de cooperaggo s6bre educagio industrial-
vocacional, cujo prazo terminou, nos

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DAI/136/542.2(22)

October 21, 1948

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge the
receipt of note No. 193, of July 23, 1948,
in which Your Excellency refers to the
extension of the Basic Agreement, as
amended, for the execution of a cooperative
program of vocational education in Brazil,
signed in Rio de Janeiro, on January 3,
1946, between the Ministry of Education
and Health of the Government of the
United States of Brazil and the Inter-
American Educational Foundation, Inc.,
now the Education Division of the Institute
of Inter-American Affairs.

2. In the said note, Your Excellency
informed me that, considering the mutual
henefits derier from the coopcrative

program of vocational education, the
period of which, under the terms of the
Basic Agreement of January 3, 1946,

3 Translation by the Government of the United States of America.
' Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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t~rmos do Ac6rdo BAsico de 3 de janeiro

de 1946, a 30 de junho diltimo, concordava
corn o Gov~rno dos Estados Unidos do
Brasil quanto h conveni~ncia de sua
prorrogagdo.

3. Comunicou-me, assim, Vossa Excel~n-
cia, que o Gov~rno dos Estados Unidos da
America considerava que um ajuste poderia

ser feito, a fim de que o "Institute of
Inter-American Affairs", para o qual foram
transferidos os bens e fun 6es da "Inter-
American Educational Foundation, Inc.",
continuasse sua participagao no programa
de cooperagao mencionado, por um periodo
de mais um ano, ou seja de 30 de junho
de 1948 a 30 de junho de 1949, corn a
formalidade, entretanto, de que um ac6rdo,
para a prorrogagdo do programa de coopera-
9Ao, f6sse assinado, na devida forma, pelos
representantes autorizados dos dois Gover-
nos, at6 a data de 30 de setembro -iltimo.

4. Em virtude, entretanto, do estudo
acurado das condig6es e processos pelos
quais se deveria reger a prorrogaqdo do
referido programa de cooperagao s6bre

educa do industrial-vocacional, objeto do
acbrdo em questio, nao foi possivel que o
mesmo ficasse concluido antes de 30 de
setembro filtimo, data fixada na nota de
Vossa Excel~ncia. Sugiro, assim, a Vossa
Excel~ncia que a data at6 a qual deva ser
conclufdo o ac6rdo de prorroga9&o do
programa de coopera9o s6bre educagdo
industrial-vocacional, entre o Minist6rio da
Educaglo e Safide do Brasil e o ".Institute
of Inter-American Affairs", seja estendida
at6 31 de outubro corrente.

5. No ac6rdo de prorroga4.o ficar esti-
pulado que, durante o perfodo de prorro-
gagdo do programa mencionado, ou seja,
de 30 de junho de 1948 a 30 de junho de
1949, o "Institute of Inter-American
Affairs" contribuirA corn U. S. $100.000,00
(cem ril d6lares), moeda corrente, para
cr~dito da Comissdo Brasileiro-Americana
de EducaqAo Industrial, soma essa desti-
nada L execudo das atividades projetadas

terminated on June 30, 1948, the Govern-
ment of the United States of America
agrees with the Government of the United

States of Brazil as to the desirability of its
extension.

3. Your Excellency likewise informed me
that the Government of the United States
of America has considered that arrange-
ments might be made for the Institute of
Inter-American Affairs, to which the
property and functions of the Inter-
American Educational Foundation, Inc.,
have been transferred; to continue its

participation in the said cooperative pro-
gram for one year more, or from June 30,
1948, through June 30, 1949, upon the
condition, however, that a formal agree-

ment for extension of the cooperative
program is signed by authorized represen-
tatives of our two Governments not later
than September 30, 1948.

4. However, by virtue of a careful study
of the conditions and procedures to govern
extension of the said cooperative program

of vocational education forming the subject
of the agreement in question, it was not
possible for it to be concluded before
September 30, 1948, the date set in Your
Excellency's note. I therefore suggest to
Your Excellency that the date on or
before which the agreement for extension
of the cooperative program of vocational
education must be concluded between
the Ministry of Education and Health

of Brazil and the Institute of Inter-Ameri-
can Affairs, be extended to October 31,

1948.

5. It shall be stipulated in the extension
agreement that, during the period of the
extension of the aforementioned program,
that is, from June 30, 1948, to June 30,
1949, the Institute of Inter-American
Affairs will contribute $100,000.00 (one
hundred thousand dollars) U. S. Cy. to
the credit of the Comiss .o Brasileira-
Americana de Educagdo Industrial, for
use in carrying out project activities of

-No- -1M
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no programa, devendo o Gov6rno dos Esta-
dos Unidos do Brasil contribuir para a mes-
ma organizagdo e para os mesmos fins,
corn a importncia de Cr$7.000.000,00
(sete milh6es de cruzeiros).

6. 0 "Institute of Inter-American Affairs"
comprometer-se-4 ainda a dispor, durante
a mesma prorrogagdo, de ura soma que
ndo excederi de U. S. $125.000,00 (cento
e vinte e cinco mil d 61ares), moeda corrente,
destinada ao pagamento de sal~rios e
outras despesas dos membros do Corpo
t6cnico e administrativo de sua "Education
Division" no Brasil, soma essa que n5o serA
depositada a cr6dito da referida Comissgo
Brasileiro-Americana de Educagdo In-
dustrial e permanecer6 na posse do
"Institute". As quantias mencionadas serao
em acr6scimo hs somas ji exigidas no
Ac6rdo B~sico, como contribuic5o das
partes e destinadas h execugio de seu
programa.

7. A fir de que o trabalho de cooperagdo
da Comiss5o Brasileiro-Americana de Edu-
caclo Industrial nio sofra soluqdo de
continuidade enquanto nio f6r assinado o
ac6rdo regular para a prorrogago do
programa de cooperado educacional, o
corpo ,de especialistas em educagdo voca-
cional do: "Institute of Inter-American
Affairs" permanecerA no Brasil o tempo
necessArio para se chegar a um ajuste
s6bre os pormenores t6cnicos do ac6rdo
de prorrogagdo. Nenhuma soma, entretanto,
serA depositada. a cr6dito da Comissfo
Brasileiro-Americana de Educaqio In-
dustrial, at6 que o mencionado ac6rdo de
prorrogagao do prograa de cooperagdo
s6bre educagdo industrial-vocacional seja
assinado pelos representantes autorizados
dos dois Governos.

8- fl C-v~r- dos Pc+,ado TTiA do

Brasil tern ci6ncia tambem de que o
Representante Especial do "Institute of
inter-American Affairs" foi autorizado a
fazer urn ac6rdo por escrito corn o Super-
intendente da Comissio Brasileiro-Ameri-
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the program, the Government of the
United States of Brazil being obligated
to contribute to the same organization
for the same purpose the sum of Cr
7,000,000.00(seven million cruzeiros).

6. The Institute of Inter-American Affairs
will also agree to make available, during
the same extension period, an amount not
exceeding $125,000.00 (one hundred twenty-
five thousand dollars) U. S. Cy., for
payment of salaries and other expenses
of the members of its Education Division
Field Staff in Brazil, which sum is not to
be deposited to the account of the said
Comissao Brasileira-Americana de Educa-
95o Industrial and is to be retained by
the Institute. The amounts referred to
shall be in addition to the sums already
required under the Basic Agreement to
be contributed by the parties in furtherance
of the program.

7. To the end that the cooperative work
of the Comissdo Brasileira-Americana de
Educagdo Industrial shall suffer no break
in continuity pending the signing of the
formal agreement to extend the cooperative
education program, the staff of specialists
in vocational education of the Institute of
Inter-American Affairs will remain in
Brazil for the time necessary to reach an
agreement on the technical details of the
extension agreement. However, no funds
will be deposited to the account of the
Comisso Brasileira-Americana de Educa-
91o Industrial until the aforementioned
agreement for extension of the cooperative
education program is signed by authorized
representatives of our two Governments.

I. The Government of the United States
of Brazil is also aware that the Special
Representative of the Institute of Inter-
American Affairs has been authorized to
enter into a written agreement with the
Superintendent of the Comissio Brasileira-
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cana de EducaqAo Industrial, com o fim
de determinar o emprego das somas
restantes e ainda nio gastas pela Comissao,

por ocasido da terminagao da vig~ncia,
a 30 de junho ilitimo, do Ac~rdo Bisico,
destinando-as, tdo s6mente, ao financia-
mento de projetos jA iniciados pela Comis-
sdo Brasileiro-Americana de Educagdo
Industrial, e isso enquanto nf.o se assinar,
em forma regular, o ac~rdo de prorrogago,
o que se deveria fazer, nos termos da nota
de Vossa Excel~ncia, at 30 de setembro

filtimo, ou nessa data.

9. 0 Govrno dos Estados Unidos do Brasil
estenderA o seu reconhecimento ao "Insti-
tute of Inter-American Affairs", da mesma
forma pela qual o fazia corn relago h
"Inter-American Educational Foundation,
Inc.", nos trmos da Clusula XVIII do
Ac6rdo B~sico, e concederd ao "Institute"
e aos seus servidores no Brasil, desde que
sejam cidaddos dos Estados Unidos da
America, as mesmas isen96es e imunidades
de que gozavam a "Inter-American Educa-
tional Foundation, Inc." e seus servidores
no Brasil, nos t~rmos da cl.usula citada do
mesmo Ac~rdo BAsico.

10. Levo, assim, ao conhecimento de
Vossa Excel~ncia que, nos t~rmos acima
expressos, e no caso em que o Gov~rno
dos Estados Unidos da America concorde
corn a extensao, para 31 de outubro
corrente, da data at6 a qual deveri ser
concluido, na devida forma, o ac6rdo de
prorrogagdo do programa de educagio
industrial-vocacional, a nota de Vossa
Excel~ncia, datada de 23 de julho iltimo,
a que a principio me reporto, esta nota
e a nota em que Vossa Excelncia me
comunique a concordancia do Govrmo
americano, no tocante A extensdo da data
at a qual se deveri concluir o mencionado
ac6rdo de prorrogagAo, constituirAo ac6rdo
entre os dois Governos, s6bre 6sse assunto,
o qual entrarA em vigor na data da assina-
tura, pelo Senhor Ministro de Estado da
Educagdo e Safide do Brasil e pelo Repre-

Americana de Educagao Industrial to
provide for the use of the funds remaining
unexpended by the Comiss.o at the time
of termination of the Basic Agreement
on June 30, 1948, devoting them solely
to the financing of projects already started
by the Comissao Brasileira-Americana de
Educagao Industrial, pending the formal
signature of the extension agreement,
which should be done, under the terms
of Your Excellency's note, on or before
September 30, 1948.

9. The Government of the United States
of Brazil will extend its recognition to the
Institute of Inter-American Affairs as it
did to the Inter-American Educational
Foundation, Inc., under the terms of

Clause XVIII of the Basic Agreement,
and will extend to the Institute and to
its personnel in Brazil, provided they are
citizens of the United States of America,
the same exemptions and immunities
enjoyed in Brazil by the Inter-American
Educational Foundation, Inc., and its
personnel, pursuant to the said clause of
the Basic Agreement.

10. I thus inform Your Excellency that
under the terms set forth above, should
the Government of the United States of
America agree to extend to October 31,
1948 the date on or before which the
agreement for extension of the cooperative
program of vocational education must be
formally concluded, Your Excellency's
note, dated July 23, 1948, to which I
refer at the beginning, this note and the
note in which Your Excellency may
inform me of the agreement of the United
States Government to extend the date
on or before which the said extension
agreement must be concluded, will, with
respect to this matter, constitute an
agreement between our two Governments,
which shall come into force on the date

of the signature, by the Minister of
Education and Health of Brazil and the

No 183
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sentante Especial do "Istitute of Inter-
American Affairs", do ac6rdo de prorroga-
qio, corn os pormenores t~cnicos acima
mencionados.

Aproveito a oportunidade para renovar
a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta consideragio.

Hildebrando AcCIOLY

A Sua Excel~ncia
o Senhor Herschel V. Johnson
Embaixador dos Estados Unidos da

America

Special Representative of the Institute of

Inter-American Affairs, of the extension
agreement embodying the above-men-
tioned technical details.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances

of my highest consideration.

Hildebrando AccIoLY

His Excellency
Herschel V. Johnson
Ambassador of the United States of

America

.11

The American Ambassador to the Brazilian Acting Minister or Foreign A fairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 283
Rio de Janeiro, October 27, 1948

Excellency

I have the honor to acknowledge Your Excellency's note DAI/136/543.2(22) of

October 21, 1948, relative to the cooperative program of vocational education in Brazil
and to express the concurrence of my Government with Your Excellency's suggestion

that the period for the signing of a formal agreement, for the extension of the program
by the Minister of Education and Health of Brazil and the Special Representative of
The Institute of Inter-American Affairs, be extended from September 30 to October 31,
1948 in view of the circumstances that have made it impossible for Brazil to conclude
by September 30, 1948 a study of the terms and procedures to govern said extension.

This note, Your Excellency's note of October 21, 1948 and my note of July 23, 1948,
therefore, will be considered as constituting an agreement between our two Governments
with respect to the extension of the cooperative program of vocational education and will
come into force on the date of the signature of an agreement by the Minister of Education
and Health of Brazil and the Special Representative of The Institute of Inter-American

Affairs embodying the technical details of the program, providing the latter is concluded
not later than October 31, 1948.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest and most distinguished consideration.

Herschel V. JOHNSON
His Excellency
Ambassador Hildebrando P. P. Accioly
Acting Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

No. 183
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND BRAZIL EXTENDING THE AGREEMENT ON VOCATIONAL INDUSTRIAL

EDUCATION OF 26 MARCH AND 5 APRIL 19462 FOR TWO YEARS. RIO DE JANEIRO,

23 AUGUST AND 29 SEPTEMBER 1949

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 20 March 1963.

The Brazilian Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MINISTERIO DAS RELAIOES EXTERIORES

RIO DE JANEIRO

DAI/103/542.2 (22)

Em 23 de ag6sto de 1949

Senhor Embaixador,

0 Minist~rio da Educago e Safide do
Brasil e o "Institute of Inter-American

Affairs", por interm6dio de sua "Education
Division" no Brasil, alteraram, por T~rmo
Aditivo, assinado no Rio de Janeiro,
a 30 de junho de 1949, nas condig6es

especificadas no referido T~rmo, o Ac6rdo
firmado no Rio de Janeiro, a 30 de outubro

de 1948, decorrente das notas trocadas

entre o Gov~rno dos Estados Unidos do
Brasil e o Gov~mo dos Estados Unidos
da America, no Rio de Janeiro, a 23 de
julho, 21 e 27 de outubro de 1948, desti-
nados todos a prorrogar o Ac6rdo s6bre

Educago Industrial-vocacional, assinado
no Rio de Janeiro, a 3 de janeiro de 1946,

entre o Minist~rio da Educago e Sa-ide

do Brasil e a "Inter-American Educational
Foundation, Inc", atualmente "Education

Division" do mencionado Instituto.

[TRANSLATION 
3 - TRADUCTION 4]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

RIO DE JANEIRO

DAI/103/542.2 (22)

August,23 1949

Mr. Ambassador,

The Ministry of Education and Health
of Brazil and the Institute of Inter-
American Affairs, through its Educational
Division in Brazil, in accordance with the
Additional Amendment signed in Rio de
Janeiro on June 30, 1949, 5 and under the
terms specified in such Additional Amend-
ment, changed the Agreement signed in
Rio de Janeiro on October 30, 1948,
resulting from the notes exchanged between
the Government of the United States of
Brazil and the Government of the United
States of America in Rio de Janeiro on
July 23 and October 21 and 27, 1948,6

all envisaging an extension of the Agree-
ment on Vocational Education signed in
Rio de Janeiro on January 3, 1946, between
the Ministry of Education and Health of
Brazil and the Inter-American Educational
Foundation, Inc., now the Educational
Division of the said Institute. 7

I Came into force on 4 October 1949 and became operative retroactively from 30 June
1948, in accordance with the terms of the said notes.

United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 131.
3 Translation by the Government of the United States of America.

Traduction du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Amdrique.
Not printed by the Department of State of the United States of America.
See p. 324 of this volume.
United Nations, Treaty Series, Vol. 12, p. 136.
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2. Pelo T~rino Aditivo em questao, de

30 de junho de 1949, as clAusulas I e II
do Ac6rdo de. Prorrogagdo, de 30 de

outubro de 1948, acima citado, passaram
a ter a seguinte reda4Ao

CLAUSULA I

0 programa de cooperagdo promovido
pelo Ac6rdo BAsico 6 prorrogado, por

meio d~ste, pelo perfodo adicional de
dois anos,. a. contar de: 30 de junho de

1948, att 30 de junho de 1950.

CLAUSULA 11

Al6m dos fundos referidos no Ac6rdo
Bisico a serem depositados ou mobili-

zados por outra forma, pelas partes

t -contratantes, relativamente ao programa
de cooperagdo educacional, fundos 6stes
jA depositados ou disponiveis, as partes

contratantes depositarao e pordo A
disposigao fundos para a continuagdo do

programa de cooperagdo educacional
durante o perfodo abrangido por 6ste

Ac6rdo de Prorrogagdo, na conformidade

do seguinte esquema

1. 0 Instituto pori . disposigdo os

fundos necessArios ao pagamento dos
salArios e outras despesas do corpo

tdcnico e administrativo de sua Educa-
tion Division no Brasil, durante o

periodo d~ste Ac6rdo de Prorrogagdo,

desde que o total d6stes fundos ndo exceda
de US$125.000,00. Esta importgncia ser

administrada pelo Instituto e nAo serA
depositada a cr~dito da Comissdo Brasi-

leiro-Americana de Educagdo Industrial
(doravante chamada "CBAI").

2. Dentro du.- 15 dias seguintes ao

registo do cr6dito brasileiro, o Instituto

depositar na conta bancAria especial
da CBAI (doravante chamada "Conta

BancAria da:;CBAI"),. no Banco -do

Brasil, a soma de US$ .... 100.000,00

No. 183

2. According to the Additional Amend-
ment in question of June 30, 1949, clauses I
and II of the aforementioned Extension
Agreement of October 30, 1948, were
changed to read as follows

CLAUSE I

The cooperative education program
provided for in the Basic Agreement
is hereby extended for an additional
period of two years from June 30, 1948
through June 30, 1950.

CLAUSE II

In addition to the funds required by
the Basic Agreement to be contributed
or otherwise made available by the
parties thereto with respect to the
cooperative education program, which
funds heretofore have been contributed
or otherwise made available, the parties
hereto shall contribute and make avail-
able funds for use in continuing the
cooperative education program during
the period covered by this Extension
Agreement, in accordance with the
following schedule

1. The Institute shall make available
the funds necessary to pay the salaries.
and all other expenses of its Education
Division field staff in Brazil, during
the period covered by this Extension
Agreement, provided that the amount
of such funds shall not exceed US$
125,000.00. This amount shall be admin-
istered by the Institute and shall not be
deposited to the credit of the. Comissio
Brasileiro-Americana de Educaq.o In-
dustrial (hereinafter referred. to as the
CBAI").

2. Fifteen days after the registration
of the Brazilian appropriation- the Insti-
tute shall deposit, in the C.AI special
bank account (hereinafter referred to as
the "CBAI bank account"), in the Banco
do Brazil, the sum of"U.S$100,000.00



1953 Nations Unies - Recueil des Traitds 333

ou seu equivalente em cruzeiros (a
qual, , taxa de cAmbio de Cr$ 18,50 por
d6lar, 6 igual a Cr$.1.850.000,00).

3. 0 Gov6rno, al6m do seu orramento
regular para educaggo industrial, deposi-
tar, dentro dos 15 dias seguintes ao
registo do crddito brasileiro, na conta
banc~ria da CBAI a soma de Cr$
7.000.000,00 (a qual, & taxa de c~mbio
de Cr$ 18,50 por d6lar, 6 igual a US$.
378,378.38).

4. Os fundos a serem depositados pelo
Instituto, na forma do nfimero 2 desta
Cliusula II, estario disponiveis para o
pagamento das despesas da CBAI,
empenhadas em 10 de julho de 1948,
ou depois, mas todos os fundos a serem
depositados dentro dos 15 dias seguintes
ao registo do cr6dito brasileiro, por
qualquer das partes, n~io estardo dispo-
niveis para retirada ou despesas at6 que
todos os dep6sitos, devidos e pagiveis
pela outra parte, tenham sido feitos.

3 Estando o Govrno dos Estados Unidos
do Brasil inteiramente acorde corn as
altera 6es feitas &s clusulas I e II do
Ac6rdo de 30 de outubro de 1948, que
prorrogou o Ac6rdo, de 1946, s6bre Educa-
go Industrial-vocacional, constantes do
TArmo Aditivo de 30 de junho de 1949,
firmado entre o Ministrio da Educa&o e
Safide do Brasil e o "Institute of Inter-
American Affairs", coma se acham trans-
critas acima,-muito agradeceria se Vossa
Excel~ncia me informasse se o Gov~rno
dos Estados Unidos da America d6 ao
referido T~rmo Aditivo e &s cl.usulas
nas quais estA redigido e acima reproduzi-
das a mesma aprova9ao definitiva. No caso
afirmativo, esta nota, e a resposta de Vossa
Excel~ncia, que confirmar essa aprova9ao
definitiva, constituirao um ac6rdo formal
entre os dois Governos, s6bre o assunto
em questg.o, ac6rdo 6sse que entrarA em
vigor na data do registo, no Tribunal de
Contas do Brasil, do Acbrdo de ProrrogaqLo,

or its equivalent in Cruzeiros (which,
at the exchange rate of Cr$18,50 to
$1.00 equals Cr$1.850.000,00).

3. The Government, in addition to
its regular budget for industrial educa-
tion, shall deposit, fifteen days after
the registration of the Brazilian appro-
priation, in the CBAI bank account,
the sum of Cr$7,000,000.00 (which, at
the exchange rate of Cr$18.50 to $1.00
equals US$378,378.38).

4. The funds to be deposited by the
Institute, under sub-paragraph 2 of
this Clause II, shall be available for
payment of the CBAI expenses incurred
on and after July 1st, 1948, but all
funds required to be deposited 15 days
after the registration of the Brazilian
appropriation, by either party, shall
not be available for withdrawal or
expenditure until all deposits due and
payable from the other party have been
made.

3. Since the Government of the United
States of Brazil entirely approves of the
changes made in clauses I and II of the
Agreement of 1946 on Vocational Educa-
tion, contained in the Additional Amend-
ment of June 30, 1949, signed between
the Ministry of Education and Health of
Brazil and the Institute of Inter-American
Affairs, as transcribed hereinabove, I
should greatly appreciate it if Your
Excellency would inform me whether the
Government of the United States of
America gives the same definite and final
approval to the said. Additional Amend-
ment and to the clauses thereof as tran-
scribed above. In case of an affirmative
reply, this note, and Your Excellency's
reply thereto, confirming such definitive
approval, will constitute a formal agree-
ment between our two Governments on
the matter in question, which agreement
will come into force on the date of regis-
tration, with the Accounts Tribunal of
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de 30 de outubro de 1948, e de seu T~rmo
Aditivo, de 30 de junho de 1949.

Aproveito a oportunidade para renovar
a Vossa Excel~ncia os protestos da minha
mais alta considera~go.

Raul FERNANDES

A Sua Excel~ncia
o Senhor Herschel V. Johnson
Embaixador dos Estados Unidos da

America

Brazil, of the Extension Agreement of
October 30, 1948, and its Additional
Amendment of June 30, 1949.

I avail myself of the opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

RAUL FERNANDES

His Excellency
Herschel, V. Johnson
Ambassador of the United States of

America

The American Ambassador to the Brazilian M11inister lor Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 207
Rio de Janeiro, September 29, 1949

Excellency :

I have the honor to refer to Your Excellency's note DAI/103/542.2 (22) of August 23,
1949 relative to the cooperative program of vocational education in Brazil and to state
that my government approves the Additional Amendment of June 30, 1949, also clauses
I and II thereof as transcribed in the aforementioned note.

Accordingly, this note and Your Excellency's note of August 23, 1949 will be con-
sidered as constituting a formal agreement between our two Governments with respect
to the extension of the cooperative program on vocational education and will come into

force on the date the Extension Agreement of October 30, 1948 and the Additional

Amendment of June 30, 1949 are registered with the Accounts Tribunal of Brazil.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of

my highest and most distinguished consideration.
Herschel V. JOHNSON

His Excellency Dr. Raul Fernandes
Minister for Foreign Affairs
Rio de Janeiro

No., 183
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 183. ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES P-TATS-

UNIS D'AMtRIQUE ET LE BRtSIL RELATIF A L'ENSEIGNEMENT PROFES-

SIONNEL INDUSTRIEL. RIO-DE-JANEIRO, 26 MARS ET 5 AVRIL 19461

IRCHANGE DE NOTES 'CONSTITUANT UN ACCORb
2 

PROROGE'AT POUR UN AN L'ACCORD

SUSMENTIONNt. RIO-Dk-JANEIRO, 23 JUILLET, ET 21 ET 27 OCTOBRE 1948

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Anmdrique le 20 mars 1963.

L'Ambassadeur des Altats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extirieures du Brisil

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

No 193
Rio-de-Janeiro, le 23 juillet 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me'r6f6rer l'Accord de base, sous sa forme modifi6e, que le Gou-
vernement des ]Etats-Unis du Br sillet l Fdndation interam6ricaine de 1'enseignement
ont conclu le 3 janvier 19463 en vue de l'6tablissement et de la mise en ceuvre du pro-
gramme de coop6ration en mati~re d'enseignement professionnel au Br6sil. Je me r6f~re
6galement h la note DAI/87/542.2 (22), en date du 19 juillet 1948 4 , dans laquelle le
Minist~re des relations ext6rieures sugg~re que nos deux Gouvernements examinent la
possibilit6 de proroger h nouveau ledit Accord.

En vertu d'une 16gislation adopt6c en 1947 par le Congr~s et approuv6e par le Pr6si-
dent des ] tats-Unis d'Am6rique, tous les biens, fonds, fonctions, membres du personnel,
engagements et limitations de la Fondation interam6ricaine de l'enseignement ont Wt
transf6r6s k l'Institut des affaires interam6ricaines, organisme du Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique dot6 de la personnalit6 juridique, dont cette 16gislation pr6voyait
la cr6ation. En cons6quence, la participation de mon Gouvernement au programme de
coop6ration en mati~re d'enseignement professionnel s'effectue maintenant par 1'entre-
mise de l'Institut des affaires interam6ricaines.

Votre Excellence se souviendra que I'Accord de base du 3 janvier 1946, sous sa forme

modifi6e, stipulait que le programme de coop6ration en mati~re d'enseignement profes-
sionnel prendrait fin le 30 juin 1948. Toutefois, 6tznt- donn6 les avantags mutueis que

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 12, p. 131.
Entr6 en vigueur le 30 octobre 1948 et entr6 en application avec efiet r6troactif au 30 juin

1948, conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p. 154.

Non publi6e par le Ddpartement d'] tat des 1 tats-Unis d'Am6rique.
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nos deux Gouvernements retirent du programme, mon Gouvernement reconnait, avec
le Gouvernement br6silien, qu'il serait souhaitable de le prolonger. Le D6partement d'Rtat
A Washington m'a fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des'dispositions
pour que l'Institut continue de participer - la mise en: oeuvre du programme de coop6ra-
tion pendant un an, du 30 juin 1948 au 30 juin 1949, 5. condition qu'un accord formel
visant b prolonger le programme de coop6ration soit sign6 par des repr6sentants autoris6s
de nos deux Gouvernements, le 30 septembre 1948 au plus tard. I1 serait entendu que,
durant cette prolongation, soit du 30 juin 1948 au 30 juin 1949, l'Institut verserait au
cr6dit de la Comissio Brasileira-Americana de Educa &o Industrial une, somme .de:
100.000 dollars USA qui serait affect6e h la r6alisation de projets d6finis dans le pro-
gramme, A condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre Excellence verse 5. cet
organisme, aux m~mes fins, une somme de 7 millions de cruzeiros. L'Institut serait
6galement dispos6 a fournir, au cours de cette p~riode, une somme de 125.000 dollars
USA au maximum, qui ne serait pas d6pos6e au compte de la Comiss5o Brasileira2
Americana de EducaV.o Industrial, mais que l'Institut garderait par-devers lui pour
assurer le paiement des traitements et des autres frais des membres du personnel mobile
de sa Division de l'enseignement qu'il a d~tach~s au Br~sil. Les sommes en question
viendraient s'ajouter . celles que les parties sont d6j& tenues de verser et de.consacrer A
La mise en oeuvre du programme, en vertu de l'Accord de base.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que La prolongation envisag6e dans les
conditions d6finies ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement br6silien, je lui serais
reconnaissant de bien vouloir m'en informer d6s que faire se pourra, afin que des fonction-
naires du Ministare de l'instruction publique et de l'Institut des affaires interam6ricaines
puissent arreter les modalit~s pratiques de cette prolongation.

Tenant compte du d6sir exprim6 par le Gouvernement de Votre Excellence, de voir
se poursuivre, en attendant La signature d'un accord formel visant h prolonger le pro-
gramme de coop6ration en matire d'enseignement, les travaux entrepris par la Comissio
Brasileira-Americana de Educagdo Industrial dans le cadre de ce programme, et en vue
d'assurer La continuit6 dudit, programme, mon Gouvernement est dispos6 A maintenir
au Br6sil, jusqu'L l'expiration d'un d6lai raisonnable qui permettrait aux parties d'arr6ter.
les modalit6s pratiques de l'accord de prorogation, La mission de sp6cialistes de l'enseigne-
ment professionnel que 'Institut des affaires interam6ricaines a envoy6e dans ce pays
aux termes de l'Accord de base. Votre Excellence comprendra toutefois que l'Institut des
affaires interam~ricaines ne pourra effectuer aucun d~p6t au compte de La Comissao
Brasileira-Americana de Educagdo Industrial tant qu'un accord formel visant L prolonger
le programme de coop6ration en mati~re d'enseignement au Br~sil n'aura pas t sign6
par des repr6sentants autoris6s de nos deux Gouvernements.

Le Repr~sentant sp6cial de l'Institut au Br6sil a t autoris6 i conclure avec le Direc-
teur de La Comissdo Brasileira-Americana de Educagio Industrial un accord 6crit pr6voyant
que tous les fonds de la Comissdo qui n'auront pas 6t6 utilis~s h La date du 30 juin 1948
inclusivement seront affect6s uniquement au financement de projets d~jA 6tablis dont La
miqe en uvre aura &' eiireprise par La Comissio Brasileira-Americana de Educaqio
Industrial avant La signature, le 30 septembre 1948 au plus tard, d'un accord formel de
prorogation.

I est entendu que le Gouvernement de Votre Excellence accordera l'Institut des
affaires interam~ricaines le m~me traitement que celui dont b~n~ficiait La Fondation
interam~ricaine de l'enseignement en vertu de l'article XVIII de 1'Accord de base et que
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l'Institut ainsi que les membres de son personnel d~tach6s au Br6sil qui sont citoyens des
ttats-Unis d'Am~rique jouiront des m~mes exemptions et immunit~s que celles qui
avaient 6t6 accord6es & la Fondation et aux membres de son personnel aux termes dudit
article XVIII de l'Accord de base.

Le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et
la r~ponse de Votre Excellence dans le mme sens constitueront, entre nos deux Gouver-
nements, un accord qui entrera en vigueur , la date ou le Ministre de l'instruction publique
et de la sante du Br6sil et le Repr6sentant sp6cial de l'Institut des affaires interam6ri-
caines auront sign6 un arrangement 6nongant les modalit6s pratiques susmentionn6es.

Je saisis cette occasion pour renouveler N Votre Excellence les assurances de ma
consideration la plus haute et la plus distinguee.

Herschel V. JOHNSON

Son Excellence Monsieur Raul Fernandes
Ministre des relations ext6rieures
Rio-de-Janeiro

II

Le Ministre des relations extrieures du Brisil par intirim 'i l'Ambassadeur des Etats-Unis
d'Amdrique

MINISTARE DES RELATIONS EXTERIEURES

RIO-DE-J ANEIRO

DAI/136/542.2 (22)
Le 21 octobre 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai Vhonneur d'accuser r6ception de la note no 193, en date du 23 juillet 1948, dans
laquelle Votre Excellence envisage la prorogation de l'Accord de base, sous sa forme
modifi6e, relatif .' la mise en oeuvre d'un programme de coop6ration en mati~re d'enseigne-
ment professionnel industriel au Br6sil, qui a 6 conclu & Rio-de-Janeiro, le 3 janvier
1946, entre le Ministre de l'instruction publique et de la sant6 du Gouvernement des

tats-Unis du Br~sil et la Fondation interam6ricaine de l'enseignement, & laquelle a
succ6d6 la Division de l'enseignement de l'Institut des affaires interam6ricaines.

2. Dans cette note, Votre Excellence m'informe que le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique, prenant en consideration les avantages mutuels d6coulant du programme
de coop6ration en matire d'enseignement professionnel industriel qui est arriv6
expiration le 30 juin 1948 aux termes de l'Accord de base du 3 janvier 1946, reconnalt
avec le Gouvernement des Rtats-Unis du Br~sil qu'il serait souhaitable de le prolonger.

3. Votre Excellence me fait 6galement savoir que le Gouvernement des Atats-Unis
d'Am6rique consid~re qu'il serait maintenant possible de prendre des dispositions pour
que l'Institut des affaires interam~ricaines, auquel ont 6t6 transf6r~s les biens et les fonc-
tions de la Fondation interam6ricaine de l'enseignement, continue de participer & la mise
en ceuvre dudit programme de cooperation pendant une nouvelle poriode d'un an, du.
30 juin 1948 au 30 juin 1949, ., condition toutefois qu'un accord formel, visant L prolonger
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le programme de coopration soit sign6, le 30 septembre 1948 au plus tard, par des repr6-
sentants autoris~s de nos deux Gouvernements.

4. Les conditions et les modalit6s de la prolongation dudit programme de cooperation
en mati~re d'enseignement professionnel industriel, qui doivent faire l'objet de l'accord
en question, ayant cependant exig6 une 6tude approfondie, il n'a pas 6t6 possible de con-
clure cet accord avant le 30 septembre 1948, date ifidiqu~e dans la note de Votre Excel-
lence. C'est pourquoi je propose . Votre Excellence de reporter au 31 octobre 1948 la
date limite & laquelle l'accord pr~voyant la prolongation du programme de coop6ration
en mati~re d'enseignement professionnel industriel devra 6tre conclu entre le Minist~re de
l'instruction publique et de la sant6 du Br6sil et l'Institut des affaires interam6ricaines.
5. L'accord de prorogation'disposera que, durant la prolongation dudit programme,
soit du 30 juin 1948 au 30 juin 1949, l'Institut des affaires interam~ricaines versera au
cr6dit de la Comissdo Brasileira-Americana de Educagio Industrial une somme de
100.000 (cent mille) dollars USA qui sera affect~e b, la r6alisation de projets d6finis dans
le programme, 6tant entendu que, de son c6t6, le Gouvernement des Rtats-Unis du Br6sil
devra verser t cet organisme, aux mdmes fins, une somme de 7.000.000 (sept millions)
de cruzeiros.

6. L'Institut des affaires interam~ricaines s'engagera en outre a fournir, au cours de
cette p~riode, une somme de 125.000 (cent vingt-cinq mille) dollars USA au maximum
qui sera affect~e au paiement des traitements et des autres frais des membres du personnel
mobile de sa Division de l'enseignement qu'il a d~tach6s au Br~sil et qui ne sera pas
d~pos~e au credit de ladite Comissdo Brasileira-Americana de Educaqio Industrial mais
conserv6e par l'Institut. Les sommes en question viendront s'ajouter t celles que les
parties sont d~jh t nues de verser et de consacrer h la ise en ceuvre du programme,
en vertu de l'Accord de base.

7. Afin que les travaux entrepris par la Comissao Brasileira-Americana de Educagao
Industrial dans le cadre du programme de coop6ration ne soient pas interrompus en
attendant la signature d'un accord formel visant h prolonger le programme de coop6ra-
tion en mati~re d'enseignement, les sp~cialistes de l'enseignement professionnel que
l'Institut des affaires interam6ricaines a d6tach~s au Br6sil demeureront dans ce pays
pendant la p~riode n~cessaire pour permettre aux parties d'arr~ter les modalit~s pratiques
de l'accord de prorogation. Toutefois, aucun d~p6t ne sera effectu6 au compte de la
Comissio Brasileira-Americana de Educagio Industrial tant que l'accord susmentionn6
pr6voyant la prolongation du programme de cooperation en mati~re d'enseignement
industriel n'aura pas W sign6 par des repr~sentants autoris~s de nos deux Gouverne-
ments.

8. Le Gouvernement des P-tats-Unis du Br~sil a en outre pris note du fait que le Re-
pr6sentant sp6cial de l'Institut des affaires interam6ricaines a 6t6 autoris6 & conclure avec
le Directeur de la Comissdo Brasileira-Americana de Educagdo Industrial un accord 6crit
pr~voyant que les fonds non utilis~s par la Comissio A la date oil l'Accord de base est arriv6
A expiration, soit le 30 juin 1948, seront affect~s uniquement an financement de projets
dent !a Com;ss~o BrasIleiria-Americana de Educagdo Industrial a d6jh entrepris la mise

en euvre, en attendant la signature en bonne et due forme de l'accord de prorogation
qui, aux termes de la note de Votre Excellence, doit 6tre conclu le 30 septembre 1948
au plus tard.

9. Le Gouvernement des Rtats-Unis du Br~sil appliquera & l'Institut des affaires inter-
am~ricaines le m~me traitement que celui qu'il avait accords A la Fondation interam~ri-
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caine de 'enscignement en vertu de l'article XVIII de l'Accord de base ; il fera b6n6ficier
'Tnstitut, ainsi que les membres de son personnel d6tach~s au Br6sil, b condition qu'ils

soient citoyens des I2tats-Unis d'Am6rique, des m6mes exemptions et immunit6s que

celles dont jouissaient la Fondation interam6ricaine de l'enseignement et les membres

de son personnel d6tach6s au Br~sil aux termes dudit article XVIII de l'Accord de base.

10. J'ai 'honneur de faire savoir h Votre Excellence que, si le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique consent, dans les conditions ddfinies ci-dessus, h reporter au 31 octobre
prochain la date limite A. laquelle l'accord visant h prolonger le programme de coop6ration

en matire d'enseignement professionnel industriel doit tre conclu en bonne et due
forme, la note de Votre Excellence en date du 23 juillet 1948 L laquelle je me r6f~re au
d6but de cette communication, la pr6sente note et la note par laquelle Votre Excellence

voudra bien me communiquer l'assentiment du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique

pour reculer la date limite t laquelle ledit accord de prorogation devra 6tre conclu, consti-
tueront, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati~re qui entrera en vigueur
IL la date oi le Ministre de l'instruction publique et de la sant6 du Brdsil et le Repr6sen-
tant special de l'Institut des affaires interam6ricaines auront sign6 l'accord de proroga-
tion qui 6noncera les modalit6s pratiques susmentionn6es.

Je saisis cette occasion pour renouveler k Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

Hildebrando AccIOLY

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson
Ambassadeur des ttats-Unis d'Arn6rique

III

L'Ambassadeur des E~tats-Unis d'Anidrique au A'inistre des relations extdrieures du Brgsil
par interim

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 283
Rio-de-Janeiro, le 27 octobre 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence DAI/136/543.2 (22),
en date du 21 octobre 1948, relative au programme de coop6ration en mati~re d'enseigne-
ment professionnel au Br6sil et de d6clarer que mon Gouvernement donne son agr6ment
h la proposition de Votre Excellence tendant, en raison des circonstances qui ont emp6ch6

le Br~sil d'achever, avant le 30 septembre 1948, l'6tude des conditions et des modalit6s

de la prolongation de ce programme, & faire reporter du 30 septembre au 31 octobre 1948
la date de l'expiration du d6lai dans lequel un accord formel visant k prolonger ledit
programme devra 6tre conclu entre le Ministre de l'instruction publique et de la sant6
du Br6sil et le Repr6sentant sp6cial de l'Institut des affaires interam6ricaines.

La pr6sente note, la note de Votre Excellence en date du 21 octobre 1948 et ma
note du 23 juillet 1948 seront donc consid~r6es comme constituant, entre nos deux Gou-
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vernements, un accord relatif h ]a prolongation du programme de cooperation en mati~re
d'enseignement professionnel, qui entrera en vigueur h la date oti le Ministre de l'instruc-
tion publique et de la sant6 du Br6sil et le Repr6sentant special de l'Institut des affaires
interam6ricaines auront sign6 un accord 6nongant les modalit~s pratiques du programme,
A condition toutefois que ce dernier accord soit conclu le 31 octobre 1948 au plus tard.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence les assurances de ma
consideration la plus haute et la plus distinguee.

Herschel V. JOHNSON

Son Excellence
Monsieur l'Ambassadeur Hildebrando P. P. Accioly
Ministre des relations ext6rieures par int6rim
Rio-de-Janeiro
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
1 

ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM-RIQUE ET

LE BR19SIL PROROGEANT A, NOUVEAU POUR DEUX ANS L'ACCORD DES 26 MARS ET

5 AVRIL 19462 RELATIF X L'ENSEIGNEMENT PROFESSIONNEL INDUSTRIEL. RIO-DE-

JANEIRO, 23 AOOT ET 29 SEPTEMBRE 1949

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistri par les E tats-Unis d'Amdrique le 20 mars 1953.

I

Le Ministre des relations extdrieures du Brdsil a l'Ambassadeur des A tats-Unis d'Amdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTtRIEURES

RIO-DE-JANEIRO

DAI1103/542.2 (22)
Le 23 aofit 1949

Monsieur l'Ambassadeur,

Le Minist~re de l'instruction publique et de la sant6 du Br~sil et l'Institut des affaires
interam~ricaines, agissant par l'interm~diaire de la Division de l'enseignement dudit
Institut au Br~sil, ont, en vertu de l'amendement additionnel sign6 h Rio-de-Janeiro le
30 juin 1949 3 modifi6 dans les conditions 6nonc6es dans ledit Amendement, l'Accord
sign6 b Rio-de-Janeiro le 30 octobre 1948 conform6ment aux dispositions des notes
6changes h Rio-de-Janeiro le 23 juillet et les 21 et 27 octobre 1948 4 entre le Gouverne-
ment des iRtats-Unis du Br~sil et le Gouvemement des ttats-Unis d'Am6rique, tous ces
instruments pr6voyant la prorogation de l'Accord relatif h l'enseignement professionnel
industriel que le Minist~re de Finstruction publique et de la sant6 du Br~sil et la Fonda-

tion interam6ricaine de l'enseignement, b laquelle a succ~d6 la Division de 1'enseignement
de l'Institut ci-dessus mentionn6, ont conclu h Rio-de-Janeiro, le 3 janvier 1946 5.

2. Aux termes de l'amendement additionnel dont il s'agit et qui porte la date du 30 juin
1949, les articles I et II de l'Accord de prorogation susmentionn6 du 30 octobre 1948
ont W modifi6s de la mani~re suivante

ARTICLE PREMIER

Le programme de coop6ration en mati~re d'enseignement qui fait 1'objet de
1'Accord de base est prolong6 par les pr~sentes dispositions pour une nouvelle p6riode
de deux ans, du 30 juin 1948 au 30 juin 1950.

ARTICLE II

En sus des fonds que, aux termes de l'Accord de base, les Parties contractantes
sont tenues de verser ou d'allouer sous une autre forme pour les besoins du programme

1 Entr6 en vigueur le 4 octobre 1949 et entrd en application avec effet r~troactif au 30 juin
1948, conform~ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 12, p. 131.
3 Non publi6 par le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique.
' Voir p. 335 de ce volume.
6 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 12, p, 154.
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de coop6ration en mati~re d'enseignement et qui ont 6 d6j L vers6s ou allou6s, les
parties au pr6sent Accord verseront et alloueront, dans les conditions d6finies ci-
apr~s, des fonds qui devront 6tre utilis6s aux fins de la prolongation dudit pro-
gramme pendant la dur6e du pr6sent Accord de prorogation.

1. L'Institut fournira, & concurrence de 125.000 dollars USA au maximum, les
fonds n6cessaires pour assurer, pendant la dur6e du pr6sent Accord de prorogation,
le paiement des traitements et de tous les autres frais du personnel technique et
administratif de sa Division de l'enseignement qu'il a d6tach6 au Br6sil. Ces fonds
seront g6r6s par l'Institut et ne seront pas d6pos6s au cr6dit de la Comissdo Brasileiro-
Americana de Educagio Industrial (ci-apr~s d6nomm6 la "CBAI").

2. Dans les quinze jours qui suivront la date laquelle les cr6dits br6siliens auront
W enregistr6s, l'Institut d6posera dans le compte en Banque sp6cial de la CBAI
(ci-apr~s d6nomm6 "le compte en banque de la CBAI"), h la Banque du Br6sil, la
somme de 100.000 dollars USA ou 1'6quivalent de cette somme en cruzeiros (soit
au taux de 18,50 cruzeiros pour un dollar, un montant de 1.850.000 cruzeiros).

3. En plus des cr6dits pr6vus pour l'enseignement industriel dans son budget
ordinaire, le Gouvernement d6posera au compte en banque de la CBAI, dans les
quinze jours qui suivront la date & laquelle les cr6dits br6siliens auront 6 enregistr~s,
la somme de 7.000.000 de cruzeiros (soit, au taux de 18,50 cruzeiros pour un dollar,
un montant de 378.378,38 dollars USA).

4. Les fonds que l'Institut est tenu de d6poser conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de larticle II du pr6sent Accord pourront 6tre utilis6s pour r6gler les
d6penses effectu6es par la CBAI depuis le 1er juillet 1948; en revanche, tous les
d6p6ts que chacune des parties est tenue d'effectuer dans les quinze jours de ]a
date A laquelle les cr6dits br6siliens auront 6t6 enregistr6s ne pourront 6tre retir6s
ou d6pens6s qu'une fois effectu6s tous les d6p6ts auxquels l'autre partie est tenue.

3. Ptant donn6 que le Gouvernement des Rtats-Unis du Br6sil approuve pleinement
les modifications apport6es aux articles I et II de l'Accord du 30 octobre 1948 portant
prorogation de l'Accord de 1946 relatif h l'enseignement professionnel industriel, modi-
fications qui figurent dans l'amendement additionnel sign6 le 30 juin 1949 au nom du
Minist~re de l'instruction publique et de la sant6 du Br6sil et de l'Institut des affaires
interam~ricaines et qui sont reproduites plus haut, je serais reconnaissant iL Votre Excel-
lence de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique
donne 6galement son approbation d6finitive audit amendement additionnel et aux termes
dans lesquels il est r6dig6. Dans le cas de l'affirmative, ]a pr6sente note et la r6ponse
de Votre Excellence confirmant 1'approbation d6finitive du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am6rique constitueront en la mati~re un accord formel entre nos deux Gouverne-
ments, qui entrera en vigueur " la date oii le Tribunal de Contas du Br6sil aura enregistr6
l'Accord de prorogation du 30 octobre 1948 et l'Amendement additionnel y relatif en
date du 30 juin 1949.

j e saisis cette occasion pour renouveler : Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

Ratll FIERNANDES

Son Excellence Monsieur Herschel V. Johnson
Ambassadeur des Ptats-Unis d'Am6rique
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II

L'Ambassadeur des E~tats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du Brisil

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMPRIQUE

No 207
Rio-de-Janeiro, le 29 septembre 1949

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant b la note de Votre Excellence DAI/103/542.2 (22), en date du 23 aoft

1949, relative au programme de coop6ration en mati~re d'enseignement professionnel

au Br6sil, j'ai l'honneur de d6clarer que mon Gouvernement approuve l'amendement

additionnel du 30 juin 1949 et, en particulier, les dispositions des articles I et II dudit

amendement qui sont reproduites dans la note susmentionn6e.

En consequence, la pr~sente note et la note de Votre Excellence en date du 23 aofit

1949 seront consid~r6es comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord

formel relatif k la prolongation du programme de coop6ration en mati~re d'enseignement

professionnel, accord qui entrera en vigueur , la date oiL le Tribunal de Contas du Br6sil

aura enregistr6 l'Accord de prorogation du 30 octobre 1948 ainsi que l'amendement

additionnel en date du 30 juin 1949.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence l'assurance de ma consi-

d6ration la plus haute et la plus distingu6e.
Herschel V. JOHNSON

Son Excellence Monsieur Raul Fernandes

Ministre des relations extArieures

Rio-de-Janeiro
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No. 898. CONVENTION (No. 88) CON-

CERNING THE ORGANISATION

OF THE EMPLOYMENT SERVICE.

ADOPTED BY THE GENERAL CON-

FERENCE OF THE INTERNA-

TIONAL LABOUR ORGANISATION

AT ITS THIRTY-FIRST SESSION,

SAN FRANCISCO, 9 JULY 19481

RATIFICATION

Instrument registered with, the Director-
General of the International Labour Office on:

16 March 1953

BELGIUM

(To take effect on 16 March 1954.)

A statement accompanying the instru-
ment of ratification indicates that the
Convention is not applicable to the terri-
tories of the Belgian Congo or to the Trust
Territory of Ruanda-Urundi.

Certified statement relating to the ratifi-
cation by Belgium of the above-mentioned
Convention was registered with the Secretariat
of the United Nations on 23 March 1953
by the International Labour Organisation.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 70,
pp. 85 and 308; Vol. 92, p. 411; Vol. 100,
p. 292; Vol. 120, p. 298; Vol. 122, p. 342;
Vol. 131, p. 332, and Vol. 149, p. 406.

No 898. CONVENTION (No 88) CON-

CERNANT L'ORGANISATION DU

SERVICE DE L'EMPLOI. ADOPTRE

PAR LA CONF]RENCE GItNRRALE

DE L'ORGANISATION INTERNA-

TIONALE DU TRAVAIL A SA

TRENTE ET UNIfME SESSION, SAN-

FRANCISCO, LE 9 JUILLET 19481

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur
gdndral du Bureau international du Travail le:

16 mars 1953

BELGIQUE

(Pour prendre effet le 16 mars 1954.)

Une declaration accompagnant l'instru-
ment de ratification indique que la Conven-
tion ne s'applique pas aux territoires du
Congo belge ni au Territoire sous tutelle
du Ruanda-Urundi.

La ddclaration certifide relative d la rati-
fication par la Belgique de la Convention
mentionnde ci-dessus a dtd enregistrde auprds
du Secrdtariat de l'Organisation des Nations
Unies par l'Organisation internationale du
Travail le 23 mars 1953.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 70,
p. 85 et p. 308; vol. 92, p. 411 ; vol. 100,
p. 292; vol. 120, p. 298; vol. 122, p. 342;
vol. 131, p. 332, et vol. 149, p. 406.
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No. 1144. ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE PAYMENTS AGREEMENT

OF 17 JANUARY 1948 AND 24 FEB-
RUARY 1948 BETWEEN DENMARK

AND HUNGARY. SIGNED AT CO-

PENHAGEN, ON 10 FEBRUARY

1951'

PROLONGATION

By virtue of the agreement concluded
by an exchange of notes dated at Copen-
hagen on 27 February 1953, the validity
of the above-mentioned Additional Proto-
col was prolonged, without modification,
from 1 March 1953 until 28 February 1954.
The agreement came into force on 27
February 1953 by the exchange of the
said notes.

Certified statement relating to the above-
mentioned prolongation was registered by
Denmark on 26 March 1953.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 85,
p. 35.

No 1144. PROTOCOLE ADDITIONNEL

A L'ACCORD DE PAIEMENTS DES
17 JANVIER 1948 ET 24 FtVRIER

1948 ENTRE LE DANEMARK ET LA
HONGRIE. SIGNt k COPENHAGUE,

LE 10 FtVRIER 19511

PROROGATION

En vertu de l'accord conclu par un
6change de notes dat~es de Copenhague,
le 27 f6vrier 1953, la validit6 du Protocole
additionnel susmentionn6 a 6t6 prorogue,

sans modification, du l er mars 1953 au
28 f6vrier 1954. L'accord est entr6 en
vigueur le 27 f6vrier 1953 par l'6change

desdites notes.

Une diclaration certifide relative . la
prorogation susmentionnie a dtd enregistrie

par le Danemark le 26 mars 1953.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 85,
p. 35.
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No. 1145. AGREEMENT BETWEEN

DENMARK AND HUNGARY ON THE
EXCHANGE OF GOODS. SIGNED

AT COPENHAGEN, ON 10 FEB-
RUARY 19511

PROLONGATION

By virtue of the agreement concluded
by an exchange of notes dated at Copen-
hagen on 27 February 1953, the validity
of the above-mentioned Agreement on
exchange of goods was prolonged, without
modification, from 1 March 1953 to 28
February 1954. The agreement came
into force on 27 February 1953 by the
exchange of the said notes.

Certified statement relating to the above-
mentioned prolongation was registered by
Denmark on 26 March 1953.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 85,
p. 49.

No 1145. ACCORD ENTRE LE DANE-

MARK ET LA HONGRIE CONCER-

NANT LES tCHANGES DE MAR-

CHANDISES. SIGNt A COPENHA-

GUE, LE 10 FtVRIER 19511

PROROGATION

En vertu de l'accord conclu par un
6change de notes dat6es de Copenhague,
le 27 f6vrier 1953, la validit6 de l'Accord
susmentionn6 relatif h 1'6change de mar-
chandises a 6t6 prorog6e, sans modification,
du ler mars 1953 au 28 f6vrier 1954.
L'accord est entr6 en vigueur le 27 f6vrier
1953 par l'6change desdites notes.

Une diclaration certifide relative ii la
prorogation susmentionnie a dtd enregistrie
par le Danemark le 26 mars 1953.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 85,
p. 49.
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No. 1396. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND PERU EXTENDING FOR FIVE
YEARS THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE IN PERU.

LIMA, 15 AND 21 SEPTEMBER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLEMENTARY AGREEMENT 
2 

RELATING TO ADDI-

TIONAL FINANCIAL CONTRIBUTIONS FOR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF AGRICULTURE

IN PERU. LIMA, 7 AND 15 JUNE 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States ol 21 March 1953.

1

The American Chargi d'Afaires ad interim to the Peruvian Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 2917
Lima, Per6, June 7, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes on
September 15, 1950 and September 21, 19501 which provided for the extension of the
cooperative program of agriculture in which our two Governments are participating in
Peri.

In order to broaden and strengthen the cooperative program of agriculture, I am
authorized by my Government to propose that the United States, prior to June 30, 1951,
contribute $ 286,000 to the Servicio Cooperativo Interamericano de Producci6n de
Alimentos (hereinafter referred to as the "SCIPA"), for use in carrying out project activi-
ties, on the condition that in addition to the contribution by your Government specified
in Clause VII of the Basic Agreement, your Government, on or before June 30, 1952
will contribute to the SCIPA 4,500,000 Soles, or a combination of cash, property and
services of equivalent value. This contribution by your Government will be over and
above its regular contribution for 1952, as determined by the ratio of your Government's
contribution to the Institute's contribution to the SCIPA, as provided in Clause VII of
the Basic Agreement. Nothing in this paragraph shall be construed, however, to obligate
the Institute to contribute funds to the SCIPA in 1952 or to make technical services
available to it if the Congress of the United States of America does not appropriate funds
for this purpose. The contributions referred to herein will be in addition to the sums
required to be contributed and made available by the parties in furtherance of this
program pursuant to other agreements between our two Governments. If the proposal
for broadening and strengthening the cooperative program of agriculture on the basis

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 100, pp. 170 and 259, and Vol. 135, p. 366.
Came into force on 19 June 1951, in accordance with the terms of the said notes.
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stated above is acceptable to Your Excellency's Government, I would appreciate receiving
an expression of Your Excellency's assurance to that effect as soon as may be possible in
order that the technical details of the proposal may be worked out by officials of the
appropriate Ministry of the Government of Peri and The Institute of Inter-American
Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present note and
Your Excellency's reply note concurring therein as constituting a supplement to the
agreement between our two Governments effected by the exchange of notes on September
15, 1950 and September 21, 1950, which supplement shall come into force on the date of
signature of the agreement by an appropriate Minister of Your Excellency's Government
and by a representative of The Institute of Inter-American Affairs, embodying the tech-
nical details of the expansion of the program.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

Willard F. BARBER

Charg6 d'Affaires a. i.

His Excellency Dr. Manuel C. Gallagher
Minister for Foreign Affairs
Lima

II

The Peruvian Minister for Foreign A/lairs to the American Chargd d'AbFaires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

N(imero (D) 6-3/110
Lima, 15 de junio de 1951

Sefior Encargado de Negocios

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Sefiorla de su atenta nota No 2917, de 7 de
los corrientes, que a la letra dice :

"Con el fin de ampliar y fortalecer el programa cooperativo de Agricultura, estoy
autorizado por mi Gobierno para proponer a usted que antes del 30 de junio de 1951, los
Estados Unidos de Am6rica hagan un aporte de $286.000 al Servicio Cooperativo Inter-
americano de Producci6n de Alimentos (al cual mAs adelante se referirA como el "SCIPA"),
para ser utilizado en la conducci6n de las diversas actividades de provectos comprendidos
en el mencionado programa cooperativo de agricultura; a condici6n de que la Repfiblica
del Peril deposite con abono al "SCIPA", antes del 30 de junio de 1952, o en esa fecha,
la suma de 4.500.000 soles, o su equivalente en un aporte combinado de dinero en efectivo,
propiedades y servicios. Este aporte de su Gobierno se hari independientemente y en
adici6n a la contribuci6n que normalmente le corresponde hacer en el afio 1952, la que
queda determinada en la proporci6n existente entre el aporte de la Repfiblica del Perti

No. 1396
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al SCIPA, y el aporte del Instituto al SCIPA, que se estipula bajo la clAusula VII del
Convenio B~sico. Ninguna parte de este pArrafo podrA, sin embargo, interpretarse como
que obliga al Instituto a depositar fondos con abono al SCIPA, o a proporcionar al SCIPA
servicios t6cnicos, durante el afio 1952, si el Congreso de los Estados Unidos de America
no asigna fondos para este objeto.-Los aportes que se mencionan en la presente se harsn
en adici6n a las sumas que deben aportar y abonar las Partes Contratantes para los
fines de la continuaci6n de este programa en virtud de otros convenios entre nuestros
dos Gobiernos. Si la presente propuesta para ampliar y fortalecer el programa cooperativo
de Agricultura sobre las bases arriba especificadas, mereciera la aprobaci6n del Gobierno
de Vuestra Excelencia, el suscrito le agradecerfa el envfo de una nota en ese sentido,
a la brevedad posible, a fin de que los funcionarios del Ministerio pertinente del Gobierno
del Perfl y del Instituto de Asuntos Interamericanos puedan formular los detalles t6cnicos
de la propuesta.-E1 Gobierno de los Estados Unidos de America considerari la presente
nota y la nota de respuesta en que Vuestra Excelencia exprese su conformidad como
una Ampliaci6n del Convenio entre nuestros dos Gobiernos, confirmado por el intercambio
de notas de fecha 15 de setiembre y 21 de setiembre de 1950, respectivamente. Dicha
ampliaci6n entrar. en vigencia en la fecha en que el acuerdo sea firmado por el Ministro
pertinente del Gobierno de Vuestra Excelencia y por un representante del Instituto de
Asuntos Interamericanos, en un documento que incluya los detalles t6cnicos de la amplia-
ci6n del programa."

En respuesta, me complazco en expresar a Vuestra Sefiorfa que el Gobierno del
Peri acepta el contenido literal de la propuesta formulada por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica en la nota de referencia y, de conformidad con la sugerencia que 611a
contiene, conviene en que tanto la citada nota de esa Embajada como la presente comu-
nicaci6n sean consideradas como una ampliaci6n del Convenio entre los Gobiernos del
Peri y de los Estados Unidos de Am6rica, confirmado por el cambio de notas de 15 y 21
de setiembre de 1950. La ampliaci6n mencionada entrarA en vigor en la fecha en que
el Ministro de Agricultura del Perfi y un representante del Instituto de Asuntos Inter-
americanos firmen el correspondiente acuerdo en un documento que contemple los aspectos
t~cnicos de la ampliaci6n del programa.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefiorfa las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

Manuel C. GALLAGHER

Ministro de Relaciones Exteriores

Al Honorable sefior Willard F. Barber
Encargado de Negocios de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad

N 1396
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

NUMBER (D) 6-3/110
Lima, June 15, 1951

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 2917 dated the 7th of this
month, which reads as follows:

[See note 1]

In reply I take pleasure in informing Your Excellency that the Government of Peru
accepts word for word the content of the proposal made by the Government of the United
States of America in the aforesaid note and, in conformity with the suggestion contained
therein, it agrees that your Embassy's note and the present communication shall be
considered as a Supplement to the Agreement between the Governments of Peru and
the United States of America confirmed by the exchange of notes dated September 15
and 21, 1950. The aforementioned Supplement shall enter into force on the date on
which the Minister of Agriculture of Peru and a representative of the Institute of Inter-
American Affairs sign the corresponding agreement in a document embodying the tech-
nical aspects of the expansion of the program.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my distinguished consideration.

Manuel C. GALLAGHER

Minister for Foreign Affairs

The Honorable- Willard F. Barber
Charg6 d'Affaires of the United States of America
City

L Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.

No. 1396
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1396. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES 1RTATS-

UNIS D'AM]RIQUE ET LE P]ROU PROLONGEANT POUR CINQ ANS LE

PROGRAMME DE COOPtRATION AGRICOLE AU PRROU. LIMA, 15 ET

21 SEPTEMBRE 1950'

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD COMPL9MENTAIRE 2 RELATIF k DES CONTRI-

BUTIONS FINANCIkRES SUPPLPMENTAIRES AU TITRE DU PROGRAMME DE COOPARATION

AGRICOLE AU PAROU. LIMA, 7 ET 15 JUIN 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 21 mars 1953.

1

Le Chargd d'aflaires des Attats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures du
Pdrou

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

No 2917
Lima (P6rou), le 7 juin 1951

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer a l'Accord conclu par un 6change de notes en date des
15 septembre 1950 et 21 septembre 19501 pr6voyant la prorogation du programme de

cooperation agricole auquel nos deux Gouvernements participent au PWrou.

En vue d'61argir et de renforcer le programme de coop6ration agricole, mon Gouverne-

ment m'a autoris6 h formuler une proposition aux termes de laquelle il verserait au

Service interam6ricain de cooperation. pour la production alimentaire (ci-apr~s d6nomrrm6

le "SCIPA"), avant le 30 juin 1951, une somme de 286.000 dollars qui serait consacr6e X.
la r~alisation de projets d6finis dans le programme, b condition que le Gouvernement de

Votre Excellence foumisse au SCIPA, au plus tard le 30 juin 1952, outre la contribution

h laquelle il est tenu en vertu de 'article VII de 'Accord de base, une somme de 4.500.000

sols ou 1'6quivalent sous la forme mixte d'un apport en num~raire, biens et services. Cette

contribution du Gouvernement de Votre Excellence viendrait s'ajouter & sa contribution

r~guli~re pour 1952, d~termin~e par le rapport entre la contribution du Gouvernement

du P6rou au SCIPA et celle de l'Institut t ce m~me organisme, ainsi qu'il est pr6vu h

-'article VII de l'Accord de base. Toutefois, aucune disposition du present paragraphe

-ne pourra 6tre interpr~t~e pomme obligeant l'Institut L verser des fonds au SCIPA en
1952 ou. k lui fournir des services techniques, si le Congr~s des iRtats-Unis d'Am6rique

ne vote pas de credits h cet effet. Les contributions en question viendront s'ajouter aux

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 100, p. 170 et p. 259, et vol. 135, p. 370.
Entr6 en vigueur-le 19 juin 1951, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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sommes que les parties sont tenues de verser et de consacrer h la mise en oeuvre du pro-
gramme en vertu d'autres accords entre nos Gouvernements. Si la pr6sente proposition
tendant & 61argir et A renforcer le programme de coop6ration agricole dans les conditions
d6finies ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du P6rou, je serais reconnais-
sant 't Votre Excellence de bien vouloir m'en informer d6s que faire se pourra afin que des
fonctionnaires du Minist~re comp6tent du Gouvernement du P6rou et des fonctionnaires
de l'Institut des affaires interam6ricaines puissent arr~ter les modalit6s pratiques de cette
proposition.

Le Gouvernement des ]Etats-Unis d'Am6rique consid6rera que la pr6sente note et la
r6ponse de Votre Excellence dans le m6me sens constituent un suppl6ment h l'Accord
conclu entre nos deux Gouvernements par l'6change de notes en date des 15 septembre
1950 et 21 septembre 1950, supplement qui entrera en vigueur A la date oil le Ministre
comp6tent du Gouvernement de Votre Excellence et un repr6sentant de l'Institut des
affaires interam6ricaines auront sign6 un arrangement 6nongant les modalit~s pratiques
de l'extension du programme.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence les assurances de ma
consid6ration la plus haute et la plus distingu6e.

Willard F. BARBER

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Manuel C. Gallagher
Ministre des relations ext~rieures
Lima

II

Le Ministre des relations extdrieures du Pdrou au Chargd d'aflaires des A tats-Unis
d'A mdrique

MINISTtRE DES RELATIONS EXTARIEURES

No (D) 6-3/110
Lima, le 15 juin 1951

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 2917, en date du 7 de ce mois,
qui se lit comme suit:

[Voir note 1]

Je suis heureux de pouvoir vous r~pondre que le Gouvernement du P6rou donne son
agr~ment au texte integral de la proposition formulae par le Gouvernement des P-tats-
Unis d'Am~rique dans la note pr~cit6e, et qu'il accepte, conform6ment A la suggestion
qui y est 6mise, que la note de l'Ambassade et la prgsente communication soient consi-
d6r6es comme un supplement & l'Accord conclu entre le Gouvernement du P6rou et le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique par l'6change de notes en date des 15 et
21 septembre 1950. Ce suppl6ment entrera en vigueur & la date & laquelle le Ministre de

No. 1396
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l'agriculture du P~rou et un repr~sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines
auront sign6 l'Accord pr6vu sous la forme d'un document 6non~ant les modalit~s pratiques
de l'extension du programme.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'affaires, les
assurances de ma consideration distinguee.

Manuel C. GALLAGHER

Ministre des relations ext6rieures

L'Honorable Willard F. Barber
Charg6 d'affaires des Ptats-Unis d'Am~rique
En ville

N- 1396
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No. 1818. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREEMENT

BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND HAITI EX-

TENDING FOR FIVE YEARS THE
AGREEMENT RELATING TO THE

CO-OPERATIVE PROGRAM OF

AGRICULTURE IN HAITI. PORT-

AU-PRINCE, 18 AND 27 SEPTEM-

BER 19501

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2  

SUPPLEMENTING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. PORT-

AU-PRINCE, 28 JUNE 1951

Official texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 21 March 1953.

N- 1818. ]tCHANGE DE NOTES CONS-

TITUANT UN ACCORD ENTRE

LES ]TATS-UNIS D'AMRRIQUE ET

HAITI PROLONGEANT POUR CINQ

ANS L'ACCORD RELATIF A UN
PROGRAMME DE COOPPERATION

AGRICOLE EN HAITI. PORT-AU-

PRINCE, 18 ET 27 SEPTEMBRE 1950'

RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

COMPLATANT L'ACCORD SUS-

MENTIONN -. PORT-AU-PRINCE, 28 jUIN

1951

Textes officiels anglais et Iranfais.

Enregistrd par les . tats-Unis d'Amirique
le 21 mars 1953.

The American Chargi d'Agfaires ad interim to the Haitian Secretary of State for Foreign
Relations

AMERICAN EM3ASSY

No. 1076
Port-au-Prince, Haiti, June 28, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes on
September 18, 1950, and September 27, 1950, 1 which provided for the extension of the
cooperative program of agriculture in which our two Governments are participating in

Haiti.

In order to broaden and strengthen the cooperative program of agriculture, I am
authorized by my Government to propose that the United States, prior to June 30, 1951,

contribute S 87,000 to the Ser-ie Coup~ratif interam~ricain de Production Agricole
(hereinafter referred to as the "SCIPA"), for use in carrying out project activities, on the

I United Nations, Treaty Series, Vol. 135,
p. 150.

2 Came into force on 29 June 1951, in accord-
ance with the terms of the said notes.

1 Nations Unies, Receil des Traitds, vol. 135,

p. 153.
2 Entrd en vigueur le 29 juin 1951, confor-

m6ment aux dispositions desdites notes

354 1953
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condition that your Government will contribute to the SCIPA $ 45,000 for the purpose
of operating a pilot agricultural development project in the Artibonite Valley, $ 8,000 to
conduct a soil survey in the same region, and transfer to the SCIPA well-drilling equip-
ment valued at $ 26,000 and well casing valued at $ 10,000. The contributions referred
to herein will be in addition to the sums required to be contributed and made available
by the parties in furtherance of this program pursuant to other agreements between
our two Governments. If the proposal for broadening and strengthening the cooperative
program of agriculture on the basis stated above is acceptable to Your Excellency's
Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's assurance
to that effect as soon as may be possible in order that the technical details of the proposal
may be worked out by officials of the appropriate Ministry of the Government of Haiti
and The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States of America will consider the present note and
Your Excellency's reply note concurring therein as constituting a supplement to the
agreement between our two Governments effected by the exchange of notes on September
18, 1950, and September 27, 1950, which supplement shall come into force on the date
of signature of the agreement by the appropriate Minister of Your Excellency's Govern-
ment and by a representative of The Institute of Inter-American Affairs, embodying
the technical details of the expansion of the program.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

John H. BURNS

Charg6 d'Affaires a. i.

His Excellency M. Jacques Lger
Secretary of State for Foreign Relations
Port-au-Prince

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chargi d'afaires des Etats-Unis d'Amdrique au Secrdtaire d'Ettat des relations extdrieures
d'Haiti

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMERIQUE

No 1076
Port-au-Prince (Haiti), le 28 juin 1951

Excellence,

[Voir note II]

Je saisis, etc.

John H., BURNS

Charg6 d'affaires
Son Excellence Monsieur Jacques LUger
Secr6taire d'etat des relations ext6rieures
Port-au-Prince-

N. 1818
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11

Le Secrdtaire d'btat des relations extdrieures d'Haiti au Chargd d'affaires des Atats-Unis
d'A mdrique

SECRETAIRERIE D'eTAT DES RELATIONS EXTtRIEURES

RtPUBLIQUE D'HAITI

SG/A-3b: 1195
Port-au-Prince, le 28 Juin 1951

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 28 Juin 1951 dont les termes sont
les suivants :

"Excellence,

"J'ai l'honneur de me r~f6rer b 'accord intervenu par 6change de notes dat6es du
18 et du 27 Septembre 1950 qui pr~voyait 1'extension du programme coop6ratif d'agri-
culture auquel participent nos deux Gouvernements en Haiti.

"En vue d'6tendre et de renforcer ce programme coop6ratif d'agriculture, je suis
autoris6 par mon Gouvernement h proposer que les Ptats-Unis versent, avant le 30 juin

1951, une contribution de $ 87.000 au Service Coop~ratif Interam~ricain de Production
Agricole (d~sign6 ci-apr s sous le nom de SCIPA) destin6e h l'excution de divers projets,
h la condition que votre Gouvernement verse . SCIPA $ 45.000 pour l'excution d'un
projet-pilote de d~veloppement agricole dans la Vallde de 'Artibonite, $ 8.000 pour
une 6tude du sol dans la m~me r6gion et transflre I SCIPA une foreuse 6valu~e & $ 26.000
et des tuyaux estim6s & $ 10.000. Les dites contributions seront ajout6es aux valeurs
qui sont d~jh pr~vues et devront 6tre rendues disponibles par les deux parties au cours de
'ex6cution de ce programme, conform~ment aux autres accords en vigueur entre nos deux

gouvernements. Si la proposition d'extension et de renforcement du programme coop6-
ratif d'agriculture sur la base mentionn6e plus haut est jug~e acceptable par le Gouverne-
ment de Votre Excellence, je saurais gr6 &.Votre Excellefice de m'en donner l'assurance
aussit6t que possible afin que les d6tails techniques de la proposition puissent 6tre pr6-
par6s par les repr~sentants du D~partement comp6tent du Gouvernement d'Halti et de
l'Institut des Affaires Interam6ricaines.

"Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid~rera la pr~sente note et la
r6ponse de Votre Excellence approuvant la dite note comme constituant un accord sup-
pl6mentaire A celui intervenu entre nos deux Gouvernements par 6change de notes dat~es
du 18 et du 27 Septembre 1950, lequel accord suppl~mentaire entrera en vigueur A la date
de la signature, par le Secr~taire d'Ptat competent du Gouvernement de Votre Excellence
et par un repr~sentant de l'Institut des Affaires Interam6ricaines, de l'accord fixant les
dUtai1s techmiques dc 1'extension du programme.

"Je profite de l'opportunit6 pour renouveler k Votre Excellence l'assurance de ma
tr~s haute et distingu6e consideration.

"John H. BURNS

Charg6 d'Affaires a. i."

No. 1818
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En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que la R6publique d'HaIti accepte les
propositions contenues dans votre note et, conform6ment 4 la suggestion qui y est faite,
votre note et cette r6ponse seront considr~es comme constituant un accord suppl6-
mentaire N celui intervenu entre nos deux Gouvernements par 6change de notes dat~es du
18 et du 27 septembre 1950, lequel entrera en vigueur h la date de la signature, par le
Secr6taire d'Rtat de l'Agriculture et par un repr~sentant de 'Institut des Affaires Inter-
am6ricaines, d'un accord fixant les d6tails techniques de cet avenant.

Agr6ez, Monsieur le Charg6 d'Affaires, l'assurance de ma consideration tr~s distin-
gu6e.

Jacques L#GER

Monsieur John H. Burns
Charg6 d'Affaires a. i. des ]tats-Unis d'Am~rique du Nord
Port-au-Prince

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the American Chargd d'Aifaires
ad interim

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF HAITI

SG /A-3b: 1195
Port-au-Prince, June 28, 1951

Mr. Charg6 d'Affaires,

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated June 28, 1951, the terms
of which are as follows:

[See note I]

In reply I have the honor to inform you that the Republic of Haiti accepts the pro-
posals contained in your note and, in accordance with the suggestion made therein,
your note and this reply will be considered as constituting an agreement supplementing
the one entered into by our two Governments by an exchange of notes dated September
18 and 27, 1950, which will come into force on the date of signature, by the Secretary of
State for Agriculture and by a representative of the Institute of Inter-American Affairs,
of an agreement embodying the technical details of this supplement.

Accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the assurance of my highest consideration.
Jacques LAGER

Mr. John H. Burns
Charg6 d'Affaires a. i. of the United States of America
Port-au-Prince

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Am6rique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED

STATES OF AMERICA AND HAITI SUP-

PLEMENTING THE AGREEMENT OF 18

AND 27 SEPTEMBER 19502 RELATING

TO THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF

AGRICULTURE IN HAITI. PORT-AU-

PRINCE, 23 AUGUST AND 28 SEPTEMBER

1951

Official texts: English and French.

Registered by the United States o1 America

on 21 March 1953.

PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-

RIQUE ET HAITI COMPLtTANT L'ACCORD

DES 18 ET 27 SEPTEMBRE 19502 RELATIF
X UN PROGRAMME DE COOPtRATION

AGRICOLE EN HAITI. PORT-AU-PRINCE,

23 AOOT ET 28 SEPTEMBRE 1951

Textes officiels anglais et /ranfais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique
le 21 mars 1953.

The American Chargd d'Afiaires ad interim to the Haitian Secretary ol State lor Foreign
Relations ad interim

AMERICAN EMBASSY

No. 55
Port-au-Prince, Haiti, August 23, 1951

Excellency:

I have the honor to refer to the agreement effected by the exchange of notes of
September 18 and September 27, 1950,2 between our two Governments providing for
the continuation of the cooperative food and agriculture program in Haiti until June 30,
1955, and specifying the contributions to be made by our respective Governments to the
Service Coop6ratif Interam6ricain de Production Agricole for the one-year period ending
June 30, 1951

I am authorized by my Government to propose that the United States of America
through the Institute of Inter-American Affairs contribute S 8,333.00 to the SCIPA
each month during the six-month period ending December 31, 1951, on the condition
that your Government will contribute Gdes. 125,000 each month during such period.
It is understood, however, that the obligations of both Governments under this agreement
shall be subject to the availability of appropriations to each Government for the period

following August 31, 1951. The contributions herein provided are in addition to the
contributions to the SCIPA which our respective Governments have agreed to make in
prior agreements. The contributions herein provided shal! be mandc by the two Govern-

1 Came into force on 28 September 1951, by
the exchange of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 135,
p. 150, and p. 354 of this volume.

I Entr6 en vigueur le 28 septembre 1951,
par 1'6change desdites notes.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 135,
p. 153, et p. 354 de ce volume.
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ments subject to terms of the Basic Agreement, as amended, concluded by the Republic
of Haiti and The Institute of Inter-American Affairs in April, 1942.1

I shall appreciate receiving an expression from your Government concerning the
acceptability of the foregoing proposal. The Government of the United States of America
will consider the present note and your reply concurring therein as constituting an agree-
ment between our two Governments which shall be effective from the date of your reply
and which shall remain in force until December 31, 1951, or until one month after either
Government shall have given notice in writing to the other of intention to terminate
it, whichever is earlier.

I avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the assurance of my
highest and most distinguished consideration.

John H. BURNS

Charg6 d'Affaires a. i.

His Excellency M. Luc Fouch6
Secretary of State for Foreign Relations ad interim
Port-au-Prince

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Chavgd d'afaiyes des i6tats-Unis d'Amdrique au Secydtaire d'ltat a.i. des relations
extdrieures d'Haiti

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARI9UE

No 55
Port-au-Prince (Haiti), le 23 aoift 1951

Excellence,

[Voiy note II]

Je saisis, etc.
John H. BURNS

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Luc Fouch6
Secr6taire d'ktat des relations extrieures a.i.
Port-au-Prince

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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II

Le Secrdtaire d'ttat des relations extdrieures d'Haiti au Chargi d'agfaires des tAtats-Unis

d'A mdrique

SECR9TAIRERIE D'ETAT DES RELATIONS EXTERIEURES

R9PUBLIQUE D'HAiTI

SG/IIC/128:1650.
Port-au-Prince, le 28 Septembre 1951

Monsieur le Charg6 d'Affaires,

J'ai le plaisir d'accuser r6ception de votre Note du 23 Aofit 6coul6 no 55 dont les
termes traduits en frangais sont les suivants

"Excellence,

"J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'accord intervenu par 6change de Notes, le 18 Sep-
tembre et le 27 Septembre 1950, entre nos deux Gouvernements stipulant la continuation
du programme coop6ratif agricole et des productions vivri~res en Haiti jusqu'au 30 Juin
1955, et sp6cifiant les contributions qu'auront . verser nos Gouvernements respectifs au
Service Coop6ratif de Production Agricole pendant une p6riode d'une ann6e se terminant
le 30 Juin 1951.

"Je suis autoris6 par mon Gouvernement A proposer que les ]tats-Unis d'Am6rique,
par l'interm6diaire de 'Institut des Affaires Interam6ricaines, versent une contribution
mensuelle de $8.333.00 au SCIPA pendant la p6riode de six mois s'achevant le 31 D&
cembre 1951, I la condition que votre Gouvernement contribue pour Gdes. 125.000.-
mensuellement pendant ladite p~riode. I1 est entendu, cependant, que les obligations des
deux Gouvernements d6coulant de cet accord sont soumises A la disponibilit6 de leurs
allocations respectives pour la p~riode qui suit le 31 Aoftt 1951. Les contributions pr6sente-
ment mentionn~es s'ajoutent A celles que nos Gouvernements respectifs sont convenus
d'allouer au SCIPA dans les accords ant6rieurs. Les contributions pr~sentement mention-
n6es seront vers6es par les deux Gouvernements conform~ment aux stipulations de l'Ac-
cord de Base conclu par la R~publique d'Haiti et l'Institut des Affaires Interam6ricaines
en Avril 1942 1, tel qu'il a t6 dans la suite amend6.

"J'appr~cierai de recevoir une expression de l'acceptation de la pr6c6dente propo-
sition par votre Gouvernement. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique consid6rera
la pr~sente note et votre r6ponse comme constituant un accord entre nos deux Gouver-
nements qui sera effectif h partir de la date de votre r~ponse et qui restera en vigueur
jusqu'au 31 D6cembre 1951, ou un mois apr s que l'un ou l'autre Gouvernement aura
notifi6 par 6crit son intention d'y mettre fin plus t6t, le cas 6ch6ant.

"Te saisis cette opportnnit_ pour reneuveler A- Votrc Excellence l'assurauce de ma
plus haute consideration.

"John H. BURNS

Charg6 d'Affaires a.i.!'

Non publi6 par le Dpartement d'ttat des Etats-Unis d'Am~rique.
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En r~ponse, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement d'Haiti accepte les
propositions faites dans la Note-ci-dessus et, conform~ment t la suggestion qui y est
contenue, cette Note et la pr~sente R~ponse seront considr6es comme constituant
un Accord entre nos deux Gouvernements, lequel Accord sera effectif \ partir d'aujour-
d'hui et restera en vigueur jusqu'au 31 D~cembre 1951 ou un mois apr~s que l'un ou l'autre
Gouvernement aura notifi6 par dcrit son intention d'y mettre fin plus t6t, le cas 6ch6ant.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'Affaires, pour vous renouveler l'assu-
rance de ma consideration tr~s distingu6e.

Jacques LAGER

Monsieur John H. Burns
Charg6 d'Affaires a.i. des P.tats-Unis d'Amrique
Port-au-Prince

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Haitian Secretary of State for Foreign Relations to the American Chargd d'Aflaires
ad interim

MINISTRY OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

REPUBLIC OF HAITI

SG/IIC/128:1650.

Port-au-Prince, September 28, 1951
Mr. Charg6 d'Affaires,

I take pleasure in acknowledging receipt of your note No. 55 of August 23 last,
the terms of which, translated into French, are as follows

[See note I]

In reply I am pleased to inform you that the Government of Haiti accepts the
proposals made in the foregoing note, and, in conformity with the suggestion contained
therein, that note and the present reply shall be considered as constituting an agreement
between our two Governments, which agreement shall be effective from today and shall
remain in force until December 31, 1951, or one month after either Government shall have
given notice in writing of its intention to terminate it earlier, should the occasion arise.

I avail myself of this occasion, Mr. Charg6 d'Affaires, to renew to you the assurance
of my highest consideration.

Jacques LAGER

Mr. John H. Burns

Charg6 d'Affaires ad interim of the United States of America
Port-au-Prince

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amdrique.
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No. 1959. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN

THE UNITED STATES OF AMERICA AND ECUADOR EXTENDING AND

MODIFYING THE AGREEMENT OF 22 JANUARY 19451 RELATING TO A

CO-OPERATIVE PROGRAM OF EDUCATION IN ECUADOR. QUITO,

2 OCTOBER AND 14 NOVEMBER 19478

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 3 EXTENDING FOR ONE YEAR THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. QUITO, 16 AND 21 AUGUST 1948

Official texts:: English and Spanish.

Reg.istered by the United States of America on 21 March 1953.

I

The American Chargd d'Affaires ad interim to the Ecuadoran Minister for Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 240
Quito, August 16, 1948

Excellency:

I have the honor to refer to the Basic Agreement between the Government of Ecuador
and The Institute of Inter-American Affairs dated November 11, 1947, 2 which provided

for the continuation of the cooperative educational program in Ecuador heretofore

undertaken by the Government of Ecuador and the Inter-American Educational Foun-

dation, Inc., the predecessor of The Institute of Inter-American Affairs. I also refer to

Your Excellency's note No. 128-DDP of August 11, 1948, 4 suggesting the consideration
by our respective Governments of a further extension of that Agreement.

As Your Excellency knows, the agreement of November 11, 1947 provides that the

cooperative education program will terminate on June 30, 1948. However, considering

the mutual benefits which both Governments are deriving from the program, my Gov-

ernment agrees with the Government of Ecuador that an extension of such program

would be desirable. I have been advised by the Department of State in Washington

that arrangements may now be made for the Institute to continue its participation

in the cooperative education program for a period of one year, from June 30, 1948 through

June 30, 1949. It would be understood that, during such period of extension the Institute

would make a contribution of $ 25,000 United States currency to the Servicio Cooperativo
Interamericano de Educaci6n for use in carrying out project activities of the program on
condition that your GovernmaeL would contribute to the Servicio for the same purpose

I United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 273.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 149, p. 297, and Vol. 152, p. 340.
3 Came into force on 25 August 1948 and became operative retroactively from 30 June

1948, in accordance with -the terms of the said notes.
4 Not printed by-the Department of State of the United States of America.
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the sum of 670,000 sucres Ecuadoran national currency. The Institute would also be
willing during the same extension period to make available an amount not exceeding

$ 43,738 United States currency to be retained by the Institute, and not deposited to
the account of the Servicio, for payment of salaries and other expenses of the members

of the Institute Education Division Field Staff who are maintained by the Institute in
Ecuador. The amounts referred to would be in addition to the sums already required
under the present Basic Agreement to be contributed and made available by the parties
in furtherance of the program.

If Your Excellency agrees that the proposed extension on the above basis is accept-
able to your Government, I would appreciate receiving an expression of Your Excellency's
opinion and agreement thereto as soon as may be possible in order that the technical
details of the extension may be worked out by officials of the Ministry of Education and

The Institute of Inter-American Affairs.

The Government of the United States will consider the present note and your reply
note concurring therein as constituting an Agreement between our two Governments,
which shall come into force on the date of signature of an Agreement by the Minister of

Public Education of Ecuador and by a Representative of The Institute of Inter-American
Affairs embodying the above-mentioned technical details.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of

my highest and most distinguished consideration.

William T. BRIGGS

Charge d'Affaires, a. i.

His Excellency Dr. Antonio Parra Velasco
Minister for Foreign Affairs
Quito

II

The Ecuadoran Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPItBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DEPARTAMENTO DIPLOMATICO

No. 135-DDP.

Quito, a 21 de Agosto de 1948

Sefior Embajador :

Tengo el honor de referirme a la nota de
Vuestra Excelencia No 240, de 16 de
Agosto en curso, para manifestarle que
el Sefior Ministro de Educaci6n me ha
hecho saber que ha Ilegado a un acuerdo

[TRANSLATION I - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

DIPLOMATIC DEPARTMENT

No. 135-DI)P

Quito, August 21, 1948

Mr. Ambassador

I have the honor to refer to Your
Excellency's note No. 240, dated August
16, 1948, in order to make known to you
that I have been informed by the Minister
of Education that he has reached agreement

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des E tats-Unis d'Am~rique.

No 1959
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con el Representante Especial del Instituto
de Asuntos Interamericanos, Divisi6n de
Educaci6n, en lo referente a las condiciones
t6cnicas del Programa Cooperativo de
Educaci6n y a la extensi6n y modificaciones
del Convenio suscrito por la Repiblica
y el Instituto el 11 de Noviembre de 1947,
acord~ndose las mismas bases que se
indica en la nota referida de Vuestra
Excelencia, bases que, por tanto, las acepta
el Gobierno del Ecuador.

Vilgome de la oportunidad para reiterar
a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

A. P. VELASCO

(Antonio Parra Velasco)
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentisimo Sefior
Don John F. Simmons
Embajador Extraordinario y Plenipoten-

ciario de los Estados Unidos de Norte
America

Presente

with the special representative of the
Institute of Inter-American Affairs, Edu-
cation Division, concerning the technical

conditions of the Cooperative Education
Program and the extension of and amend-

ments to the Agreement signed by the
Republic and the Institute on November
11, 1947, agreement having been reached
on the same bases as those set forth in

Your Excellency's note mentioned above,
which bases the Government of Ecuador

accepts for the reasons expressed.

I avail myself of the opportunity to

renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

A. P. VELASCO

(Antonio Parra Velasco)
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
John F. Simmons
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the Unites States of
America

City
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF

AMERICA AND ECUADOR EXTENDING FOR ONE YEAR THE CO-OPERATIVE PROGRAM OF

EDUCATION IN ECUADOR. QUITO, 15 AND 24 AUGUST 1949

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 21 March 1963.

I

The Ecuadoran Minister for Foreign A flairs to the American Charge d'A faires ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 148-DDP.

Quito, a 15 Ago. 1949

Sefior Encargado de Negocios

Tengo a honra dirigirme a Vuestra
Sefiorfa con el objeto de expresarle,, en
nombre de mi Gobierno, el deseo de con-
venir con el Gobierno de los Estados

Unidos de Am6rica, en la pr6rroga del
Programa que, en forma tan satisfactoria,
viene desarrollando en el pals el Instituto
de Asuntos Interamericanos por 6rgano del

Servicio Cooperativo Interamericano de
Educaci6n.

2. Al efecto, me es grato proponer al
Gobierno de Vuestra Sefiorfa la suscripci6n
del siguiente Convenio de Pr6rroga, en
cuyo texto se encuentran de acuerdo el
Ministerio de Educaci6n Pfiblica del Ecua-
dor y el Servicio Cooperativo Interameri-
cano de Educaci6n :

"CONVENIO DE PR6RROGA. - La REPd-
BLICA DEL ECUADOR (que en adelante se
llamari la "Repfiblica"), representada por

el sefior Licenciado Don Gustavo Darquea
Tern, Ministro de Educaci6n Pfiblica

(quien en adelante se llamarA el "Minis-

[TRANSLATION 
2 

- TRADUCTION 3]

REPUBLIC OF ECUADOR
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 148-DDP.

Quito, August 15, 1949

Mr. Charg6 d'Affaires :

I have the honor to express to you, in
the name of my Government, its desire to
enter into an agreement with the Govern-

ment of the United States of America
for the extension of the Program which the
Institute of Inter-American Affairs has
been carrying out in such a satisfactory
manner in this country through the Servicio
Cooperativo Interamericano de Educaci6n.

2. For this purpose, I take pleasure in
proposing to your Government the signa-
ture of the following Extension Agreement,
with respect to the text of which the
Ministry of Public Education of Ecuador
and the Servicio Cooperativo Interameri-
cano de Educaci6n are in accord :

"EXTENSION AGREEMENT. -THE RE-
PUBLIC OF ECUADOR (hereinafter referred
to as the "Republic"), represented by
Lcdo. Gustavo Darquea Ter.n, the Min
ister of Public Education (hereinafter
referred to as the 'Minister'), and THE

I Came into force on 25 August 1949 and became operative retroactively from 30 June 1949,
in accordance with the terms of the said notes.

2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des .tats-Unis d'Amdrique.
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tro"), y THE INSTITUTE OF INTER-AMERI-

CAN AFFAIRS (que en adelante se llamari

el "Instituto"), una Corporaci6n y una
Agencia del Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica, representado por su
Representante Especial, Divisi6n de Edu-
caci6n, Sr. Hoyt Turner, (que en adelante
se llamar. el "Representante Especial"),
han convenido, de conformidad con el
pedido hecho por la "Repfiblica", y de
acuerdo con el subsiguiente canje de notas
fechadas el de 1.949,
y el de 1.949, cruzadas
entre el Embajador Americano y el
Ministro de Relaciones Exteriores del
Ecuador, en los detalles tcnicos para la
pr6rroga y modificaci6n, en los t~rminos
que luego se expresan, del Convenio
suscrito por la "Repfiblica" y el "Instituto"
el 11 de noviembre de 1.947 (que en
adelante se llamari el "Convenio Bisico"),
de modo que se provea la pr6rroga del
programa cooperativo de educaci6n en el
Ecuador.

Cidusula I

El Programa Cooperativo de Educaci6n
contemplado en el "Convenio Bdsico", se
extiende por el presente por un periodo
adicional de un (1) afio, desde el 30 de
junio de 1949, hasta el 30 de junio de 1950.

Cldusula II

Ademis de los fondos cuya contribuci6n
fue requerida por el "Convenio Bisico"
o que en otra forma fueron suministrados
por las partes contratantes para el Progra-
ma Cooperativo de Educaci6n, las partes
suscriptoras de este acuerdo, contribuirAn
y pondr6n a disposici6n los fondos a
emplearse en la continuaci6n de.l programa,
durante el perfodo cubierto por este
Convenio de Pr6rroga, en la forma que a
cont.inUac16n se inica:

INSTITUTE OF INTER-AMERICAN AFFAIRS
(hereinafter referred to as the 'Institute'), a
corporate instrumentality of the Govern-
ment of the United States of America,
represented by its Special Representative,

Education Division, Mr. Hoyt Turner
(hereinafter referred to as the 'Special
Representative'), have agreed, pursuant
to the request of the 'Republic' and in
accordance with the subsequent exchange

of notes dated 1949, and
1949, between the American

Ambassador and the Ecuadoran Mirister
for Foreign Affairs upon the following
technical details for extending and mod-
ifying, in the manner hereinafter set forth,

the Agreement executed by the 'Republic'
and the 'Institute' on November 11, 1947, '

(hereinafter referred to as the 'Basic

Agreement'), providing for an extension of
the cooperative education program in

Ecuador.

Clause I

"The cooperative education program
provided for in the 'Basic Agreement'
is hereby extended for an additional
period of one (1) year from June 30, 1949,
through June 30, 1950.

Clause I1

"In addition to the funds required by
the 'Basic Agreement' to be contributed

or otherwise made available by the con-
tracting parties with respect to the Cooper-

ative Education Program, the parties to
this agreement shall contribute and make
available funds for use in continuing the
program during the period covered by
this Extension Agreement, in accordance

with the following schedule

I United Nations, Treaty Series, Vol. 149, p. 304.
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1. El "Instituto" proporcionar6, los fon-
dos necesarios para el pago de sueldos y
todo otro gasto de su personal en el Ecua-
dor, durante el periodo cubierto por este
Convenio de Pr6rroga; bien entendido
que el monto de tales fondos no excederd
de $75,000.00 (SETENTA Y CINCO MIL

D6LARES). Esta suma serA administrada
por el "Instituto" y no ser6, depositada
en la cuenta del Servicio Cooperativo
Interamericano de Educaci6n (que en
adelante se llamarA el "Servicio").

2. El "Instituto" depositarA en la cuenta
del "Servicio", la suma de US.$ 25,000.00
(VEINTE Y CINCO MIL D6LARES), O SU

equivalente en sucres, (que, al tipo de
cambio de S/. 13.40 por d6lar, se eleva a
la cantidad de S/. 335.000.00 (TRESCIENTOS

TREINTA Y CINCO MIL SUCRES), en la siguiente

orma :

Hasta el 10 de enero de 1.950 U.S. $ 5,000.00
Hasta el 10 de marzo de 1.950 U.S. $ 5,000,00
Hasta et 10 de abril de 1.950 U.S. $ 5,000.00
Hasta el 10 de mayo de 1.950 U.S. $ 5,000.00
Hasta el 1 de junio de 1.950 U.S. $ 5,000.00

TOTAL U.S. $25,000.00

3. La "Repfiblica" depositarA en la
cuenta del "Servicio" la cantidad de
S/. 675,000.00 (SEISCIENTOS SETENTA Y

CINCO MIL SUCRES), (que, al tipo de cambio
de S/. 13.40 por d6lar, equivale a
U.S.$50,373,13 (CINCUENTA MIL TRES-

CIENTOS SETENTA Y TRES D6LARES, TRECE

CENTAVOS), en la siguiente forma :

Hasta el 10 de febrero de 1.950 S/. 135,000,00
Hasta el 10 de marzo de 1.950 . S/. 135.000,00
Hasta el 10 de abril de 1.950 S/. 135.000,00
Hasta el 10 de mayo de 1.950 . S/. 135.000,00
Hasta el 10 de junio de 1.950 S/. 135.000,00

TOTAL S/. 675.000,00

4. Los fondos a depositarse por el

"Instituto", segi5n el punto 2 de esta
clAusula II, el 10 de enero de 1.950,
estarAn disponibles para gastos desde la

fecha de dep6sito ; pero todas las contribu-

"1. The 'Institute' shall make available
the funds necessary to pay the salaries
and all other expenses of its field staff in

Ecuador during the period covered by
this Extension Agreement, provided that
the amount of such funds shall not exceed

$75,000.00 (SEVENTY-FIVE THOUSAND DOL-

LARS). This amount shall be administered
by the 'Institute' and shall not be deposited

to the credit of the Servicio Cooperativo
Interamericano de Educaci6n (hereinafter
referred to as the 'Servicio').

"2. The 'Institute' shall deposit to the
credit of the 'Servicio' the sum of U.S.
$25,000.00 (TWENTY-FIVE THOUSAND DOL-

LARS), or its equivalent in sucres (which,
at the exchange rate of 13.40 sucres to
$1.00, equals S/335,000.00 (THREE HUNDRED

THIRTY-FIVE THOUSAND SUCRES) as follows:

On or before January 1, 1950 U.S. $ 5,000.00
On or before March 1, 1950 U.S. $ 5,000.00
On or before April 1, 1950 . . U.S. $ 5,000.00
On or before May 1, 1950 . . U.S. $ 5,000.00
On or before June 1, 1950 . . U.S.$ 5,000.00

TOTAL U.S. $25,000.00

"3. The 'Republic' shall deposit to the
credit of the 'Servicio' the sum of
S/675,000.00 (SIX HUNDRED SEVENTY-FIVE
THOUSAND SUCRES),(which, at the exchange

rate of 13.40 sucres to $1.00, equals

U.S.$50.373.13 (FIFTY THOUSAND THREE

HUNDRED SEVENTY-THREE DOLLARS AND

THIRTEEN CENTS), as follows :

On or before February 1, 1950 . S/135,000.00
On or before March 1, 1950 . . S/135,000.00
On or before April 1, 1950 . . S/135,000.00
On or before May 1, 1950 . . . S /135,000.00
On or before June 1, 1950 . . . S /135,000.00

TOTAL S /675,000.00

"4. The funds to be deposited by the
'Institute' under subsection 2 of this

Clause II on January 1, 1950, shall be
available for expenditure from the date

of deposit ; but all payments to be deposited
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ciones a ser depositadas despu6s de dicha
fecha, por cualquiera de las partes, no

estarin disponibles para retiro o gasto,
hasta tanto que el dep6sito correspondiente
a la otra parte en la misma fecha haya

sido hecho.

5. Las partes suscriptoras de este Con-
yenio, por mutuo acuerdo por escrito entre
el "Ministro" y el "Representante Especial",
pueden revisar el plan para el dep6sito

de las contribuciones requeridas de acuerdo
con esta ClAusula H.

Cldusula III

El "Convenio Bisico" continuari en
pleno vigor y efecto, para el prop6sito de
la pr6rroga del programa cooperativo de
educaci6n aqui convenida, y todas las
provisiones del "Convenio Bisico" serdn
aplicables a todas las operaciones y
actividades que se ejecuten y Ileven a
cabo bajo este Convenio de Pr6rroga,
CON LA ExcEPcI6N de que el "Convenio
B~sico" en su aplicaci6n al perfodo con-
templado por este Convenio de Pr6rroga,
se considerari modificado y suplementado

por las estipulaciones del presente, inclu-
sive los siguientes detalles

1. La Clgusula VII del "Convenio B~si-

co" se modifica en los t6rminos que siguen:

CLAUSULA VII

Todos los fondos que sean introducidos
al Ecuador por el "Instituto" para fines
del programa cooperativo de educaci6n,
deberdn estar exentos de impuestos,
recargos de servicios, requerimientos de
inversi6n o dep6sito y otros controles de
cambio, Todos los fondos depositados
en la cuenta del "Servicio" por el
"Instituto", ser~.n convertidos en sucres
a un tipo de cambio de no menos 13.40
sucres por d6lar. Cuando sea necesario
convertir sucres a d6lares para el finan-
ciamiento de becas 'o subvenciones, o
otros gastos en los Estados Unidos,
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after said date, by either party, shall not
be available for withdrawal or expenditure
until the corresponding deposit by the
other party on the same date has been
made.

"5. The parties to this agreement, by
mutual agreement in writing between
the 'Minister' and the 'Special Represen-
tative', may amend the schedule for
making the deposits required in accordance
with this Clause II.

Clause III

"The 'Basic Agreement' shall remain
in full force and effect for the purpose

of extending the cooperative education
program, as provided herein, and all the
provisions of the 'Basic Agreement' shall

be applicable to all the operations and
activities which are carried out under
this Extension Agreement, EXCEPT that
the 'Basic Agreement' in its application
to the period provided for in this Extension

Agreement, shall be deemed to be amended
and supplemented by the provisions of
this Extension Agreement, including the
following particulars

"1. Clause VII of the 'Basic Agreement'
is amended by the following terms

CLAUSE VII

"Any of the funds introduced into
Ecuador by the 'Institute' for the purpose
of. the cooperative education program
shall be exempt from taxes, service
charges, investment or deposit require-
ments, and other currency controls
Any of the funds deposited to the

credit of the 'Servicio' by the 'Insti ute'
shall be converted into sucres at a rate
of exchange of' not less than 13.40
sucres per dollar. .VWhere it is necessary
to convert sucres into ,dollars for the
financing of scholarships or grants- or
other expenditures in the United States,
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los sucres ser~n convertidos a d6lares a
un tipo de cambio de no mAs de 13.50
sucres por d6lar.

2. Las partes contratantes convienen
en que cualesquiera fondos del "Servicio"
que no hubieren sido gastados a la expira-
ci6n del programa cooperativo de educa-
ci6n, ser~n, de acuerdo con lo convenido
por escrito por las partes contratantes al
tiempo de su terminaci6n, entregados a la
"Repfiblica" para que los dedique a
actividades que, a su juicio, prosigan los
prop6sitos de este programa, o serAn
devueltos a las partes contratantes en
proporci6n a sus respectivas contribuciones
hechas segfiLn el "Convenio B6sico" (inclu-
sive cualquiera pr6rroga o reforma del
mismo).

Cldusula IV

La "Repdblica" se compromete a pro-
mulgar los decretos, acuerdos o resoluciones
que fueren necesarios para el cumplimiento
de las estipulaciones de este Convenio de
Pr6rroga.

Cldusula V

Este Convenio de Pr6rroga entrar. en
vigencia desde la fecha de su suscripci6n.

EN FE DE LO CUAL las partes contratantes
han formulado este Convenio de Pr6rroga,
para que sea ejecutado por sus represen-
tantes debidamente autorizados, quienes
firman por quintuplicado, en los idiomas
Espafiol e Ingl~s, en Quito, Ecuador,
a de 1.949.

Por la Repfiblica del Ecuador

Lcdo. Gustavo DARQUEA TERAN
Ministro de Educaci6n POdblica

Porthe Institute of Inter-American Affairs:

Hoyt TURNER
Representante Especial

Divisi6n de Educaci6n"

the sucres shall be converted into
dollars at a rate of exchange of not
more than 13.50 sucres per dollar.

"2. The contracting parties agree that
any funds of the 'Servicio' which remain
unexpended on the termination of the
cooperative education program shall, as
agreed upon in writing by the contracting
parties at the time of termination, either

be turned over to the 'Republic' to be
devoted by it to activities which will,
in its judgment, further advance the
purposes of this program or be returned
to the contracting parties in proportion
of their respective contributions made
according to the 'Basic Agreement' (includ-
ing any extensions or amendments thereof).

Clause IV

"The 'Republic' undertakes to obtain
or promulgate such decrees, orders or
resolutions as may be necessary to effec-

tuate the terms of this Extension Agree-
ment.

Clause V

"This Extension Agreement shall become
effective on the date it is signed.

"IN WITNESS WHEREOF, the contracting
parties have caused this Extension Agree-
ment, to be executed by their duly author-
ized representatives, in quintuplicate, in
the Spanish and English languages, in

Quito, Ecuador, on of 1949.

"Republic of Ecuador

By Lcdo. Gustavo DARQUEA TERAN

Minister of Public Education

"The Institute of Inter-American Affairs

By Hoyt TURNER

Special Representative.
Education Division"
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3. Ruego a Vuestra Sefioria de digne
comunicarme la acogida que le merezca
al Gobierno de los Estados Unidos de
America esta proposici6n. En caso de que
ella fuere favorable, el Gobierno del
Ecuador considerari que la presente comu-
nicaci6n y la respuesta de Vuestra Sefiorfa
constituyen el canje de notas previsto
en el preinserto proyecto de Convenio
de Pr6rroga.

4. Agradezco anticipadamente a Vuestra
Sefioria por la atenci6n que se digne
dispensar a este asunto.

Vlgome de la oportunidad para renovar
a Vuestra Sefiorfa las seguridades de mi
distinguida consideraci6n.

L. N. PONCE

Al Honorable Sefior
Don Maurice Bernbaum
Encargado de Negocios ad interim

de los Estados Unidos de Am6rica

3. I request that you be good enough
to informe me of the action which the Gov-
ernment of the United States of America
may take on this proposal. In the event
that it is favorable, the Government of
Ecuador will consider the present commu-
nication and your reply as constituting
the exchange of notes provided for in the
above-transcribed Extension Agreement
draft.

4. I thank you in advance for the atten-
tion which you may give to this matter.

I avail myself of this opportunity to
renew to you the assurances of my distin-
guished consideration.

L. N. PONcE

The Honorable
Maurice Bernbaum
Charg6 d'Affaires ad interim

of the United States of America

The American A inbassador to the Ecuadoran Iinister for Foreign A fairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 332
Quito, August 24, 1949

Excellency :

I have the honor to refer to the Basic Agreement entered into in November 1947
between the Republic of Ecuador and the Institute of Inter-American Affairs, providing
for the existing cooperative education program in Ecuador. I also refer to Your Excel-
lency's note No. 148-DDP, dated August 15, 1949 suggesting the consideration by our
respective Governments to a further extension of that Agreement, the proposed text of
which is quoted in the aforementioned note.

Considcring the uwtuai benefits which both Governments are deriving from the
program, my Government agrees with the Government of Ecuador that an extension
of the program beyond its present termination date of June 30, 1949 would be desirable.
Accordingly, I have been advised by the Department of State in Washington that arrange-
ments may now be made for the Institute to continue its participation in the program
for a period of one year, from June 30, 1949 through June 30, 1950, in accordance with
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the provisions contained in the proposed Extension Agreement submitted in Your

Excellency's note of August 15, 1949, referred to above.

The Government of the United States of America will consider Your Excellency's

note No. 148-DDP of August 15, 1949 and the present note concurring therein as consti-

tuting an agreement between our two Governments, which shall come into force on the

date of signature of an agreement by the Minister of Public Education and a represent-

ative of the Institute of Inter-American Affairs.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of

my highest and most distinguished consideration.
John F. SIMMONS

His Excellency Doctor L. Neftali Ponce

Minister for Foreign Affairs

Quito

N 195.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1959. VICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES RTATS-

UNIS D'AMtRIQUE ET L'tQUATEUR PROROGEANT ET MODIFIANT

L'ACCORD DU 22 JANVIER 1945 RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPk-

RATION EN MATIPRE D'ENSEIGNEMENT EN RQUATEUR. QUITO, 2 OC-

TOBRE ET 14 NOVEMBRE 1947 1

IRCHANGE DR NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT POUR UN AN L'AcCORD

SUSMENTIONNt. QUITO, 16 ET 21 AOOT 1948

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistyl par les tAtats-Unis d'Amdrique le 21 mars 1953.

I

Le Chargd d'affaires des tats- Unis d'Amdrique au Ministre des relations extdrieures
de l'lquateur

AMBASSADE DES ITATS-UNIS D'AM]IRIQUE

No 240
Quito, le .16 aoflt 1948

Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer h 'Accord de base que le Gouvernement de I']quateur
et l'Institut des affaires interam6ricaines ont conclu le 11 novembre 1947 2 en vue de pro-
longer le programme de coop6ration en mati~re d'enseignement en kquateur qui avait
6t6 entrepris dans ce pays par le Gouvernement de 1']quateur et la Fondation interam6ri-
caine de l'enseignement, organisme auquel l'Institut des affaires interam6ricaines a
succ6d&. Je me r6f~re 6galement A la note no 128-DDP, en date du 11 aoflt 1948 4, dans
laquelle Votre Excellence sugg~re que nos deux Gouvernements examinent la possibilit6
de proroger k nouveau ledit Accord.

Votre Excellence se souviendra que 'Accord du 11 novembre 1947 stipulait que le
programme de coop6ration en mati~re d'enseignement prendrait fin le 30 juin 1948.
Toutefois, 6tant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements retirent
dudit programme, mon Gouvernement reconnait avec le Gouvernement de l'quateur
qu'il serait souhaitable de le prolonger. Le D6partement d'ttat & Washington m'a fait
savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des dispositions pour que l'Institut
continue de participer . la mise en ceuvre du programme de coop6ration pendant un an,
du 30 juin 1948 au 30 juin 1949. 11 serait erniLidu que, durant cette prolongation, l'Institut

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 24, p. 273.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 149, p. 297, et vol. 152, p. 343.
2 Entr6 en vigueur le 25 aoft 1948 et entr6 en application avec effet r~troactif au 30 juin

1948, conformment aux dispositions desdites notes.
Non publi6e pax le D6partement d'ttat des tats-Unis d'Am6rique.
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verserait au Service interam~ricain de cooperation en mati~re d'enseignement une somme
de 25.000 dollars en monnaie des ttats-Unis, qui serait affect~e h la r~alisation de projets
d~finis dans le programme, L condition que, de son c6t6, le Gouvernement de Votre
Excellence verse au Service, aux m~mes fins, une somme de 670.000 sucres en mornaie
6quatorienne. L'Institut serait 6galement dispos6 h foumir, au cours de cette p6riode,
et h concurrence de 43.738 dollars en monnaie des IRtats-Unis, des fonds qui ne seraient
pas d6pos~s au compte du Service, mais que l'Institut garderait par devers lui pour
assurer le versement des traitements et des autres frais du personnel mobile de sa Division
de l'enseignement qu'il a d6tach6 en Rquateur. Les sommes en question viendraient
s'ajouter h celles que les parties sont d6jh tenues de verser et de consacrer & la mise en
ceuvre du programme en vertu de l'Accord de base en vigueur.

Si Votre Excellence est en lieu d'estimer que la prolongation envisag6e dans les
conditions d~filies ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement de l'quateur,
je lui serais reconnaissant de bien vouloir m'en informer d s que faire se pourra, afin
que des fonctionnaires du Ministbre de l'instruction publique et de l'Institut des affaires
interam~ricaines puissent arr~ter les modalit~s pratiques de cette prolongation.

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique consid6rera que la pr6sente note
et la r6ponse de Votre Excellence dans le m6me sens constitueront, entre nos deux Gouver-
nements, un accord qui entrera en vigueur & la date oi le Ministre de l'instruction publique
de l'Rquateur et un repr6sentant de l'Institut des affaires interam6ricaines auront sign6
un arrangement 6nongant les modalit6s pratiques susmentionn6es.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence les assurances de ma
consid6ration la plus haute et la plus distingu6e.

William T. BRIGGS

Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Antonio Parra Velasco
Ministre des relations ext6rieures
Quito

II

Le Ministre des relations extdrieures de l'1Aquateur i I'Ambassadeur des -6tats-Unis
d'Amdrique

RtPUBLIQUE DE L'A9UATEUR

MINISTkRE DES RELATIONS EXTARIEURES

DAPARTEMENT DIPLOMATIQUE

No 135-DDP
Quito, le 21 ao-at 1948

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r6f6rant h la note de Votre Excellence no 240, dat6e le 16 de ce mois, j'ai l'honneur
de porter & la connaissance de Votre Excellence que le Ministre de l'instruction publique
m'a fait savoir qu'il avait arrt6 avec le Repr6sentant special de la Division de l'enseigne-
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ment de l'Institut des affaires interam6ricaines les modalit6s pratiques de la mise en ceuvre
du programme de coop6ration en mati~re d'enseignement, ainsi que celles de ]a prorogation
et de la modification de l'Accord conclu le II novembre 1947 entre ]a R6publique et
l'Institut, les parties ayant donn6 leur agr6ment aux conditions qui sont d6finies dans la
note susmentionn6e de Votre Excellence et que le Gouvernement de l'quateur a accept6es.

Je saisis cette occasion pour renouveler A Votre Excellence les assurances de ma
consid6ration ]a plus haute et la plus distingu6e.

A. P. VELASCO

(Antonio Parra Velasco)
Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur John F. Simmons
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des Atats-Unis d'Amdrique
En ville

No. 1959
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

ET L'RQUATEUR PROROGEANT POUR UN AN LE PROGRAMME DE COOPARATION EN

MATIARE D'ENSEIGNEMENT EN tQUATEUR. QUITO, 15 ET 24 AoOT 1949

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amnrique le 21 mars 1953.

1

Le M/inistre des relations extirieures de l'lAquateur au Charge d'aflaires des 11tats-Unis
d'Amdrique

RP-PUBLIQUE DE L'9QUATEUR

MINISTARE DES RELATIONS EXTARIEURES

NO 148-DDP
Quito, le 15 aofit 1949

Monsieur le Charge d'affaires,

J'ai 'honneur de vous faire part du d6sir de mon Gouvernement de conclure avec
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique un accord pr~voyant la prolongation du
programme dont l'Institut des affaires interam~ricaines, agissant par l'intermrdiaire
du Service interam~ricain de cooperation en matire d'enseignment, assure la mise en
ceuvre dans mon pays d'une mani~re si satisfaisante.

2. A cet effet, je me permets de proposer au Gouvernement des ttats-Unis d'Amnkrique
de conclure l'Accord de prorogation reproduit ci-apr~s, dont le texte rencontre l'agr~ment

du Minist~re de l'instruction publique de l'] quateur et du Service interam6ricain de
coop6ration en matire d'enseignement :

"AcCORD DE PROROGATION. - La RtPUBLIQUE DE L'tQUATEUR (ci-apr6s d6nomm6e

"la R6publique"), repr6sent~e par le Ministre de 1instruction publique, M. Gustavo

Darquea TerAn (ci-apr~s d~nomm6 "le Ministre"), et 1'INsTITUT DES AFFAIRES INTER-
AMARICAINES (ci-apr~s d~nomm6 "T'Institut"), organisme du Gouvernement des ]ttats-
Unis d'Am~rique dot6 de la personnalit6 juridique, repr~sent6 par son Repr~sentant
special, M. Hoyt Turner, de la Division de l'enseignement (ci-apr~s d~nomm6 "le Repr6-
sentant spkcial"), sont convenus, sur la demande de la Rpublique, et conform~ment aux
notes en date des 1949 et 1949, qui ont 6t6 ult6rieurement
6chang~es entre l'Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am6rique et le Ministre des relations
ext6rieures de l'tquateur, des modalit6s pratiques 6nonc6es ci-apr~s, relatives . la proro-
gation et hL la modification, dans les conditions d~finies ci-dessous, de l'Accord conclu
entre la R~publique et l'Institut le 11 novembre 1947 2 (ci-apr~s d~nomm6 "'Accord de

base") en vue de proroger le programme de cooperation en mati~re d'enseignement en
]quateur.

I Entr6 en vigueur le 25 aoft 1949 et entr6 en application avec effet r6troactif au 30 juin
1949, conformment aux dispositions desdites notes.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 149, p. 322.
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Article premier
"Le programme de cooperation en mati~re d'enseignement qui fait l'0bjet de l'Accord

de base est prolong par les pr6sentes pour une nouvelle p~riode d'un (1) an, du.30 juin 1949
au 30 juin 1.950.

Article I

"En sus des fonds dont le versement est requis en vertu de l'Accord de base et que
les parties contractantes allouent sous une autre forme pour les besoins du programme
de coop6ration en mati6re d'enseignement, les parties au present Accord verseront et
alloueront, dans les conditions ddfinies ci-aprgs, des fonds qui devront 6tre utilis6s aux
fins de la prolongation du programme pendant la dur6e du present Accord de prorogation:

"1. L'Institut fournira, t concurrence de 75.000 (SOIXANTE-QUiNZE MILLE) dollars
au maximum, les fonds ncessaires pour assurer, pendant la duroe du present Accord
de prorogation, le paiement des traitements et de tous, les autres frais des membres de
son personnel mobile d6tach6s en Rquateur. Ces fonds seront g6r~s par l'Institut et ne
seront pas d6pos~s au cr6dit du 'Service interam~itain de coop6ration en mati6re d'en-
seignement (ci-apr~s d6nomm6 "le Service").

"2. L'Institut d6posera au credit du Service la somme de 25.000 dollars USA (VINGT-

CINQ MILLE DOLLARS) ou l'quivalent de cette somme en sucres'(soit, au taux de 13,40
sucres pour un dollar, un montant de 335.000 (TROIS CENT TRENTE-CINQ MILLE) sucres,

dont le versement s'effectuera de la mani~re suivante

Le ley janvier 1950 ou avant cette date ........................... 5.000 dollars USA
Le ler mars 1950 ou avant cette date ............................. 5.000 dollars USA
Le le r avril 1950 ou avant cette date ............................ 5.000 dollars USA
Le l er mai 1950 ou avant cette date .... ............................ 5.000 dollars USA
Le ler juin.1950 ou avant cette date ............................... 5.000 dollars USA

TOTAL 25.000 dollars USA

"3. La R~publique d~posera au credit du Service la somme de 675,000 (six CENT

SOIXANTE-QUINZE MILLE) sucres qui, au taux de 13,40 sucres pour un dollar, 6quivaut &
50.373,13 dollars USA (CINQUANTE MILLE TROIS CENT SOIXANTE-TREIZE DOLLARS ET

TREIZE CENTS), dont le versement s'effectuera de ]a mani&e suivante

Le l e r f~vrier 1950 on avant cette date ...................................... 135.000 sucres
Le let mars 1950 ou avant cette date .. ..................................... 135.000 sucres
Le let avril 1950 on avant cette date .................................... 135.000 sucres
Le I e r mai 1950 ou avant cette date .................................... 135.000 sucres
Le ley juin 1950 ou avant cette date ..................................... 135.000 sucres

TOTAL 675.000 sucres

"4. Les fonds que l'Institut est tenu de d~poser le ler janvier 1950, conform6ment
aux dispositions du paragraphe 2de l'article II du pr6sent Accord, pourront 6tre d~pens~s
d~s la date du d6 pt ; en revanche, les d~p6ts que chacune des parties est tenue d'effectuer
post6rieurement A cette date ne pourront 6tre retires ou d6pens~s qu'une fois effectu6
le d~p6t correspondant auquel l'autre partie est tenue A la m~me date.

"5. Les parties au pr6sent Accord pourront modifier, par un accord 6crit entre le
Ministre et le Repr6sentant sp6cial, les conditions dans lesquelles seront effectu~s les
d6p6ts pr~vus dans le pr6sent article.
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Article III

"Aux fins de la prolongation du programme de coop6ration en mati~re d'enseignement
pr6vue par le pr6sent Accord, 1'Accord de base demeurera pleinement en vigueur et
continuera de produire ses effets. Chacune de ses dispositions sera applicable toutes
les op6rations et toutes les activit~s entreprises dans le cadre du pr6sent Accord de

prorogation, sauf toutefois qu'en ce qui concerne son application pendant la dur6e du
pr6sent Accord de prorogation ; l'Accord de base sera consider6 comme ayant 6t6 modifi6
et compl6t6 par les dispositions du pr6sent Accord, notamment par les clauses ci-apr~s

"1. L'article VII de I'Accord de base est modifi6 de la mani~re suivante

ARTICLE VII

Tous les fonds que l'Institut fera entrer dans la R6publique de l'tquateur
pour la r~alisation du programme de coop6ration en mati~re d'enseignement seront
exon6r6s d'imp6ts, de taxes, de formalit6s d'investissement et de d6p6t, ainsi que de
tous autres contr6les sur les devises. Tous les fonds que l'Institut d6posera au credit

-du Service seront convertis en sucres h un taux de change qui ne sera pas inf~rieur
L 13,40 sucres pour un dollar. Lorsqu'il sera n6cessaire de convertir des sucres en

dollars pour payer les bourses ou les subventions ou d'autres d6penses aux ]tats-Unis,
les sucres seront convertis en dollars h un taux de change qui ne sera pas sup6rieur

13,50 sucres pour un dollar.

"2. Les parties contractantes conviennent que tous les fonds du Service non utilis6s
l'expiration du programme- de coop6ration en mati~re d'enseignement seront, en vertu

d'un accord 6crit que les parties contractantes concluront h l'expiration du programme,.
soit remis la R~publique, afin qu'elle les affecte h des activit6s qui, A son avis, favorisent
les objectifs du programme, soit rembours6s aux parties contractantes en proportion
des contributions respectives qu'elles auront vers~es en vertu de l'Accord de base (compte
tenu des prorogations ou des modifications dont celui-ci aura pu faire l'objet).

Article IV

"La R~publique s'engage 1 promulger les dcrets, arr~t~s ou' rsolutions que l'ex6cu-
tion des clauses du pr6sent Accord de prorogation pourra exiger.

Article V

"Le present Accord de prorogation entrera en vigueur h la date de sa signature.

"EN FoI DE QUOI les parties contractantes ont fait signer le pr6sent Accord
de prorogation par leurs repr6sentants dfiment autorisds, en cinq exemplaires, dans les
langues anglaise et espagnole, h Quito, Rquateur, le 1949.

"Pour la R6publique de l'quateur: "Pour l'Institut des affaires

interam~ricaines :
.(Sig-nd) Gustavo DARQUEA TERAN (Signd) Hoyt TURNER

Ministre de l'instruction publique Repr~sentant special
Division de l'enseignement."
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3. je vous serais reconnaissant de bien vouloir me faire connaitre l'accueil que le Gouver-
nement des Rtats-Unis d'Am6rique r6servera It cette proposition. Au cas oii il serait
favorable, le Gouvernement de l'quateur consid~rera la pr~sente note et votre r6ponse
comme constituant l'6change de notes pr~vu dans le projet d'Accord de prorogation
reproduit ci-dessus.

4. Je vous remercie d'avance pour l'attention quo vous voudrez bien accorder g cette
question.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler les assurances de ma consid6ration
distingue.

L. N. PONCE

L'Honorable Maurice Bernbaum
Charg6 d'affaires des ]tats-Unis d'Am6rique

if

L'A4mbassadeur des Etats-Unis d'Amdrique au M11inisire des relations extirieures de l']quateur

AMBASSADE DES ETATS-VNIS D'AMNRIQUE

No 332
Quito, le 24 aofit 1949

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer L l'Accord de base quo la R6publique de l'quateur et
l'Institut des affaires interam~ricaines ont conclu en novembre 1947 en vue de mettre
en ouvre le programme actuel de cooperation en mati~re d'enseignement en ]quateur.
Je me r~f~re 6galement a la note no 148-DDP, en date du 15 aoat 1949, dans laquelle
Votre Excellence sugg~re que nos Gouvernements respectifs examinent la possibilit6 de
proroger A. nouveau ledit Accord, selon des modalit~s 6nonc~es dans la note susmentionn6e.

Rtant donn6 les avantages mutuels que nos deux Gouvernements retirent de ce
programme, mon Gouvernement reconnalt avec le Gouvernement de ']quateur qu'il

serait souhaitable de le prolonger au-delh du 30 juin 1949, date A laquelle il doit normale-
ment arriver t expiration. En cons6quence, le D~partement d']etat h Washington m'a
fait savoir qu'il serait maintenant possible de prendre des dispositions pour que l'Institut

continue de participer h la mise en ceuvre du programme pendant un an, du 30 juin 1949
au 30 juin 1950, conform~ment aux clauses du projet d'Accord de prorogation que Votre
Excellence a soumis par la note en date du 15 ao0t 1949 dont il est fait mention plus haut.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique consid~rera que la note de Votre
Excellence no 148-DDP, en date du 15 aofit 1949, et la pr~sente r6ponse dans le meme
sens constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur
- la date ofi le Ministre de l'instruction publique et un repr~sentant de l'Institut des
affaires- interam6ricaines auront sign6 un instrument a cet effet.

Je saisis cette occasion pour renouveler & Votre Excellence les assurances de ma
consideration la plus haute et la plus distinguee.

John F., SIMMONs
Son Excellence Monsieur L. Neftali Ponce

Ministre des relations ext6rieures
Quito
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